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party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publid par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne la
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'As-
sembl6e g6n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international > nont W d~finis ni dans Ia Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent6 linstrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considere donc que
les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 o ou d'< accord
international > si cet instrument na pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.
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No. 221. Multilateral

CONSTITUTION OF THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. NEW
YORK, 22 JULY 1946'

ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
November 2000

Date of effect. 28 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF

THE CONSTITUTION OF THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION. GENEVA, 28

MAY 1959

ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 November 2000

Date of effect: 28 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

No. 221. Multilateral

CONSTITUTION DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE.
NEW YORK, 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Yougoslavie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre 2000

Date de prise d'effet : 28 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28
novembre 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE

LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTE. GENtVE, 28
MAI 1959

A CCEPTA TION

Yougoslavie
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre
2000

Date de prise d'effet : 28 novembre
2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 14,1-221 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 14,1-221
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AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF

THE CONSTITUTION OF THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION. GENEVA, 23
MAY 1967

A CCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 November 2000

Date of effect: 28 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

AMENDMENTS TO ARTICLES 34 AND 55 OF

THE CONSTITUTION OF THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION. GENEVA, 22

MAY 1973

A CCEPTANCE

Yugoslavia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 November 2000

Date of effect: 28 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE
LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE. GENtVE, 23
MAI 1967

ACCEPTA TION

Yougoslavie

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 28 novembre

2000

Date de prise d'effet : 28 novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
novembre 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 34 ET 55 DE
LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTE. GENtVE, 22
MAI 1973

A CCEPTA TION

Yougoslavie

Ddp6t de I'instrument auprs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre
2000

Date de prise d'effet : 28 novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28

novembre 2000
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AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF

THE CONSTITUTION OF THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION. GENEVA, 17
MAY 1976

A CCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 November 2000

Date of effect: 28 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28

November 2000

AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF

THE CONSTITUTION OF THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION. GENEVA, 12

MAY 1986

A CCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 November 2000

Date of effect: 28 November 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
November 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE

LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTE. GENtVE, 17
MAI 1976

A CCEPTA TION

Yougoslavie
D~pt de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre
2000

Date de prise d'effet : 28 novembre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 28
novembre 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DIE

LA CONSTITUTION MONDIALE DE LA

SANTE. GENLVE, 12 MAI 1986

A CCEPTA TION

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre
2000

Date de prise d'effet : 28 novembre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
novembre 2000
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
21 NOVEMBER 1947'

ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE

CORPORATION (IFC) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-

TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.

WASHINGTON, 2 APRIL 1959

APPLICA TION

Norway
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 2000

Date of effect: 22 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 2000

No. 521. Multilatkral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DES INSTITUTIONS
SPtCIALIStES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 1947'

ANNEXE XIII - SOCIItTI FINANCIERE INTER-
NATIONALE (SFI) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPtCIALISItES. WASHING-

TON, 2 AVRIL 1959

APPLICATION

Norvige
D~p6t de la notification auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
2000

Date de prise d'effet : 22 novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 2000

1. United Nations, Treaty series Vol. 33, I- 521 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol 33, 1- 521
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ANNEX XIV - INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (IDA) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. WASHINGTON, 13 FEBRUARY 1962

APPLICATION

Norway
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 2000

Date of effect: 22 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22

November 2000

ANNEXE XIV - ASSOCIATION INTERNATIO-

NALE DE DEVELOPPEMENT (IDA) - A LA

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IM-

MUNITES DES INSTITUTIONS SPECIAL-

ISLES. WASHINGTON, 13 FEVRIER 1962

APPLICA TION

Norv~ge
D46t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre

2000

Date de prise d'effet : 22 novembre

2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 2000
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ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL PROP-

ERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. GENEVA, 4 OCTOBER 1977

APPLICATION

Norway
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 2000

Date of effect: 22 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 2000

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE

DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

(OMPI) - A LA CONVENTION SUR LES

PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPECIALISEES. GENVE, 4 OCTO-

BRE 1977

A PPLICA TION

Norv~ge
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
2000

Date de prise d'effet : 22 novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 22
novembre 2000
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ANNEX XVI - INTERNATIONAL FUND FOR

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (IFAD) -
TO THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED

AGENCIES. ROME, 16 DECEMBER 1977

A PPLICA TION

Norway
Notification deposited with the

Secretarv-General of the United
Nations: 22 November 2000

Date of effect: 22 November 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
November 2000

ANNEXE XVI - FONDS INTERNATIONAL DE

DEVELOPPEMENT AGRICOLE (FIDA) - A
LA CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET

IMMUNITES DES INSTITUTIONS SPECIAL-

ISEES. ROME, 16 DtCEMBRE 1977

APPLICATION

Norvige
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
2000

Date de prise d'effet : 22 novembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 2000
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ANNEX XVlI - UNITED NATIONS INDUSTRI-

AL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNI-
DO) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. VIENNA, 3 JULY

1987

APPLICA TION

Norway
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 2000

Date of effect: 22 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 2000

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

INDUSTRIEL (ONUDI) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS

DES INSTITUTIONS SPECIALIStES. VI-

ENNE, 3 JUILLET 1987

A PPLICA TION

Norvige
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre
2000

Date de prise d'effet: 22 novembre
2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 2000
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No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO. 59) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT (REVISED 1937), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 22 JUNE 1937'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Burundi
Date: 19 July 2000

Date of effect: 19 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 30 November 2000

No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS (REVISEE EN 1937), TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENt yE, 22 JUIN 1937'

DILNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMItMENT A L'ARTICLE 10)

Burundi
Date : 19juillet 2000

Date de prise d'effet : 19juillet 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 30
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-636 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 40, 1-636
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 July 2000

Date of effect: 26 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 30 November 2000

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Kirghizistan

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 26juillet
2000

Date de prise deffet." 26juillet 2001
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 30
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 54, 1-792
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 19511

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 2000

Date of effect: 8 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2000

declaration:

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES REFUGIES. GENEVE, 28
JUILLET 1951'

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Trinit6-et-Tobago
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies." 10 novembre 2000

Date de prise d'effet : 8fivrier 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2000

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Trinidad and Tobago considers itself bound by
alteinative (b) of Article I B (1) [of the Convention]."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique de Trinit6-et-Tobago se consid~re i6 par la for-
mule b) de l'alin~a 1 de la section B de 'article premier [de la Convention].

1. United Nations, Treaty Series Vol. 189, 1-2545 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 189, 1-
2545
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No. 2889. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDA-
MENTAL FREEDOMS. ROME, 4 NO-
VEMBER 19501

PROTOCOL NO. 6 TO THE CONVENTION OF 4
NOVEMBER 1950 FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL
FREEDOMS, CONCERNING THE ABOLITION
OF THE DEATH PENALTY. STRASBOURG,
28 APRIL 1983

RA TIFICA TION

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 29 September 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
7 November 2000

RATIFICATION (WITH COMMUNICA TIONS)

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 19 January 2000

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
7 November 2000

communications.

No. 2889. Multilateral

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES
DROITS DE L'HOMME ET DES LIB-
ERTES FONDAMENTALES. ROME, 4
NOVEMBRE 1950

PROTOCOLE NO 6 A LA CONVENTION DE
SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950, CONCERNANT L'ABOLI-
TION DE LA PEINE DE MORT. STRAS-
BOURG, 28 AVRIL 1983

RA TIFICA TION

Bulgarie
D46t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdn&al du Conseil de
l'Europe : 29 septembre 1999

Date de prise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

RA TIFICA TION (A VEC COMMUNICATIONS)

Chypre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe: 19janvier 2000

Date de prise d'effet: lerfivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

communications :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

It is hereby communicated, in accordance with Article 2 of the Protocol, that the death
penalty is retained for the following offences under the Military Criminal Code and Proce-
dure Law no. 40 of 1964 as amended:

Treason -- section 13

1. United Nations, Treaty Series Vol. 213, 1-2889- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 213, 1-
2889
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Surrender of entrusted post by military commander -- section 14

Capitulation in open place by officer in command -- section 15 (a)

Instigating or leading a revolt within the armed forces -- section 42 (2)

Transmission of military secrets to a foreign state, spy or agent -- section 70 (1)

Instigating or leading a revolt among war prisoners -- section 95 (2)

An English translation of the provisions of the above offences is attached as Appendix
I to this Communication.

It is further communicated that by virtue of the provisions of the Military Criminal
Code and Procedure (Amendment) Law no. 91(1) of 1995, the death penalty, wherever pro-
vided for in the principal law, is imposed only when the offence is committed in time of
war. According to the same provisions, the death penalty is not a mandatory sanction, but
may, on the discretion of the Court, be substituted by imprisonment for life or for a shorter
period.

An English translation of the provisions of the Military Criminal Code and Procedure
(Amendment) Law no. 91 (I) of 1995 is attached as Appendix II.

APPENDIX I. Translation into English of the provisions of the offences under the
Military Criminal Code and Procedure Law no. 40 of 1964 carrying the death penalty

Treason. Section 13. A member of the armed forces who in time of war or armed revolt
or state of emergency a. Takes arms against the Republic;

b. Voluntarily undertakes any military service with the enemy;

c. Surrenders to the enemy or to another, in the interests of the enemy, either the force
commended by him or the fort or other military post or town entrusted to him, or arms or
any means of war or ammunition or supplies of the army in food stuffs and materials of all
kinds or money;

d. Comes to terms with the enemy for the purpose of helping the operations thereof; e.
Knowingly acts in a manner capable of benefitting the military operations of the enemy or
of damaging the operations of the army;

f. Causes or participates in an agreement purporting to compel the commander of a be-
sieged position, to surrender or come to terms;

g. Causes the army in the face of the enemy to take to flight or obstructs the reassem-
bling thereof or in any way tries to inspire fear in the army;

h. Attempts anything which is capable of endangering the life, corporal integrity or the
personal liberty of the Commander, is guilty of a felony and is punishable with death and
degradation.

Surrender of entrusted post by military commander. Section 14. A military commander
or garrison (fortress) commander, who has come to terms with the enemy and surrendered
the post entrusted to him without having exhausted all the possible means of defence and
without having performed all the obligations imposed upon him by the military duty and
honour, is guilty of a felony and is punishable with death and degradation.

Capitulation in open place by officer in command. Section 15. A commander of an
armed military unity who, in an open place comes to terms is guilty of a felony and is pun-
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ishable a. With death and degradation, if as a result of his coming to terms his force has laid
down the arms, or if before negotiating orally or in writing, he did not fulfil the obligations
imposed on him by the military duty and honour;

b.... Revolt within the armed forces. Section 42

1. (defines revolt)

2. The instigators and the leaders of a revolt as well as the officer superior in rank, are
guilty of a felony and are punishable with death and degradation. The other rebels are guilty
of a felony and are punishable in time of peace with imprisonment not exceeding seven
years, and in time of war, armed revolt, state of emergency or mobilisation, with death.

3.... Transmission of military secrets

Section 70

1. A member of the armed forces of any person, in the service of the army, who unlaw-
fully and intentionally delivers or makes known to another or allows to come to the posses-
sion or knowledge of another documents, plans or other objects or secret information of a
military significance is guilty of a felony and is punishable with imprisonment not exceed-
ing fourteen years and with death and degradation if he delivered them or made them
known to a foreign State or spy or agent thereof. ......

6. (defines what constitutes military secrets).

Revolt among prisoners or war

Section 95

1. (defines state of revolt among prisoners of war)

2. The inciters and those who led the revolt as well as the officers and non-commis-
sioned officers, are guilty of a felony and are punishable with death and the others with im-
prisonment not exceeding fourteen years.

3. ... APPENDIX II. Number 91 (I) of 1995. A Law to amend the Military Criminal
Code and Procedure.

The House of Representatives enacts as follows:

1. This Law may be cited as the Military Criminal Code and Procedure (Amendment)
Law of 1995 and shall be read as one with the Military Criminal Code and Procedure of
1964 to 1993 (hereinafter referred to as "the principal law") and the principal law and this
Law shall together be cited as the Military Criminal Code and Procedure of 1964 to 1995.

2. The following new subsection is substituted for subsection 2 of section 7 of the prin-
cipal law:

"(2). The death penalty wherever provided in this law is imposed only when the of-
fence is committed in time of war, without prejudice to the right of the Court to impose life
imprisonment or imprisonment for a shorter period of time where the circumstances so jus-
tify".
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conformment Al Particle 2 du protocole, il est communiqu6 que la mort reste applica-
ble aux infractions ci-dessous, telles que d~finies par la loi no 40 de 1964 r6vis~e relative
au Code p6nal et A la proc6dure p6nale militaires:

Trahison (article 13); Abandon d'un poste confi6 A un commandant militaire (article
14); Capitulation ouverte de l'officier commandant (article 15.a); Incitation A la r6bellion
au sein des forces arm6es (article 42 (2)); Communication de secrets militaires a un Etat,
un espion ou un agent 6trangers (article 70 (1)); Incitation A la r6bellion de prisonniers de
guerre (article 95 (2)).

La traduction en anglais des dispositions relatives aux infractions pr6cit6es figure A
l'annexe I A la pr6sente declaration.

I est communiqu6, en outre, qu'en vertu des dispositions de la loi no 91 (I) de 1995,
portant amendement du Code p6nal et de la proc6dure p6nale militaires, la peine de mort
n'est impos&e, dans les cas pr6vus par la loi principale, que si l'infraction est commise en
temps de guerre. Aux termes desdites dispositions, la peine de mort n'est pas obligatoire
mais peut Etre remplac6e, dans le cadre du pouvoir d'appr6ciation du tribunal, par une peine
d'emprisonnement A perp~tuit6 ou d'une dur~e plus courte.

La traduction anglaise des dispositions de la loi -no 91 (I) de 1995, portant amendement
du Code p~nal et de la procedure p~nale militaires fait lobjet de l'annexe II.

ANNEXE I. Traduction en anglais des dispositions de la loi no 40 de 1964 sur le Code
penal et la procedure p~nale militaires relatives aux infractions passibles de la peine de mort

Trahison

Article 13. Tout membre des forces armies qui, en temps de guerre, ou dans le cadre
d'une rebellion arm6e ou de l'tat d'urgence:

a. Prend les armes contre la r~publique;

b. Sert volontairement dans l'arm~e de l'ennemi;

c. Abandonne A lennemi ou A une tierce partie, dans l'intr& de lennemi, les forces

dont il a le commandement, la ville ou tout autre poste militaire fortifi6 qui li a 6t6
confi6, des armes ou tout autre instrument de guerre, des munitions, fournitures de larm&
en vivres ou en materiel de tout type, ou des moyens financiers;

d. Conclut un accord avec lennemi afin de faciliter ses operations;

e. Agit d~lib~r~ment d'une mani~re susceptible d'avantager les operations militaires de
lennemi ou d'entraver les operations de larm~e;

f. Est A lorigine d'un accord visant A obliger le commandant d'une position assi6g~e A
se rendre ou A pactiser avec l'ennemi, ou prend part i un tel accord;

g. Est responsable de la fuite de l'arm~e face A l'ennemi, emp~che le rassemblement des
troupes ou tente, de quelque faqon que ce soit, de susciter la crainte dans les rangs de
larme:
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h. Entreprend toute tentative susceptible de mettre en danger la vie, l'intdgrit6 physique
ou la libert6 individuelle du commandant, se rend coupable de haute trahison et encourt la
peine de mort ainsi que la degradation.

Abandon par un commandant militaire, d'un poste qui lui a 6t6 confi6

Article 14. Tout commandant militaire ou commandant d'armes (de forteresse), qui a
pactis6 avec l'ennemi et lui a abandonn6 le poste qui lui avait W confi& sans avoir epuise
tous les moyens de defense i sa disposition et sans s'&re acquitta des obligations que lui
imposaient son devoir et rhonneur militaires, se rend coupable de haute trahison et encourt
la peine de mort, ainsi que la degradation.

Capitulation ouverte de l'officier commandant

Article 15. Tout commandant d'une unit6 de rarmde qui, ouvertement, pactise avec
rennemi, se rend coupable de haute trahison et encourt:

a. La peine de mort et la degradation si, en raison de laccord conclu, les forces dont il
a le commandement ont ddpos6 les armes ou si, avant d'entamer les ndgociations orales ou
6crites, il n'a pas rempli les obligations que lui imposaient le devoir et l'honneur militaires;

b. (...)

Rdbellion au sein des forces armes

Article 42

1. (Definition de la rdbellion)

2. Les instigateurs et les meneurs d'une rebellion, de meme que leur supdrieur
hidrarchique, sont coupables de haute trahison et encourent la peine de mort et la ddgrada-
tion. Les autres rebelles se rendent coupables de haute trahison et encourent, soit une peine
d'emprisonnement d'une durde maximale de sept ans en temps de paix, soit la peine de mort
en temps de guerre, ou dans le cadre d'une rdbellion armde, de 1'tat d'urgence ou d'une mo-
bilisation.

3.( ... )

Communication de secrets militaires

Article 70

1. Tout membre des forces armdes ou toute personne qui, au service de rarmde, trans-
met ou communique illkgalement et intentionnellement i autrui des documents, des plans
ou tout autre objet ou renseignement secret d'importance militaire, ou lui permet d'en pren-
dre possession ou connaissance, se rend coupable de haute trahison et encourt une peine
d'emprisonnement d'une durde maximale de quatorze ans, ou la peine de mort et la ddgra-
dation si ladite communication a 6t6 faite A un Etat 6tranger ou i run de ses espions ou
agents.

2. (Definition du secret militaire)

Rebellion de prisonniers de guerre

Article 95

1. (Ddfinition de l'tat de rebellion de prisonniers de guerre).

2. Les instigateurs et les meneurs de la rebellion, de m~me que les officiers et les sous-
officiers, se rendent coupables de haute trahison et encourent la peine de mort. Toute autre
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personne participant la r6bellion encourt une peine d'emprisonnement d'une dur6e maxi-
male de quatorze ans.

3.( ... )

ANNEXE II. Loi no 91 (I) de 1995 portant amendement du Code penal et de la proc-
dure p~nale militaires

La Chambre des repr~sentants adopte les dispositions suivantes:

1. La pr~sente loi peut tre d6sign~e sous le nom de loi de 1995 portant modification
du Code penal et de la procedure p~nale militaires; elle complete le Code penal et la proc&
dure p~nale militaires de 1964 A 1993 (ci-apr~s "la loi principale"). La loi principale et la
pr~sente loi forment ensemble le Code penal et la procedure p~nale militaires de 1964 A
1995.

2. Le paragraphe ci-dessous remplace le paragraphe 2 de 'article 7 de la loi principale:

"(2) La peine de mort, lorsqu'elle est pr~vue par la pr~sente loi, n'est applicable que si
l'infraction est commise en temps de guerre, sans prejudice du droit du tribunal de pronon-
cer une peine d'emprisonnement A perp6tuit6 ou d'une dur6e plus courte lorsque les circon-
stances le justifient."

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe. 4 April 2000

Date of effect. I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
7 November 2000
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Receipt by the Secretary-General of

the Council of Europe: 30 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
7 November 2000

RA TIFICA TION
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Secr~taire ggntral du Conseil de
l'Europe : 4 avril 2000

Date de prise d'effet : ler mai 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

COMMUNICA TION

Ukraine
Rception par le Secrdtaire g~nral du

Conseil de l'Europe : 30juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 29 December 1999, the Constitutional Court of Ukraine ruled that the provisions
of the Criminal Code of Ukraine which provided for death penalty were unconstitutional.
According to the Law of Ukraine of 22 February 2000 "On the Introduction of Amend-
ments to the Criminal, Criminal Procedure and Correctional Labour Codes of Ukraine", the
Criminal Code of Ukraine has been brought into conformity with the above-mentioned nil-
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ing of the Constitutional Court of Ukraine. The death penalty was replaced by fife impris-
onment (Article 25 of the Criminal Code of Ukraine). The Law of Ukraine "On the
ratification of Protocol No. 6 to the Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms concerning the abolition of the Death Penalty, of 1983" envisages
retaining of application of the death penalty for offences committed in time of war by
means of introduction of appropriate amendments to the legislation in force.

Pursuant to Article 2 of the Protocol No. 6 to the Convention for the Protection of Hu-
man Rights and Fundamental Freedoms, Ukraine will notify the Secretary General of the
Council of Europe in case of introduction of these amendments.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le 29 d6cembre 1999, la Cour Constitutionnelle d'Ukraine a jug6 que les articles du
Code Pnal ukrainien instaurant la peine de mort 6taient contraires A la Constitution.
D'apr~s ]a loi ukrainienne du 22 f~vrier 2000 "Sur rIntroduction d'Amendements au Code
Penal, au Code de Procedure Pnale et au Code relatifau travail correctionel d'Ukraine", le
Code Penal ukrainien a 6t6 mis en conformit6 avec la decision sus-mentionn~e de la Cour
Constitutionnelle d'Ukraine. La peine de mort a 6t6 remplac~e par 'emprisonnement a per-
p~tuit6 (Article 25 du Code Penal d'Ukraine). La loi ukrainienne "Sur la ratification du Pro-
tocole no 6 A la Convention de sauvegarde des Droits de 'Homme et des Libert~s
fondamentales concemant 'abolition de la peine de mort, de 1983" pr~voit le maintien de
la peine de mort pour les actes commis en temps de guerre au moyen de l'introduction
d'amendements appropri~s i ]a legislation en vigueur.

Si ces amendements sont introduits, l'Ukraine les notifiera au Secr6taire G6n~ral du
Conseil de l'Europe conform~ment A 'Article 2 du Protocole no 6 A la Convention de sau-
vegarde des Droits de lhomme et des Libert~s fondamentales.

PROTOCOL No. 7 TO THE CONVENTION FOR
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AND FUNDAMENTAL FREEDOMS OF 4
NOVEMBER 1950. STRASBOURG, 22 No-
VEMBER 1984
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ET DES LIBERTES FONDAMENTALES DU 4
NOVEMBRE 1950. STRASBOURG, 22 NO-

VEMBRE 1984

A CCEPTA TION

Chypre
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 15 septembre 2000

Date de prise d'effet: ler d~cembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

S odkazem na 6IMek 1, odstavec 4 Prozatimni dohody znamen5 ve vztahu k Cesk
republice vraz "stitni pfislugnici" obany Ceskd republiky a vqraz "i6zemi" 6zemi tesk6
republiky.

Podle 6linku 7 teskA republika oznamuje, 2e tato dohoda se vztahuje na tyto soustavy
soci[niho zabezpedeni (pro jeji pfilohu 1):

Soustavy upravovan6 zAkony tkajicimi se
a) nemocenskdho poji~t~ni
b) zdravotniho pojigtni
c) stitni sociAlni podpory (ptidavek na dit6, roditovsk ' pfisp~vek, porodn6, pohiebn6)
d) pracovnich vztahO, pokud jde o tpravu odpovdnosti za gkodu ph pracovnich iirazech

a nemocech z povoldni
e) zam~stnanosti, pokud jde o hmotnd zabezpe~eni uchazedO o zamrstnini.

Soustavy pod pismeny a), b), e) jsou povahy pfispdvkov6, pod pismenem c), d) nepfisp~vkov6.

Podle Odnku 8 Cesk republika oznamuje, 2e tato dohoda se vztahuje na mezinrodni
smiouvy (pro jeji pfilohu II):

Vleobecnou rmluvu o soci~ini bezpenosti mezi Republikou deskoslovenskou a
Republikou francouzskou ze dne 12. rijna 1948 s Dodatkovou dohodou, v revidovan~m zn~ni
ze dne 17. fijna 1967.

Podle diAnku I Protokolu Neski republika oznamuje, 2eje smluvni stranou .mluvy o
pr~vnim postaveni uprchlikO, phjatd dne 28. ervence 1951 v 7enev6, a Protokolu tkajiciho se
prAvniho postaveni uprchlik5i, pijaI6 dne 31. ledna 1967 v New Yorku; pro pnbhi zivazk6i
vyplbvajicich z Protokoli k Prozatimnim dohoddmn bude mit pro (eskou republiku v'raz
"uprchlik" v~znam ve smyslu prohlgeni udin~ndho ph ratifikaci zmin6n Oimluvv z roku 1951
a ve smyslu citovanho Protokolu z roku 1967.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

With reference to Article 1, paragraph 4, of the Interim Agreement the term "nationals"
means citizens of the Czech Republic and the term "territory" means the territory of the
Czech Republic.

In accordance with Article 7 of the Agreement, the Czech Republic notifies that this
Agreement shall apply to the following social security schemes (in respect of its Annex D:

Schemes regulated by laws which relate to:

a) sickness insurance

b) health insurance

c) state social support (child allowance, parental allowance, death grant)

d) employment relationship, concerning employers' obligation to compensate for oc-
cupational injuries and diseases

e) employment, concerning material security of employment seekers.

Schemes under letters a), b) and e) are contributory, those under letters c) and d) are
non-contributory.

In accordance with Article 8 of the Agreement, the Czech Republic notifies that this
Agreement shall apply to bilateral and multilateral agreements (in respect of its Annex M
General Convention on Social Security between the Czechoslovak Republic and the Re-
public of France signed on 12 October 1948 with Supplementary agreement in revised ver-
sion of 17 October 1967.

In accordance with Article 1 of the Protocol the Czech Republic notifies that the Czech
Republic is a contracting Party to the Convention relating to the Status of Refugees, adopt-
ed on 28 July 1951 at Geneva and to the Protocol relating to the Status of Refugees adopted
on 31 January 1967 at New York; for the purpose of meeting obligations under the Proto-
cols to the European Interim Agreements, the term "refugee" shall have the meaning as-
cribed to it in the declaration made by the Czech Republic at the time of ratification of the
said Convention of 1951 and Protocol of 1967.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS

Eu 6gard A l'article 1, paragraphe 4, de l'Accord int6rimaire le terme o ressortissants >
signifie les citoyens de la R6publique tchbque et le terme < territoire > signifie le territoire
de la R6publique tch~que.

Conform6ment A l'article 7 de 'Accord, la R6publique tch~que notifie que cet Accord
s'appliquera au,\ r6gimes de s6curit6 sociale suivants (au titre de rannexe I)

R6gimes r6gis par la loi concernant:

a) l'assurance maladie

b) 'assurance sant6

c) allocations sociales publiques (allocation pour enfants, allocation parentale, alloca-
tion au d6c~s)
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d) relations de travail, concernant les obligations des employeurs de compenser les ac-
cidents du travail et maladies professionnelles

e) emploi, concemant la s6curit6 mat~rielle des demandeurs d'emploi

Les r6gimes d6sign6s aux lettres a), b) et e) sont de caractbre contributif, ceux d6sign6s
lux lettres c) et ci) sont de caract~re non contributif.

Conform6ment i larticle 8 de l'Accord, la R6publique tchbque notifie que cet Accord
s'appliquera aux accords bilat6raux et multilat6raux (au titre de lannexe II): la Convention
g6n6rale sur la s6curit6 sociale entre la R6publique tch6coslovaque et la France sign6e le
12 octobre 1948 avec Accord compl6mentaire cri version r6vis6e du 17 octobre 1967.

Conform6ment i l'article 1 du Protocole la R6publique tch~que notifie que la R6pub-
lique tchbque est Partie contractante A la Convention relative au statut des r6fugi6s, adopt6e
le 28 juillet 1951 i Gen~ve et au Protocole relatif au statut des r6fugi6s adopt6 le 31 janvier
1967 a New York; afin de satisfaire les obligations au titre des Protocoles aux Accords in-
t6rimaires europ6ens, le terme "r6fugi6" aura la signification qui lui a 6t6 attribu6e dans la
d6claration faite par la R6publique tch~que A la date de la ratification de ladite Convention
de 1951 et de son Protocole de 1967.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

S odkazem na linek 1, odstavec 4 Prozatimni dohody znamerid ve vztaho k Cesk

republice vraz "stitni pfslugnici" obdany Cesk6 republiky a v raz "6izemi" kzemi Cesk

republiky.

Podle lnku 7 CeskA republika oznamuje, e tato dohoda %e vztahuje na tyio souslavy

sociflniho zabezpeleni (pro jeji pfilohu 1):
Soustavy upravovand z,.konem o daichodovdm pojiteni t~kajicim se

a) starobnich dfchod6'
b) invalidnich dfichoda
c) pozfstalostnich dfchod (vdovsk9, vdovecl a sirotei dchod).
Jtdni se G soustavy pffsphvkov6 povahy.

Podle nku 8 CeskA republika oznarnuje, le tato dohoda se vziahuje na mezinarodni

srnlouvy (pro jeji philohu 11):
Veobecnou 6roluvu o soci~lni bezpeenosli mezi Republikou deskoslovenskoU l

Republikou francouzskou ze dne 12. hijna 1948 s Dodatkovou dohodou, v revidovandm znfni

ze dne 17. ijna 1967.

Podle ! Anku I Protokolu teskA republika oznamuje, leje smiuvni stranou CHmIvv o
pr*nim postaveni uprchlikUi, pfijatE dne 28. ervence 1951 v enev , a Protokolo ifkajiciho se
privniho postaveni uprchl]ktM, phijatW dne 31. jedna 1967 v New Yorku; pro pSnEni z eazki

vyplvajicich z Protokol k Prozatimrim dohoddim bude mit pro Ceskou republiku vrjz
"upfchlik" v)znam ve smyslu prohlIeni uinneho ph1 ratifikaci zminen6 UMuvy z roku 1951
a Ve smyslu ciovandho Protokolu z roku 1967.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With reference to Article 1, paragraph 4, of the Interim Agreement the term "nationals"
means citizens of the Czech Republic and the term "territory" means the territory of the
Czech Republic.

In accordance with Article 7 of the Agreement, the Czech Republic notifies that this
Agreement shall apply to the following social security schemes (in respect of its Annex I):

Schemes regulated by the Social Insurance Act related to

a) old age pensions

b) invalidity pensions

c) survival pension (widow, widower and orphan pension).

All the above are contributory schemes.
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In accordance with Article 8 of the Agreement, the Czech Republic notifies that this
Agreement shall apply to bilateral and multilateral agreements (in respect of its Annex II):
General Convention on Social Security between the Czechoslovak Republic and the Re-
public of France signed on 12 October 1948 with Supplementary agreement in revised ver-
sion of 17 October 1967.

In accordance with Article 1 of the Protocol the Czech Republic notifies that the Czech
Republic is a contracting Party to the Convention relating to the Status of Refugees, adopt-
ed on 28 July 1951 at Geneva and to the Protocol relating to the Status of Refugees adopted
on 31 January 1967 at New York; for the purpose of meeting obligations under the Proto-
cols to the European Interim Agreements, the term "refugee" shall have the meaning as-
cribed to it in the declaration made by the Czech Republic at the time of ratification of the
said Convention of 1951 and Protocol of 1967.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Eu 6gard A larticle 1, paragraphe 4, de 'Accord int~rimaire le terme << ressortissants >>
signifie les citoyens de la R~publique tch~que et le terme < territoire >> signifie le territoire
de la R~publique tch~que.

Conform~ment A l'article 7 de l'Accord, la R~publique tch~que notifie que cet Accord
s'appliquera aux regimes de scurit6 sociale suivants (au titre de l'annexe I):

Regimes regis par la loi sur l'assurance sociale:

a) pensions de vieillesse

b) pensions d'invalidit6

c) pensions de survivants (pensions de veuf, de veuve et d'orphelin).

Tous les regimes ci-dessus sont de caractre contributif.

Conform~ment A l'article 8 de 'Accord, la R~publique tch~que notifie que cet Accord
s'appliquera aux accords bilat~raux et multilat~raux (au titre de l'annexe II) : la Convention
g~n~rale sur la s~curit6 sociale entre la R~publique tch~coslovaque et la France sign~e le
12 octobre 1948 avec Accord compl~mentaire en version r~vis~e du 17 octobre 1967.

Conform~ment A J'article 1 du Protocole la R~publique tchbque notifie que la R~pub-
lique tch~que est Partie contractante A la Convention relative au statut des r~fugi~s, adopt~e
le 28 juillet 1951 a Gen~ve et au Protocole relatif au statut des r~fugi~s adopt6 le 31 janvier
1967 A New York ; afin de satisfaire les obligations au titre des Protocoles aux Accords in-
t~rimaires europ~ens, le terme < r~fugi6 >> aura la signification qui lui a W attribute dans
la declaration faite par la R~publique tch~que i la date de la ratification de ladite Conven-
tion de 1951 et de son Protocole de 1967.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, al adherirse al

Convenio Intemacional para Facilitar la Importaci6n de Muestras

Comerciales y Material de Publicidad, manifiesta que no acepta la

importaci6n temporal de muestras representativas de vehiculos,

asi como del equipo y maquinaria para la industria y agricultura a

que se refiere el Articulo III del Convenio, de conformidad con su

Articulo XIV'.

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In acceding to the above-mentioned Convention, the Government of the United Mex-
ican States hereby submits to the United Nations the following reservation:
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"In acceding to the International Convention to Facilitate the Importation of Commer-
cial Samples and Advertising Material and under article XIV thereof, the Government of
the United Mexican States hereby declares that it does not agree to the temporary importa-
tion of representative samples of vehicles and industrial and agricultural machinery or
equipment referred to in article III of the Convention."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

En adh6rant A ladite Convention, le Gouvemement mexicain souhaite formuler la
reserve ci-apr~s :

"En adh~rant A la Convention intemationale pour faciliter l'importation des 6chantil-
Ions commerciaux et du materiel publicitaire, le Gouvemement mexicain declare, con-
formdment A 'article XIV de la Convention, qu'il n'accepte pas limportation en franchise
temporaire, pr~vue i larticle III, d'6chantillons reprdsentatifs de vdhicules ni de materiels
et de machines industriels et agricoles."
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 19541

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Guatemala
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
November 2000

Date of effect: 26 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

reservation:

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES APATRIDES. NEW YORK, 28
SEPTEMBRE 1954'

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Guatemala

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gdnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre 2000

Date de prise d'effet : 26fivrier 2001
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies . d'office, 28
novembre 2000

r~serve :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL 3

"Guatemala ratifica !a presente Convenci6n con [a reserva de que las expresiones
"trato m~s favorable" o "tan favorable corno sea posible", a que se refieren
las disposiciones de la misma que pueden ser objeto de reserva, no debern
interpretarse en el sentido do que incluyen el regimen especial concedido por
Guatemala o que conceda a los nacionales de Espala, de los paies
latinoamericanos en general y particularmente de los paises que conforman el
Sistema de Integracidn ."entroamericana, -SICA- que son los paises que
constituyeron las Provincias Unidas de Centroamerica mas la Repiblica de
Panama"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Guatemala ratifies the present Convention with the reservation that the expression
"treatment as favourable as possible", referred to in those of its provisions to which reser-
vations may be made, shall not be understood to include the special treatment which Gua-
temala has granted or may grant to nationals of Spain, the Latin American countries in
general, and in particular the countries which constitute the Central American Integration

1. United Nations, Treaty Series Vol. 360, 1-5158 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 360, 1-
5158
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System (SICA), which are those countries which constituted the United Provinces of Cen-
tral America, plus the Republic of Panama.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Guatemala ratifie la pr~sente Convention en formulant la reserve que, dans les
clauses pouvant faire l'objet de r6serves, l'expression "traitement le plus favorable" ou
"traitement aussi favorable que possible" ne sera pas interpr~t~e comme visant le regime
special qui a k6 ou est accord6 aux ressortissants espagnols, aux ressortissants des pays de
l'Am~rique latine en g~n~ral et, en particulier, aux ressortissants des pays qui ont constitu6
le Syst~me d'int~gration de l'Am~rique centrale, c'est-A-dire les pays qui ont constitu6 les
Provinces-Unies d'Am~rique centrale, auxquels s'ajoute la R~publique du Panama.
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No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-

MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 1961'

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
November 2000

Date of effect: 30 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 2000

No. 7310. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES. VI-
ENNE, 18 AVRIL 1961'

ADHItSION

Belize

Ddpt de P'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 2000

Date de prise d'effet : 30 d&embre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 500, 1-7310- Nations Unies, Recuei des Trait~s Vol. 500, 1-
7310
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No. 7659. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER.
TURIN, 18 OCTOBER 19611

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
SOCIAL CHARTER OF 18 OCTOBER 1961.
STRASBOURG, 5 MAY 1988

RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS)

Czech Republic
Deposit of instrument with the

Secretaiy-General of the Council of
Europe.- 17 November 1999

Date of effect: 17 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
7 November 2000

declarations:

No. 7659. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE.
TURIN, 18 OCTOBRE 19611

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CHARTE

SOCIALE EUROPtENNE DU 18 OCTOBRE
1961. STRASBOURG, 5 MAI 1988

RATIFICATION (A VEC DECLARA TIONS)

Republique tcheque
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 17 novembre 1999

Date de prise d'effet : 17 d&embre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

d~clarations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the provisions of Article 5 of the Additional Protocol of the Euro-
pean Social Charter:

1. the Czech Republic undertakes to pursue the aims stated in Part I of the Additional
Protocol of the European Social Charter;

2. the Czech Republic considers itself bound by the following provisions of the Addi-
tional Protocol of the European Social Charter:

Article I

Article 2

Article 3

Article 4

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANC.AIS ]

Conform~ment aux dispositions de l'article 5 du Protocole additionnel de la Charte so-
ciale europ6enne:

1. la R6publique tch~que s'engage A poursuivre les objectifs stipul6s dans la Partie 1 du

Protocole additionnel de la Charte sociale europ~enne;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 529, 1-7659 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 529, 1-
7659
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2. la R6publique tch~que se considre li6e par les dispositions suivantes de la Charte
sociale europ6enne:

article 1

article 2

article 3

article 4

RATIFICATION

Spain
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 24 January 2000

Date of effect: 23 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
7 November 2000

RA TIFICA TION

Espagne

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral du Conseil de
l'Europe : 24janvier 2000

Date de prise d'effet ." 23 fdvrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Belize
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
November 2000

Date of effect: 30 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
November 2000

declaration:

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 19631

ADHESION (AVEC DtCLARATION)

Belize
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 novembre 2000

Date de prise d'effet : 30 ddcembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2000

ddclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Belize will interpret the exemption accorded to members of a
consular post by paragraph 3 of Article 44 from liability to give evidence concerning mat-
ters connected with the exercise of their functions as relating only to acts in respect of
which consular officers and consular employees enjoy immunity from the jurisdiction of
the judicial or administrative authorities of the receiving State in accordance with the pro-
visions of Article 43 of the Convention.

The Government of Belize further declares that it will interpret Chapter II of the Con-
vention as applying to all career consular employees, including those employed at a consu-
lar post headed by an honorary consular officer."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Belize interpr6tera la derogation, accord~e aux membres d'un
poste consulaire aux termes du paragraphe 3 de larticle 44, A l'obligation de d~poser sur des
faits ayant trait l'exercice de leurs fonctions comme s'appliquant uniquement aux actes
pour lesquels les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ne sont pas justi-
ciables des autorit~s judiciaires et administratives de l'tat de residence en vertu de l'article
43 de la Convention.

Le Gouvemement du Belize d6clare en outre qu'il interpr~tera la section II de la Con-
vention comme s'appliquant A tous les employ~s consulaires de carriere, y compris ceux
employ~s dans un poste consulaire dirig6 par un fonctionnaire consulaire honoraire.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 596, 1-8638 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 596, 1-
8638
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

ACCESSION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
November 2000

Date of effect: 10 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2000

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RtFUGItS. NEW YORK, 31
JANVIER 1967'

ADHESION

Trinit6-et-Tobago
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 novembre 2000

Date de prise d'effet : 10 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 606, 1-8791 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 606, 1-
8791
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No. 9067. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 19671

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 9 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

reservation:

No. 9067. Multilateral

CONVENTION EUROP]tENNE EN
MATIERE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 24 AVRIL
19671

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Republique tcheque
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: 9 d&embre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

reserve :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 634, 1-9067 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 634, 1-
9067
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Prozkoumavle tuto Umluvu a vidouce, te Parlament teski

republiky s ni souhlasi, schvalujeme a potvrzujeme ji s v~hradou,

ze v souladu s ustanovenim ffinku 25 odstavce 1 Umluvy si teskA

republika vyhrazuje privo neuplatfiovat itnek 7 odstavec 1.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 25, paragraph 1, of the Convention, the Czech Republic re-
serves the right not to apply Article 7, paragraph 1.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment a larticle 25, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique tch~que se
r6serve le droit de ne pas appliquer larticle 7, paragraphe 1.

d&larations ."declarations:"
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Oznimeni

(eski republika informuje ve smyslu 6l1.ku 2 Evropsk6 6mluvy o osvojeni d~ti, pfijat
ve Strasburku dne 24. dubna 1967, le uvedla v platnost ve svm privnim Mdu ustanoveni Usti
III t~to ilmluvy.

eski republika oznamuje v souladu s liWnkem 26 Evropsk6 6mluvy o osvojeni d~ti,
pfijat6 ve Strasburku dne 24. dubna 1967, le Wdosti podle lfInku 14 t6to imluvy Ize zasflat na
IJfad pro mezindrodnprdvni ochranu d~ti se sidlem v Bm , Benedova 22

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 2 of the European Convention on the Adoption of Children,
the Czech Republic declares that it has given effect in its law to the provisions of Part III
of the Convention.

In accordance with Article 26, the Czech Republic declares that requests made pursu-
ant to Article 14 of the Convention may be sent to the Office for International Legal Pro-
tection of Children in Bmo, Benesova 22.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform~ment A l'article 2 de la Convention europ~enne en mati~re d'adoption des en-
fants, la R6publique tchbque d6clare qu'elle a donn6 effet dans sa l6gislation aux disposi-
tions de la Partie III de la Convention.
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Conformment A larticle 26, la R~publique tch~que d~clare que les demandes faites
pour l'application de ]'article 14 de la Convention peuvent etre adress~es au Bureau pour la
protection juridique internationale des enfants, A Brno, Benesova 22.
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No. 9281. Multilateral

EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECU-
RITY. STRASBOURG, 16 APRIL
1968'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 9 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

No. 9281. Multilateral

CODE EUROPtEN DE SECURITE SO-
CIALE. STRASBOURG, 16 AVRIL
1968'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

R6publique tcheque

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe: 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 9 septembre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

delaration :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 641, 1- 9281 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 641, 1-
9281
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE

Prozkoumavle tento ZMkonik a v~douce, le Parlament tesk republiky

s nim souhlasi, schvalujeme a poivrzujemejej.

Pfijimajice tento ZMkonik prohlaujeme, fe (teskA republika pfijimfi

povinnosti vypl5vajic| ze ZMkoniku takto:

1. z ist II a X Zikoniku povinnosti vyplvajlcl z nisledujicch U:sti:

Ctist II - Zdravotni p~e
:ist III - Dfvky v nemoct

q:st IV - Diivky v nezam~stnanosti
tist V - Starobnf dfichad
(tst VII Rodinn6 dfivky
t&st VIII - Dfivky v mateftvi
(Ist IX - Invalidni dfachod
tist X - Dfivky pozilstalch

2. teski republika neuplatduje ustanoveni fiinku 2 odst. 2.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Czech Republic accepts the obligations of this Code as follows:
1. Among Parts II to X of the Code the obligations in respect of the following Parts:

Part II. Medical care

Part III. Sickness benefit

Part IV. Unemployment benefit

Part V. Old age benefit

Part VII. Family benefit

Part VIII. Maternity benefit

Part IX. Invalidity benefit

Part X. Survivors benefit
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2. The Czech Republic does not avail itself of the provisions of Article 2, paragraph 2.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La R~publique tchque accepte les obligations de ce Code comme suit:

1. Dans les parties II d X du Code les obligations au titre des parties suivantes:

Partie II. Soins m~dicaux

Partie III. Indenit~s de maladie

Partie IV. Prestations de ch6mage

Partie V. Prestations de vieillesse

Partie VII. Prestations aux familles

Partie VIII. Prestations de matemit6

Partie IX. Prestations d'invalidit6

Partie X. Prestations de survivants

2. La R~publique tch~que ne fait pas usage des dispositions de l'article 2, paragraphe 2.
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No. 10624. United States of No. 10624. Etats-Unis

America and Norway d'Amerique et Norv~ge

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT RELATING
TO THE SAFEGUARDING OF CLAS-
SIFIED INFORMATION. OSLO, 26
FEBRUARY 1970'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND NORWAY

AMENDING THE AGREEMENT OF FEBRU-

ARY 26, 1970 RELATING TO SAFEGUARD-

ING OF CLASSIFIED INFORMATION. OSLO,

27 SEPTEMBER 1984

Entry into force : 27 September 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 November 2000

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD RELATIF A LA PRO-
TECTION DES RENSEIGNEMENTS

CLASSES. OSLO, 26 FtVRIER 1970'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LA NORVEGE MODIFIANT
L'ACCORD DU 26 FtVRIER 1970 RELATIF

A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
CLASSES. OSLO, 27 SEPTEMBRE 1984

Entree en vigueur : 27 septembre 1984,
conform~ment ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 novembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

i
The American Charge d'Affaires ad interim to the Norwegian Foreign Minister

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 020

Oslo, Norway, September 27, 1984

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our respective
Governments concerning the desirability of amending the February 26, 1970 U.S.-Norway
Agreement on Safeguarding of Classified Information to include a provision regarding
compromises of classified information and to facilitate defense industrial cooperation.

I have the honor to propose, therefore, that the following provision be incorporated as
an integral part of the Agreement: "The recipient Government will investigate all cases in

I. United Nations, Treaty Series Vol. 740, 1-10624 - Nations Unies, RCcueil des Trait~s Vol. 740, 1-
10624
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which it is known or there are grounds for suspecting that classified information from the
originating Government has been lost or disclosed to unauthorized persons. The recipient
Government shall also promptly and fully inform the originating Government of the details
of any such occurrences, and of the action taken to preclude recurrences."

Furthermore, I have the honor to propose the following two amendments to the Annex
of General Security Procedures:

A. Amend Paragraph I to read: "Official information given a security classification by
either of our two Governments or by agreement of our two Governments and furnished by
either Government to the other through channels authorized by each, will be assigned a
classification by appropriate authorities of the receiving Government which will assure a
degree of protection equivalent to or greater than that required by the Government furnish-
ing the information."

B. Amend Paragraph 6 to read: "Classified information and material will be transferred
only on a Government-to-Government basis unless otherwise authorized by a Security
Agreement for Industrial Operations between the Ministry of Defense of Norway and the
Department of Defense of the United States."

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that this note and your re-
ply to that effect, shall constitute an Agreement amending the 1970 Agreement, effective
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[RONALD E. WOODS]

His Excellency Svenn Stray
Foreign Minister

Oslo
II

The Norwegian Foreign Minister to the American Charge' d'Affaires ad interim

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Oslo, 27 September 1984

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, which reads as
follows:

[See note 1]
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In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of Norway, who will regard your note and this reply as constituting an Agreement
amending the 1970 Agreement, effective on the date of this reply.

Please accept, Sir, the assurances of my high consideration.

SVENN STRAY

His Excellency Mr. Ronald E. Woods
charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Oslo

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Charg6 d'affaires am&icain par interim au Ministre norvdgien des affaires &trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

No. 020

Oslo (Norv~ge), le 27 septembre 1984

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cernment entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvemements au sujet de l'opportunit6 de modifier l'Accord du 26 f~vri-
er 1970 entre les Etats-Unis et la Norv~ge relatif A la protection des renseignements
classifies en vue d'y inclure une disposition concemant les compromissions et faciliter la
cooperation industrielle en mati~re de defense.

Je voudrais proposer, par consequent, que la disposition ci-apr~s fasse partie int~grante
de lAccord : " Le Gouvemement destinataire enquetera sur tous les cas oil l'on sait ou I'on
a des raisons de soupgonner que des renseignements classifies du Gouvemement d'origine
ont 6t6 perdus ou d~voil~s A des personnes non autoris~es. Le Gouvemement destinataire
quant A lui informe dans les moindres dilais et pleinement le Gouvernement d'origine des
details de tels cas et des mesures prises pour empecher qu'ils ne se reproduisent. "

J'ai en outre lhonneur de proposer les deux modifications ci-aprbs I l'Annexe relative
A la procedure g~n~rale de s~curit6 :

A. Modifier le paragraphe 1 qui sera ainsi libellk: Les renseignements officiels clas-
sifies par lun ou rautre de nos deux Gouvemements ou par accord de ceux-ci et qui auront
6t6 transmis par un Gouvemement i lautre par des voies autoris~es par chacun d'eux, seront
classes par les autorit~s comp~tentes du Gouvemement destinataire dans une cat6gorie as-
surant i ces renseignements un niveau de protection 6quivalent ou sup~rieur i celui requis
par le Gouvemement communiquant les renseignements."

B. Modifier le paragraphe 6 qui sera ainsi libell : " Les renseignements et les mat6-
riels classifies ne seront transforms que de Gouvemement A Gouvemement, i moins que le
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transfert ne soit autoris6 de toute autre mani~re par un Accord relatif A la s~curit6 des opera-
tions industrielles entre le Minist~re de la Defense de la Norv~ge et le D~partement de la
Defense des Etats-Unis. "

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose que la
pr~sente note et votre r~ponse A cet effet constituent un accord modifiant 'Accord de 1970
qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence Monsieur Svenn Stray
Ministre des affaires 6trangbres
Oslo

II
Le Ministre norv~gien des affaires 6trangres au Chargg d'affaires am~ricain par intgrim

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGERES

LE MINISTRE

Oslo, le 27 septembre 1984

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous informer que ces propositions rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement norv~gien, qui consid~rera votre note et cette r~ponse comme constituant
un accord modifiant l'Accord de 1970, qui entrera en vigueur A la date de cette r~ponse.
Veuillez agr~er, etc.

SVENN STRAY

Monsieur Ronald E. Woods
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Oslo
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No. 13962. United States of
America and Philippines

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN INTERIM AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES
RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. MANILA, 8 AND 10 AU-
GUST 1974'

Termination provided by:

37067. Agreement between the United
States of America and the Philippines
concerning air transport services (with
Air Transport Agreement of 3 October
1980) (WITH MEMORANDUM OF CONSUL-
TATIONS OF 9 JULY 1982, AGREEMENT OF
3 OCTOBER 1980 AND EXCHANGE OF
LETTERS OF 3 OCTOBER 1980). WASH-
INGTON, 16 SEPTEMBER 19822

Entry into force: 16 September 1982
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 17 November 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 November 2000

No. 13962. ltats-Unis
d'Amerique et Philippines

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD INTtRIMAIRE ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LES PHILIPPINES RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORT
A1tRIEN. MANILLE, 8 ET 10 AO0T
19741

Abrogation stipul~e par.

37067. Accord relatif aux services de
transport a~rien entre les Etats-Unis
d'Am~rique et les Philippines (avec
Accord relatif au transport a~rien du 3
octobre 1980) (AVEC MEMORANDUM DE
CONSULTATIONS DU 9 JUILLET 1982, AC-
CORD DU 3 OCTOBRE 1980 ET ECHANGE

DE LETTRES DU 3 OCTOBRE 1980).
WASHINGTON, 16 SEPTEMBRE 19822

Entree en vigueur : 16 septembre 1982
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Amdrique, 17 novembre 2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 17 novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 967, 1-13962 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 967, 1-
13962

2. Ibid., Vol. 2126,1-37067 - Ibid., Vol. 2126,1-37067
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-
ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER
1966

A CCESSION (WITH DECLARATION)

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 28 November 2000

Date of effect: 28 February 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
November 2000

declaration:

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 19661

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT
AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

ADHtSION (A VEC DLCLARATION)

Guatemala
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre
2000

Date de prise d'effet : 28fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
novembre 2000

d&laration :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999,1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1057, 1-
14668
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Reptblica de Guateiala reconocec a coiqp-tcnci:. del Cornit de Deieclos
Humanos para recibir y cnnsiderar comuniciciones de indi'iduos stijctos a la
jurisdicci6n dc la Reptbhca que pretendan ser 6ictimas dc una violacion por
Goatemala de cualesquiera de los derechos enuncmados u ci Picto initcracional ca
Io que respecta a actos. omisiones. situaciones o iechos o-imrridcs dcspuc~s dc la
fccha en que ei Protoclo Faullalivo entr6 er vii.or p'ri h Repiiblica de
Guatcmala o a decisiines derivad, , de atos. oitsiorls. yttlaciotcs k iec.s
postrmors a esa fecha.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Guatemala recognizes the competence of the Human Rights Commit-
tee to receive and consider communications from individuals subject to the jurisdiction of
the Republic who claim to be victims of a violation by Guatemala of any of the rights set
forth in the International Covenant relating to acts, omissions, situations or events occur-
ring after the date on which the Optional Protocol entered into force for the Republic of
Guatemala or to decisions resulting from acts, omissions, situations or events after that
date.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique du Guatemala reconnait la comptence du Comit6 des droits de hom-
me pour recevoir et examiner des communications 6manant de particuliers relevant de la
juridiction de la R~publique qui pr~tendent 8tre victimes d'une violation, par le Guatemala,
de l'un quelconque des droits 6nonc6s dans le Pacte international, r6sultant soit d'actes ou
omissions, faits ou 6v~nements post6rieurs A la date d'entr6e en vigueur du Protocole pour
la R6publique du Guatemala, soit d'une decision portant sur des actes, omissions, faits ou
6v6nements post~rieurs A cette m~me date.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Burundi

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 July 2000

Date of effect: 19 July 2001 . Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention that the minimum age for
admission to employment is 16years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 30 November 2000

RATIFICATION

Eritrea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 February 2000

Date of effect: 22 February 2001.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention that the minimum age
for admission to employment is 14
years

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 30 November 2000

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENt VE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Burundi

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail : 19juillet
2000

Date de prise d'effet : 19juillet 2001. II
est specifiC, conform~ment au
paragraphe I de Particle 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission c6 l'emploi est de 16 ans.

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 30
novembre 2000

RATIFICATION

krythrke

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22fivrier
2000

Date deprise d'effet : 22fivrier 2001. Il
est spcif!, conform~ment au
paragraphe I de l'article 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission 6 l'emploi est de 14 ans.

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." Organisation
internationale du Travail, 30
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015,1-14862- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1015,
1-14862
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No. 15020. Multilateral

CONVENTION ON REGISTRATION OF
OBJECTS LAUNCHED INTO OUTER
SPACE. NEW YORK, 12 NOVEMBER
1974'

ACCESSION

United Arab Emirates

Deposit of instrument with the Secretaiy-
General of the United Nations: 7
November 2000

Date of effect: 7 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 November
2000

No. 15020. Multilateral

CONVENTION SUR L'IMMATRICULA-
TION DES OBJETS LANCtS DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHItRIQUE. NEW YORK, 12 NO-
VEMBRE 1974'

ADHI-ISION

Emirats arabes unis

Dcp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 novembre 2000

Date de prise d'effet: 7 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1023, 1-15020 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1023,
1-15020
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No. 15118. Finland
Czechoslovakia

CONVENTION BETWEEN THE C
ERNMENT OF THE REPUBLIC
FINLAND AND THE GOVERNM
OF THE SOCIALIST REPUBLI(
CZECHOSLOVAKIA FOR
AVOIDANCE OF DOUBLE T,
TION AND THE PREVENTIOT
FISCAL EVASION WITH RESF
TO TAXES ON INCOME AND C
TAL. HELSINKI, 31 JANUARY 1'

TERMINATION IN THE RELATIONS BET)

FINLAND AND SLOVAKIA

Date: 6 May 2000

Date of effect: 6 May 2000

Information provided by the Secrete
of the United Nations: 20 Novemi
2000

and No. 15118. Finlande et
Tch~coslovaquie

jOV- CONVENTION ENTRE LE GOUV-
- OF ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ENT DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-

OF MENT DE LA REtPUBLIQUE SO-
THE CIALISTE TCHItCOSLOVAQUE
.XA- TENDANT A EVITER LA DOUBLE
I OF IMPOSITION ET A PREVENIR
?ECT L'tVASION FISCALE EN MATIERE
'API- D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
9751 LA FORTUNE. HELSINKI, 31 JANVI-

ER 1975'

WEEN ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE-

LA FINLANDE ET LA SLOVAQUIE

Date: 6 mai 2000

Date de prise deffet . 6 mai 2000

iriat Information fournie par le Secretariat
ber des Nations Unies : 20 novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1028, 1-15118 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1028,
1-15118
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Algeria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
November 2000

Date of effect: 7 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 November
2000

reservation:

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DItCEMBRE 19731

ADHItSION (AVEC RtSERVE)

Algkrie
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 novembre 2000

Date de prise d'effet: 7 d~cembre 2000
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2000

rserve :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

"Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas li par les dispositions de l'article 13 (paragraphe 1) de la Convention sur la
prevention et la repression des infractions contre les personnes jouissant d'une protection
internationale y compris les agents diplomatiques.

Le Gouvemement de la R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire d~clare que
pour qu'un diff~rend soit soumis A I'arbitrage ou d la Cour internationale de Justice, l'accord
de toutes les parties en cause sera dans chaque cas n~cessaire".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider it-
selfbound by the provisions of article 13, paragraph 1, of the Convention on the Prevention
and Punishment of Crimes against Internationally Protected Persons, including Diplomatic
Agents.

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria states that in each
individual case, a dispute may be submitted to arbitration or referred to the International
Court of Justice only with the consent of all parties to the dispute.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035,1-15410 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1035,
1-15410



Volume 2127, A-16509

No. 16509. United Kingdom
Great Britain and Norther
Ireland and United States i
America

AGREEMENT BETWEEN THE GO'
ERNMENT OF THE UNITED KIN(
DOM OF GREAT BRITAIN AN
NORTHERN IRELAND AND TF
GOVERNMENT OF THE UNITE
STATES OF AMERICA CONCERI
ING AIR SERVICES. BERMUDA,:
JULY 1977'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITI

STATES OF AMERICA AND THE UNIT]

KINGDOM OF GREAT BRITAIN At

NORTHERN IRELAND AMENDING ANN!

2 OF THE AIR SERVICES AGREEMENT I
JULY 23, 1977, AS AMENDED. WASHIN

TON, 28 MAY 1985

Entry into force :28 May 1985,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 17 November 2000

No. 16509. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Etats-Unis d'Amerique

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS. BERMUDES, 23
JUILLET 1977'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD MODIFIANT L'ANNEXE 2 DE L'AC-

CORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Du 23 JUILLET 1977, TEL QUE MODIFIE.

WASHINGTON, 28 MAI 1985

in Entree en vigueur : 28 mai
conformrment i ses dispositions

1985,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 novembre 2000

I ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE DEPARTMENT OF STATE TO THE BRITISH EMBASSY

The Department of State refers Her Britannic Majesty's Embassy to the timetable for
schedule filings, under the provisions of Annex 2 of the Air Services Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, and proposes that the timetable be modified
with regard to the winter 1985/86 season. The Department notes that the airline industry of
both Parties expressed satisfaction with a similar modification which affected the timetable
for the winter 1984/85 season.

The Department of State's proposed timetable follows:

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1079,1-16509 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1079,
1-16509
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Original filing June 3, 1985

Amended schedules June 17

Challenges June 21

Notice of consistency July 5

Request for consultations July 12

Start consultations August 5

Schedules determined pursuant to August 14

Annex 2(6) and (7), if previous

agreement is not reached

If the timetable described above is agreeable to Her Majesty's Government, the Depart-
ment proposes further that it become effective upon the date of a note of confirmation from
Her Majesty's Government.

DEPARTMENT OF STATE,

Washington, May 28, 1985

II
THE BRITISH EMBASSY TO THE DEPARTMENT OF STATE

NOTE NO. 79
Her Britannic Majesty's Embassy refers to the Department of State note dated May 28,

1985, the text of which is as follows:

[See note I]

Her Britannic Majesty's Embassy confirms that the timetable proposed therein is ac-
ceptable to Her Majesty's Government.

BRITISH EMBASSY WASHINGTON DC

28 May 1985

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d' tat 6 l'Ambassade britannique

Washington, le 28 mai 1985

Le D~partement d'Etat rdfre 'Ambassade de Sa Majest6 britannique au calendrier de
soumission des horaires, conformment aux dispositions de lannexe 2 de l'Accord relatif
aux services adriens entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
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du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et propose que le calendrier soit
modifi6 en ce qui concerne i'hiver 1995/86. Le D6partement note que les secteurs du trans-
port a~rien des deux Parties ont exprim6 leur satisfaction A 1'gard d'une modification sim-
ilaire apport6 au calendrier de i'hiver 1984/85.

Le calendrier propos6 par le D6partement dtat est le suivant

Soumission initiale 3 juin 1995

Calendriers modifies 17 juin

Contestations 21 juin

Avis de compatibilit6 5 juillet

Demande de consultations 12 juillet

D~but des consultations 5 aofit

Calendriers d6termin6s en vertu de l'annexe 2 (6) et (7), si unaccord pr~alable n'est pas
conclu 14 aodt

Si ce calendrier rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6, le D~partement
propose en outre qu'il entre en vigueur A la date d'une note de confirmation du Gouverne-
ment de Sa Majest&

DIIPARTEMENT D'ETAT

II
L'Ambassade britannique au D~partement d'Etat

28 mai 1985

Note no 79

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique se rfrre A la note du D~partement d'Etat dat6e
du 28 mai 1985, dont le texte suit

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique confirme que le calendrier propos6 dans ladite
note rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6

AMBASSADE BRITANNIQUE
Washington
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No. 17583. Multilateral

CONSTITUTION OF THE ASIA-PACIF-
IC TELECOMMUNITY. BANGKOK,
27 MARCH 19761

ACCESSION

Samoa
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6
November 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 November
2000

AMENDMENT TO ARTICLE 11, PARAGRAPH

2 (A), OF THE CONSTITUTION OF THE

ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.

BANGKOK, 13 NOVEMBER 1981

PARTICIPA TION BY VIRTUE OF ACCESSION

TO THE CONSTITUTION

Samoa
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 November 2000

Date of effect: 6 December 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. ex officio, 6
November 2000

AMENDMENTS TO ARTICLES 3 (5) AND 9 (8)
OF THE CONSTITUTION OF THE ASIA-PA-

CIFIC TELECOMMUNITY. COLOMBO, 29
NOVEMBER 1991

No. 17583. Multilateral

STATUTS DE LA TtLtCOMMUNAU-
TB POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 27 MARS 19761

ADHtSION

Samoa
D~pt de l'instrument auprks du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 novembre 2000

Date de prise d'effet: 6 dcembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 6
novembre 2000

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 A) DE

L'ARTICLE 11 DES STATUTS DE LA TtLIt-

COMMUNAUTt POUR L'ASIE ET LE PACI-

FIQUE. BANGKOK, 13 NOVEMBRE 1981

PARTICIPA TION EN VERTU DE L 'ADHtSION

A UX STA TUTS

Samoa
Notification effectue auprbs du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 6 novembre
2000

Date deprise d'effet: 6 d&embre 2000

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6
novembre 2000

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 5 DE L'

ARTICLE 3 ET PARAGRAPHE 8 DE L'ARTI-

CLE 9 DES STATUTS DE LA TtLECOMMU-

NAUTt POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.

COLOMBO, 29 NOVEMBRE 1991

I. United Nations,Treaty Series Vol. 1129,1-17583 -- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1129,
1-17583
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No. 17655. Finland and Romania

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL. HELSINKI, 18 AU-
GUST 1977'

Termination provided by.

37032. Agreement between the Republic
of Finland and Romania for the
avoidance of double taxation with respect
to taxes on income. HELSINKI, 27 OCTO-
BER 19982

Entry into force: 4 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 20 November
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 20 November 2000

No. 17655. Finlande et Roumanie

CONVENTION ENTRE LA REPUB-
LIQUE DE FINLANDE ET LA RE-
PUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'ItVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LA FORTUNE. HELSIN-
KI, 18 AOUJT 1977'

Abrogation stipule par:

37032. Accord entre la R~publique de
Finlande et la Roumanie tendant i 6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu. HELSINKI, 27 OCTOBRE

19982

Entree en vigueur : 4 f~vrier 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 20 novembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 20 novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol.1131, 1-17655 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1131,
1-17655

2. Ibid., Vol. 2125, 1-37032 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol.2125, 1-37032
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 1977'

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 9 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 17827. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 1977'

RATIFICATION

Republique tch~que
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : 9 octobre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1 .37,I-17827- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1137,
1-17827
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No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 17 July 2000

Date of effect: 17 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 30 November 2000

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCE-
DURES DE DETERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENEVE, 27
JUIN 19781

RATIFICATION

Chili
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 17juillet
2000

Date de prise d'effet: 17juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 30
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1218, 1-19653 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1218,
1-19653
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States of No. 19834. Etats-Unis
d'Amerique et Italie

AGREEMENT ON THE MATTER OF
SOCIAL SECURITY. WASHINGTON,
23 MAY 1973'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ITALY SUPPLE-

MENTAL TO THE AGREEMENT OF MAY

23, 1973 ON THE MATTER OF SOCIAL SE-

CURITY. ROME, 17 APRIL 1984

Entry into force : 1 January 1986, in
accordance with article 8

Authentic texts : English and Italian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 November 2000

ACCORD RELATIF A LA SECURITE
SOCIALE. WASHINGTON, 23 MAI
1973'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET L'ITALIE COMPLEMEN-
TAIRE A L'ACCORD DU 23 MAI 1973
RELATIF A LA SECURITE SOCIALE. ROME,

17 AVRIL 1984

Entr6e en vigueur : ler janvier
conform6ment l'article 8

1986,

Textes authentiques : anglais et italien

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ITALIAN REPUBLIC ON THE MATTER OF SO-
CIAL SECURITY

The Government of the United States of America

and

The Government of the Italian Republic

Having considered the Agreement on the matter of Social Security, signed May 23,
1973 (hereinafter referred to as the "Agreement"), and the Administrative Protocol for the
Implementation of the Agreement, signed November 22, 1977 (hereinafter referred to as
the "Administrative Protocol"),'

Having recognized the need to amend some sections of the Agreement,

Agree on the following:

Article I

Article 2. lb of the Agreement and the provisons following this subparagraph shall he
deleted and replaced by the following new paragraph:

1. United Nations, Treaty Series Vol 1228,1-19834 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol 1228, 1-
19834

No. 19834. United
America and Italy
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-b. In the case of the United States, title II of the Social Security Act and regulations
pertaining thereto, except sections 226, 226A and 228 of that title and regulations pertain-
ing to those sections."

Article 2

Article 8 of the Agreement shall be amended as follows:

(A) Article 8.1 shall be amended by striking out "Article 9.2" and substituting in lieu
thereof "Article 8.4";

(B) Article 8.4 shall be redesignated as Article 8.5 and the following paragraph shall
be inserted as the new Article 8.4:

-4. When entitlement to a benefit under the laws of one Contracting State is established
in accordance with the provisions of paragraph 2, the agency of that State shall determine
the theoretical basic benefit amount by considering all the periods of coverage completed
under the laws of both States as if they had been completed exclusively under its own laws.
That agency shall then establish the pro rata benefit amount on the basis of the theoretical
basic benefit amount by applying the ratio of the total periods of coverage completed under
the laws which it applies to the total of all the periods of coverage completed under the laws
of the two States."; and

(C) The following new paragraphs shall be added as Article 8.6 and 8.7:

-6. Where a worker's periods of coverage are less than the minimum period required
by paragraph 5 under the laws of one State, those periods of coverage will nevertheless be
considered by the agency of the other State as if they were periods of coverage under its
own laws in order to both establish the right to benefits under paragraph 2 and the amount
of the benefit under paragraph 4, provided that:

a. The worker has the minimum period required by para-graph 5 under the laws of the
other State; and

b. The individual claiming benefits based on the periods of coverage of the worker is
not eligible for a benefit based on those periods of coverage under the laws of the other
State without recourse to totalization under paragraph 2. "

"7 For the purpose of taking into consideration the periods of coverage as provided in
Article 8.2 of the Agreement and for the purpose of computing benefits as provided in Ar-
ticle 8.4 of the Agreement, the following rules apply (subject to the conditions established
in Article 8.5 of the Agreement):

a. The periods of coverage completed under the laws of one State shall be added to the
periods of coverage completed under the laws of the other State, even if these periods have
already given rise to the payment of a benefit from the first State;

b. When a period of coverage credited under the laws of one State coincides with a pe-
riod of coverage credited under the laws of the other State, the agency of each State shall
consider for purposes of determining the right to benefits and the benefit amount only those
periods that were credited under its laws."
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Article 3

Article 9 of the Agreement shall be amended as follows:

(A) Article 9.1 and 9.2 shall be deleted and replaced by the following new paragraphs:

1. When a worker, family member or survivor satisfies the conditions imposed by the
laws of a Contracting State for eligibility to benefits without the need to invoke the provi-
sions of Article 8.2, the agency of that State shall pay benefits solely on the basis of the
periods of coverage completed exclusively under its own laws."

"2. When a person entitled to a pro rata benefit from a Contracting State in accordance
with Article 8.2 of the Agreement subsequently satisfies the requirements for entitlement
to an equal or higher benefit from the same State in accordance with Article 9.1, payment
of the pro rata benefit shall terminate, either automatically or upon request, in which case
the benefit established on the basis of Article 9.1 shall be paid.";

(B) Article 9.3, 9.4 and 9.5 shall be deleted.

Article 4

Article 10 of the Agreement shall be amended by adding the following paragraph as
the new Article 10.3:

-3. When entitlement to a benefit under the laws of the United States is established in
accordance with the provisions of Article 8.2, the requirements of Article 8.4 and Article
10. l a shall be considered to be met if the agency of the United States: (a) computes the the-
oretical basic benefit amount in accordance with United States laws, based on the worker's
periods of coverage and average earnings credited exclusively under United States laws,
and (b) computes the pro rata benefit amount by applying to the theoretical basic benefit
amount the ratio of the duration of the worker's periods of coverage credited under United
States laws to the duration of a coverage lifetime as determined in accordance with United
States laws."

Article 5

Article 11 of the Agreement shall be amended as follows:

(A) Article 11. 1 shall be amended by striking out "Article 9.2 " wherever it appears
and substituting in lieu thereof "Article 8.4";

(B) Article 11.2 shall be deleted and replaced by the following new paragraph:

-2. For the purpose of recomputing United States benefits awarded under the provi-
sions of Article 8.4, the requirements of paragraph I shall be considered to be met if the
agency of the United States recomputes the theoretical basic benefit amount and pro rata
benefit amount in accordance with Article 10.3 (a) and (b) to take into account additional
periods of coverage completed under United States laws.";

(C) Article 11.3 shall be deleted.
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Article 6

Article 12 shall be amended by striking out "Article 9.2" and substituting in lieu there-
of "Article 8".

Article 7

Article 5 and Article 8 of the Administrative Protocol shall be deleted.

Article 8

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the first day

of the month following the month in which the Contracting States shall have notified
each other of the fulfillment of the procedures required by their respective internal rules for
the entry into force of this Supplementary Agreement.'

2. This Supplementary Agreement shall also apply to any application for benefits filed
in accordance with the Agreement, provided that no final decision has been made on such
application in accordance with the respective laws by the date on which this Supplementary
Agreement enters into force.

3. This Supplementary Agreement shall also apply as of the date it enters into force tn
any recomputation of benefits which are payable under the Agreement.

Done in Rome, on April 17th, 1984, in duplicate originals in the English and Italian
languages, each equally valid.

For the Government of the United States of America:

MAXWELL M. RABB

For the Government of the Italian Republic:

GIULIO ANDREOTTI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO AGGIUNTIVO ALL'ACCORDO

TRA GLI STATI UNITI D'AMERICA

E LA REPUBBLICA ITALIANA

IN MATERIA DI SICUREZZA SOCIALE

11 Governo degli Stati Uniti d'America

e

it Govemo della Repubblica Italiana

Considerato I'Accordo in materia di Sicurezza Sociale firmato ii 23 maggio
1973, (qui di seguito denominato "Accordo") ed il Protocollo Amministrativo
per i'applicazione dell'Accordo, firmato il 22 novembre 1977, (qui di seguito
denominato "Protocollo Amministrativo"),

Ravvisata I'opportunita di emendare alcune clausole dell'Accordo,

Convengono quanto segue:

Articolo I

11 paragrafo I (b), dell'articolo 2 dell'Accordo e la clausola condizionale
successiva sono soppressi e sostituiti dal seguente paragrafo:

"'b. Per quanto riguarda gli Stati Uniti d'America, at Titolo II della legge sulla
Sicurezza Sociale e regolamenti ad esso attinenti, ad eccezione delle Sezioni 226,
226A e 228 di tale titolo e regolamenti attinenti a quele sezioni."

Articolo 2

L'articolo 8 dell'Accordo 6 modificato come segue:

(A) I1 paragrafo 1 4 modificato cancellando la dicitura "articolo 9, paragrafo
2" e sostituendola con "l'articolo 8. paragrafo 4";

(B) II paragrafo 4, diventa paragrafo 5 ed il seguente paragrafo viene aggiunto
quale nuovo paragrafo 4:

"4. Quando il diritto ad una prestazione secondo la legislazione di uno dei due
Stati contraenti sia stato acquisito mediante le disposizioni di cui al paragrafo
2, I'iscituzione di detto Stato determiner-A l'importo della prestazione teorica
prendendo in considerazione tutti i periodi di assicurazione compiuti in virt6
della legislazione dei due Stati contraenti come se essi fossero stati compiuti
esclusivamente in virr della propria legislazione. L'istituzione in questione
stabilirkL quindi l'importo della prestazione in prorata sulla base dell'importo
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teorico della prestazione, mediante l'applicazione della proporzione tra ia durata
totale dei periodi di assicurazione compiuti in viria della legislazione che essa
applica e Ia durata totale di tutti i periodi di assicurazione compiuti in virtii della

legislazione dei due Stati."; e

(C) I paragrafi seguenti vengono aggiunti quali paragrafi 6 e 7:

"6. Qualora i periodi di assicurazione compiuti da un lavoratore siano inferiori

al periodo minimo stabilito dal paragrafo 5, ai sensi della legislazione di uno

Stato, detti periodi di assicurazione saranno tuttavia presi in considerazione

dall'istituzione dell'altro Stato come se fossero periodi di assicurazione ai sensi

della propria legislazione al fine sia dell'accertamnento del diritto a prestazioni se-

condo ie disposizioni di cui al paragrafo 2, sia della determinazione

dell'ammontare della prestazione secondo le disposizioni di cui al paragrafo 4,

a condizione che:

a. il lavoratore abbia il periodo minimo previsto dal paragrafo 5, ai sensi
della legislazione dell'altro Stato; e

b. la persona che richiede prestazioni sulla base dei periodi di assicurazione

di un lavoratore non abbia gi diritto ad una prestazione sulla base dei detti

periodi di assicurazione ai sensi della legizIazione dell'altro Stato, senza

far ricorso alla totalizzazione di cui al paragrafo 2."

-7. Ai fini della presa in considerazione dei periodi di assicurazione sensi

dell'articolo 8, paragrafo 2 dell'Accordo, ed ai fini del calcolo delle prestazioni,

ai sensi dell'articolo 8, paragrafo 4 dell'Accordo, si applicano le seguenti

disposizioni (fato salvo quanto stabilito daU'articolo 8. paragrafo 5,

dell'Accordo):

a. ai periodi di assicurazione compiuti ai sensi della legislazione di uno Stato

si aggiungono periodi di assicurazione compiuti ai sensi della legislazione

dell'altro Stato, anche se detti periodi hanno giA dato luogo alia
corresponsione di una prestazione da parte del primo Stato;

b. Qualora un periodo di assicurazione compiuto ai sensi della legislazione
di uno Stato, coincida con un periodo di assicurazione compiuto ai sensi

della legislazione dell'altro Stato, l'Istituzione di ciascuno Stato, ai fini

della determinazione del dirirto a prestazione e dell'ammontare della

prestazione stessa, prende in considerazione esclusivamente i periodi

compiuti ai sensi della propria legislazione."
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Articolo 3

L'articolo 9 dell'Accordo 6 modificato come segue:

(A) I paragrafi I e 2 deli'articolo 9 sono soppressi e sostituiti dai seguenti:

"1. Qualora un lavoratore, un suo familiare o un superstite soddisfi le
condizioni stabilite dalla legislazione di uno Stato contraente per I'acquisizione
del diritto alle prestazioni senza che sia necessario applicare le disposizioni di
cui all'articolo 8, paragrafo 2. l'istituzione di detto Stato deve liquidare la

prestazione solo sulla base dei periodi di assicurazione compiuti esclusivamente

ai sensi della propria legislazione."

'2. Qualora l'avente diritto ad una prestazione in prorata da parte di uno Stato
ai sensi dell'articolo 8, paragrafo 2 del I'Accordo, soddisfi successivamente i
requisiti per [a concessione di una prestazione di importo pari o pia elevato da
parte dello stesso Stato ai sensi del paragrafo I del presente articolo, la
prestazione in prorata cessa di essere corrisposta d'ufficio o a domanda, e si fa

luogo al pagamento della prestazione calcolata sulla base dell'articolo 9,

paragrafo 1.";

(B) I paragrafi 3. 4 c 5 dell'articolo 9 sono soppressi.

Articolo 4

L'articolo 10 dcli'Accordo e modificato con I'aggiunta del seguente
paragrafo quale nuovo paragrafo 3:

-3. Quando il diritto ad una prestazione ai sensi della legislazione degli Stati
Uniti sia stato acquisito mediante le disposizioni di cui al paragrafo 2, articolo

8, le disposizioni di cui al paragrafo 4, articolo 8 e al paragrafo l.a, articolo 10,
saranno parimenti considerate adempiute se I'Istituto degli Stati Uniti, (a)
calcoleri l'importo base della prestazione teorica ai sensi della legislazione degli
Stati Uniti, sulla base dei periodi di assicurazione e sulla media dei guadagni
del lavoratore riconosciuti esclusivamente ai sensi della legislazione degli Stati
Uniti, e (b) calcolerA l'importo delle prestazioni in prorata applicando all'importo
base della prestazione teorica la proporzione tra la durata dei periodi di

assicurazione del lavoratore riconosciuti ai sensi della legislazione statunitense e
il periodo di carriera massimo previsto ai sensi della legislazione degli Stati

Uniti."
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Articolo 5

L'articolo II dell'Accordo 6 modificato come segue:

(A) !1 paragrafo I dell'articolo 11 6 modificato sostituendo il rinvio

dell'articolo 9, paragrafo 2 ovunque menzionato con il rinvio all' "articolo 8,

paragrafo 4";

(B) 11 paragrafo 2 dell'articolo 11 6 soppresso ed 6 sostituito dal seguente

paragrafo:

-2. Ai fini del ricalcolo di prestazioni statunitensi concesse in base alle

disposizioni del paragrafo 4 dell'articolo 8, le disposizioni di cui al paragrafo I
saranno parimenti considerate adempiute se l'Istituto degli Stati Uniti ricalcoleri

l'importo base della prestazione in prorata ai sensi dei paragrafi 3 (a) e (b)

dell'articolo 10 per prendere in considerazione ulteriori periodi di assicurazione

compiuti in virti, della legislazione degli Stati Uniti.";

(C) II paragrafo 3 dell'articolo 11 6 soppresso,

Articolo 6

L'articolo 12 dell'Accordo 6 modificato sostituendo il rinvio dell'articolo

9, paragrafo 2 con il rinvio dell'articolo 8.

Articolo 7

L'articolo 5 e l'articolo 8 del Protocollo Amministrativo sono soppressi.

Articolo 8

1. 11 presente Accordo Aggiuntivo entrerA in vigore il primo giorno del mese
successivo a quello in cui gli Stati contraenti si saranno reciprocamente notificato

I'avvenuto adempimento delle procedure richieste dai rispettivi ordinamenti

interni per rentrata in vigore del presente Accordo Aggiuntivo.

2. Esso si applica altres! alle domande di pensione presentate ai sensi

dell'Accordo, a condizione che, alla data di entrata in vigore del presente

Accordo Aggiuntivo, non sia intervenuta una decisione definitiva ai sensi delle

rispettive legislazioni.

3. II presente Accordo Aggiuntivo si applica altrest a partire dalla sua entrata

in vigore a qualsiasi ricalcolo di prestazioni dovute in base all'Accordo.
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Fatto a Roma, il 17 aprile 1984 in due originali nelle lingue italiana e inglese,

i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Govemo degli
Stati Uniti

Maxwell M. Rabb

Per il Govemo della

Repubblica Italiana

Giulio Andreotti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ITALIE COMPLE-
MENTAIRE A L'ACCORD DU 23 MAI 1973 RELATIF A LA SECURITE
SOCIALE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
italienne,

Ayant examin6 l'Accord relatif d la s~curit6 sociale, sign& le 23 mai 1973 (ci-aprbs
d~nomm 1' «Accord >>) et le Protocole administratif concernant rapplication de l'Accord,
sign6 le 22 novembre 1977 (ci-aprbs d~nomm6 le << Protocole administratif),

Ayant reconnu qu'il importait de modifier certaines sections de lAccord,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

L'alin~a b) du paragraphe I de 'article 2 de l'Accord et la clause conditionnelle suivant
cet alin~a sont supprim~s et remplac~s par le nouvel alin~a suivant :

<< b) Pour les Etats-Unis, le titre I1 de la loi sur la s~curit6 sociale (Social Security Act)
et les rbglements y aff~rents, d l'exception des paragraphes 226, 226A et 228 de ces titre et
rbglements qui concement ces paragraphes. >

Article 2

L'article 8 de l'Accord est modifi6 comme suit:

A) Le paragraphe I de larticle 8 est modifi6 par la suppression de «paragraphe 2 de
rarticle 9 >> et son remplacement par << paragraphe 4 de larticle 8 > ;

B) Le paragraphe 4 de L'article 8 est num~rot6 A nouveau paragraphe 5 de Particle 8 et
le paragraphe suivant est ins~r6 en tant que nouveau paragraphe 4 de 'article 8 :

"4. Lorsque le droit A une prestation en vertu des lois d'un Etat contractant est 6tabli
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2, lorganisme dudit tat d~terminera le
montant th~orique de base de la prestation en tenant compte de toutes les p~riodes d'assur-
ance accomplies selon les legislations des deux tats comme si elles avaient t6 accomplies
uniquement selon sa propre legislation. Cet organisme 6tablira ensuite le montant propor-
tionnel de la prestation sur la base du montant th~orique de base de la prestation, en appli-
quant le quotient de lensemble des p~riodes d'assurance accomplies conform~ment i la
l6gislation qu'il applique, au total de toutes les p~riodes d'assurance accomplies conform6-
ment aux lgislations des deux Etats > ; et

C) Les nouveaux paragraphes ci-aprbs sont ins~r~s sous forme de paragraphes 6 et 7
de l'article 8 :

"6. Lorsque les p~riodes d'assurance accomplies par un travailleur sont inf~rieures au
minimum requis par la l6gislation d'un tat en application du paragraphe 5, ces p~riodes
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d'assurance seront n~anmoins prises en consideration par l'organisme de 'autre Etat comme
s'il s'agissait de p~riodes d'assurance accomplies conform~ment A sa propre legislation tant
pour determiner le droit aux prestations conformment au paragraphe 2 que pour calculer
le montant de ces prestations conformment au paragraphe 4, sous r6serve toutefois :

a. Que le travailleur ait accompli, conform6ment At la legislation de rautre Etat, ia
p~riode minimale requise en vertu du paragraphe 5 ; et

b. Que la personne qui fait une demande de prestations au titre des p~riodes d'assur-
ance accomplies par le travailleur nait pas droit A des prestations au titre de p~riodes d'as-
surance accomplies conform~ment A la lgislation de rautre ttat sans avoir recours A la
totalisation pr~vue au paragraphe 2. >>

<< 7. Pour la prise en consideration des p~riodes d'assurance, conform~ment au para-
graphe 2 de larticle 8 de I'Accord et le calcul des prestations payables au titre du paragraphe
4 de l'article 8 de 'Accord, on appliquera les r~gles suivantes (sous reserve des conditions
prescrites au paragraphe 5 de larticle 8 de l'Accord) :

a. Les p~riodes d'assurance accomplies conform~ment At la legislation d'un Etat seront
ajout~es aux p~riodes d'assurance accomplies conform~ment A la 1gislation de lautre ttat,
meme si le premier ttat a d6jA vers6 des prestations au titre de ces p6riodes ;

b. Lorsqu'une p~riode d'assurance cr~dit~e en vertu de ]a 16gislation d'un tat coincide
avec une p~riode d'assurance cr~dit~e en vertu de la 1gislation de l'autre tat, l'organisme
de chaque lbtat ne prendra en consideration, pour dcider du droit aux prestations et de leur
montant, que des p~riodes accomplies qui ont 6t6 crudities en vertu de sa l6gislation. >)

Article 3

L'article 9 de l'Accord est modifi6 comme suit

A) Les paragraphes 1 et 2 de larticle 9 sont supprim~s et remplac~s par les nouveaux
paragraphes suivants :

"1. Lorsqu'un travailleur, un membre de sa famille ou un survivant remplit les condi-
tions requises par la 16gislation d'un Etat contractant pour avoir droit aux prestations sans
avoir A invoquer les dispositions du paragraphe 2 de Particle 8, lorganisme de cet Etat ne
versera les prestations que sur la base des p6riodes d'assurance accomplies uniquement
conform~ment A sa propre legislation.

"2. Lorsqu'une personne qui a droit A des prestations proportionnelles de la part d'un
Etat contractant conform~ment au paragraphe 2 de Particle 8 de l'Accord satisfait par la
suite aux conditions d'admissibilit6 A des prestations 6gales ou sup~rieures de la part du
m~me Etat conform~ment au paragraphe 1 de Particle 9, le versement des prestations pro-
portionnelles prendra fin, soit de fagon automatique soit sur demande, auquel cas les pres-
tations tablies sur la base du paragraphe 1 de 'article 9 seront vers6es. >>

B) Les paragraphes 3, 4 et 5 de rarticle 9 sont supprim~s.
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Article 4

L'article 10 de l'Accord est modifie par linclusion du paragraphe suivant en tant que
nouveau paragraphe 3 de Particle 10 :

3. Lorsque le droit A prestation au titre de la legislation des Etats-Unis est 6tabli con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 8, les conditions du paragraphe 4
de Particle 8 et de l'alin~a a) du paragraphe 1 de larticle 10 seront consid~r~es remplies si
lorganisme des Etats-Unis :

a) calcule le montant d'assurance de base th~orique conform~ment A la lgislation des
Ibtats-Unis en se fondant sur les p~riodes d'assurance accomplies par le travailleur et les
gains moyens credits exclusivement en vertu de la 16gislation des Etats-Unis, et

b) calcule le montant proportionnel d'assurance en appliquant au montant d'assurance
de base th~orique le quotient de la duroe des p~riodes d'assurance du travailleur valid~es en
vertu de la l6gislation des Etats-Unis et de la dur~e d'une assurance complte d~termin~e en
vertu de la l6gislation des ttats-Unis. >>

Article 5

L'article 11 de l'Accord est modifi6 comme suit:

A) Le paragraphe 1 de Particle 11 est modifi6 par la suppression des termes ((para-
graphe 2 de Particle 9 toutes les fois qu'ils apparaissent et leur remplacement par les termes
< paragraphe 4 de l'article 8 >>;

B) Le paragraphe 2 de 'article 11 est supprim6 et remplac6 par le nouveau paragraphe
ci-apr~s :

(( 2. Aux fins de calculer A nouveau les prestations des Etats-Unis accord6es en vertu
des dispositions du paragraphe 4 de l'article 8, les conditions vis6es au paragraphe 1 seront

r6put6es remplies si l'organisme des ]tats-Unis calcule i nouveau le montant d'assurance
de base th6orique et le montant proportionnel d'assurance conforn-6ment aux alin6as a ) et
b) du paragraphe 3 de Particle 10 afin de prendre en consid6ration les p6riodes addition-
nelles d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis. >

C) Le paragraphe 3 de 'article 11 est supprim6.

Article 6

L'article 12 est modifi6 par la suppression du paragraphe 2 de l'article 9 et son rem-
placement par l'article 8.

Article 7

L'article 5 et 'article 8 du Protocole administratif sont supprim6s.
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Article 8

1 . Le present Accord supplkmentaire entrera en vigueur le premier jour du mois suiv-
ant celui au cours duquel les Etats contractants se seront notifi6 que les formalit~s requises
par leurs r~glementations internes pour 'entr6e en vigueur du present Accord supplmen-
taire ont 6t6 remplies.

2. Le present Accord suppl6mentaire s'applique 6galement A toute demande de pres-
tations soumise conformn6ment A l'Accord, sous reserve qu'aucune decision definitive nait
&6 prise concemant ladite demande conform6ment aux 1gislations respectives A la date A
laquelle le present Accord supplmentaire entrera en vigueur.

3. L'Accord supplmentaire s'appliquera 6galement A compter de la date de son entr6e
en vigueur A tout nouveau calcul des prestations qui sont payables en vertu de l'Accord. Fait
A Rome, le 17 avril 1984, en deux exemplaires originaux en anglais et en italien, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique

MAXWELL M. RABB

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne

GUILIo ANDREOTTI
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY NIGER UPON ACCESSION

Norway

Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: I
November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 November
2000

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR LELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LE NIGER LORS DE LAHESION

Norv~ge
Rdception de la notification par le

Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies ." ler novembre

2000

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : d'office, ler
novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation made by the
Government of Niger upon accession.

The reservation concerns fundamental provisions of the Convention. Article 2 is the
core provision as it outlines the measures which the State Party is required to take in order
to implement the Convention. The Convention can only be successfully implemented
when all measures prescribed by Article 2 are taken. Most importantly, it is unclear how
the Convention's substantive provisions will be implemented without adopting measures to
modify or abolish existing discriminatory laws, regulations, customs and practices.

The Government of Norway considers the other elements of the reservation, with ex-
ception of the reservation made to article 29, as incompatible with the object and purpose
of the Convention. The relevant provisions cover fundamental rights of women or they out-
line key elements in order to abolish discrimination against women. Women will not have
the opportunity to live on equal footing with men if these provisions are not implemented.

Further, it is the Norwegian Government's position that Article 5, paragraph (b) covers
both public and private family education.

The Government of Norway therefore objects to the reservations made by the Govern-
ment of Niger to the following provisions:

Article 2, paragraphs (d) and (f)

Article 5, paragraph (a)

Article 15, paragraph 4

1. United Nations, Treaty Series Vo!. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Reueil des Traits Vol. 1249,
1-20378
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Article 16, paragraph 1 (c), (e) and (g).

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and Niger. The Convention thus becomes operative be-
tween Norway and Niger without Niger benefiting from these reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement norv~gien a examin& la teneur de la reserve formulae par le Gouv-
emement nig~rien lors de son adhesion A la Convention.

Cette reserve concerne des dispositions fondamentales de la Convention. L'article 2
constitue la disposition essentielle car il 6nonce les mesures que l'Etat partie est tenu de
prendre pour donner effet A la Convention. Celle-ci ne peut tre appliqu~e avec succ s que
lorsque toutes les mesures prescrites par l'article 2 ont &6 prises. Qui plus est, on volt mal
comment il serait possible de donner effet aux dispositions de fond de la Convention A
moins de faire le n~cessaiie pour modifier ou abolir les lois, r~glementations, coutumes et
pratiques discriminatoires existantes.

Le Gouvemement norv~gien considhre que, sauf en ce qui concerne larticle 29, les ob-
servations pr~sent~es dans la reserve sont incompatibles avec l'objet et le but de la Conven-
tion. Les dispositions vis~es portent sur des droits fondamentaux des femmes ou d~finissent
des mesures d~terminantes pour l'41imination de la discrimination A leur 6gard. Les femmes
ne connaitront pas l'6galit6 avec les hommes tant que ces dispositions ne seront pas appli-
qu~es.

D'autre part, le Gouvemement norv~gien estime que le paragraphe b) de Particle 5
porte A la fois sur lenseignement public et sur l'6ducation privee au sein de la famille.

Le Gouvemement norv~gien fait donc objection aux reserves formul~es par le Gouv-
emement nig~rien A l'6gard des dispositions suivantes

Article 2, paragraphes d) et f);

Article 5, paragraphe a);

Article 15, paragraphe 4;

Article 16, paragraphe 1 c), e) et g).

Toutefois, cette objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Con-
vention dans son int~gralit6 entre le Royaume de Norvhge et le Niger. La Convention pren-
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dra donc effet entre les deux pays sans que le Niger puisse se pr6valoir des reserves
susmentionn~es.

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

BY NIGER UPON ACCESSION PAR LE NIGER LORS DE L'ADHESION

Denmark Danemark
Receipt of notification kv the Secretary- R&eption de la notification par le

General of the United Nations: 2 Secrtaire g ndral de l'Organisation

November 2000 des Nations Unies : 2 novembre 2000
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 2 November des Nations Unies : d'office, 2
2000 novembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by Niger upon [ac-
cession to] the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against
Women in respect of article 2, paragraphs (d) and (f), article 5, paragraph (a), article 15,
paragraph (4) and article 16, paragraph 1 (c), (e) and (g).

The Government of Denmark finds that the reservations made by the Government of
Niger are not in conformity with the object and purpose of the Convention. The provisions
in respect of which Niger has made reservations cover fundamental rights of women and
establish key elements for the elimination of discrimination against women. For this rea-
son, the Government of Denmark objects to the said reservations made by the Government
of Niger.

The Convention remains in force in its entirety between Niger and Denmark.

It is the opinion of the Government of Denmark, that no time limit applies to objections
against reservations, which are inadmissible under international law.

The Government of Denmark recommends the Government of Niger to reconsider its
reservations to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against
Women."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Gouvernement danois a examin6 la teneur des reserves que le Gouvernement
nig6rien a formul6es lorsqu'il a [adhr6 a] la Convention sur rlimination de toutes les
formes de discrimination A l'gard des femmes; ces r6serves portent sur les paragraphes d)
et f) de l'article 2, le paragraphe a) de larticle 5, le paragraphe 4 de l'article 15 et les alin6as
c), e) et g) du paragraphe I de 'article 16 de la Convention.

Le Gouvemement danois consid6re que les r6serves formul6es par le Gouvernement
nig6rien ne sont pas conformes A l'objet et au but de la Convention. Les dispositions sur
lesquelles le Niger a formul6 des r6serves portent sur des droits fondamentaux des femmes
et d6finissent des mesures d6terminantes pour l'limination de la discrimination A leur
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6gard. En consequence, le Gouvernement danois fait objection aux reserves pr~cit~es du
Gouvernement nig~rien.

La Convention demeure en vigueur dans son int~gralit6 entre le Niger et le Danemark.

Le Gouvernement danois consid&re qu'aucune date limite n'est applicable aux objec-
tions faites A des reserves qui sont irrecevables au regard du droit international.

Le Gouvernement danois recommande que le Gouvernement nigrien reexamine ses
reserves sur la Convention.

COMMUNICATION RELATING TO THE RES- COMMUNICATION RELATIVE AUX

ERVATIONS MADE BY NIGER UPON AC- RESERVES FORMULEES PAR LE NIGER

CESSION LORS DE LADHESION

France France

Receipt by the Secretary-General of the R&eption par le Secrtaire g~nral de
United Nations: 14 November 2000 l'Organisation des Nations Unies: 14

novembre 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations. ex officio, 14 des Nations Unies . d'office, 14

November 2000 novembre 2000

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement de la R~publique frangaise a examin6 les reserves faites par le Gou-
vernement du Niger aux articles 2, 5, 15 et 16 de la Convention sur l'61imination de toutes
les formes de discrimination A l'gard des femmes du 18 d~cembre 1979. En indiquant qu'il
"6met des r6serves" aux articles 2 paragraphes d et f, 5 paragraphe a et 16 paragraphe 1 c,
e et g, le Gouvernement de la R~publique du Niger tend A 6carter totalement lapplication
des dispositions vis~es. La reserve A larticle 15 paragraphe 4, qui vise A exclure la femme
marine du droit A choisir sa residence et son domicile, est contraire A l'objet et au but de ]a
Convention.

La reserve g6n~rale relative aux dispositions des articles 2 paragraphes d et f, 5 para-
graphes a et b, 15 paragraphe 4, 16 paragraphe 1 c, e et g vise A faire pr~valoir de faqon
g~n~rale le droit interne, voire la pratique interne et les valeurs actuelles de la socit6, sur
les dispositions de la Convention. Les dispositions vis6es ne concernent pas seulement les
relations familiales mais aussi les relations sociales dans leur ensemble, en particulier, rar-
ticle 2 paragraphe d, fait obligations aux autorit~s publiques et aux institutions publiques
de se conformer A linterdiction de toute acte ou pratique discriminatoire, Particle 2, para-
graphe f 6tablit l'obligation de prendre les mesures appropri~es, notamment lgislatives,
pour emp&cher les discriminations A lHgard des femmes y compris dans les relations entre
particuliers. Parce qu'elle m~connait ces obligations, la reserve est manifestement contraire
A l'objet et au but du trait6.

Le Gouvemement de la R~publique franqaise considbre que les reserves aux articles 2,
5, 15 et 16, vident lengagement de la R6publique du Niger de tout contenu, sont manifeste-
ment non autoris~es par la Convention et, en consequence, leur fait objection.
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[La Mission permanente ajoute en outre] que les reserves de la R~publique du Niger,
formul~es le 8 octobre 1999, ont &6 notifi~es par le Secrdtaire gdn6ral des Nations Unies
le 2 novembre 1999 et ont 6t6 reques par la Rdpublique frangaise le 16 novembre 1999.
Dans ces conditions, la R6publique frangaise dispose encore A cette date etjusqu'au 15 no-
vembre 2000 de la possibilit6 d'opposer une objection et le Secr~taire g~n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies ne saurait requalifier cet acte en simple communication."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has considered the reservations made by the
Government of the Niger to articles 2, 5, 15 and 16 of the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women of 18 December 1979. By indicating that it
"expresses reservations" to article 2, paragraphs (d) and (f), article 5, paragraph (a), and ar-
ticle 16, paragraph 1 (c), (e) and (g), the Government of the Republic of the Niger is aiming
completely to preclude the application of the provisions concerned. The reservation to ar-
ticle 15, paragraph 4, which seeks to deprive married women of the right to choose their
residence and domicile, is contrary to the object and purpose of the Convention.

The general reservation relating to the provisions of article 2, paragraphs (d) and (f),
article 5, paragraphs (a) and (b), article 15, paragraph 4, and article 16, paragraph 1 (c), (e)
and (g), seeks to ensure that domestic law, and even domestic practice and the current val-
ues of society, prevail in general over the provisions of the Convention. The provisions in
question concern not only family relations but also social relations as a whole; in particular,
article 2, paragraph (d), imposes an obligation on public authorities and institutions to com-
ply with the ban on any act or practice of discrimination, and article 2, paragraph (f), estab-
lishes the obligation to take the appropriate measures, notably legislative measures, to
prevent discrimination against women, including in relations between individuals. Because
it ignores these obligations, the reservation is manifestly contrary to the object and purpose
of the Convention.

The Government of the French Republic considers that the reservations to articles 2,
5, 15 and 16 completely vitiate the undertaking of the Republic of the Niger and are mani-
festly not authorized by the Convention; in consequence, it enters its objection to them.

[The Permanent Mission further adds] that the reservations of the Republic of the Ni-
ger, made on 8 October 1999, were notified by the Secretary-General of the United Nations
on 2 November 1999 and received by the French Republic on 16 November 1999. In these
circumstances, the French Republic is still able, as at this date and until 15 November 2000,
to lodge an objection and the Secretary-General of the United Nations cannot treat this act
as a simple communication.
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States of No. 20992. Etats-Unis
d'Amrique et Fidji

AIR TRANSPORT AGREEMENT. SU-
VA, 1 OCTOBER 19791

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND FIJI AMENDING THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT OF OCTOBER 1, 1979.
WASHINGTON, 25 OCTOBER 1985

Entry into force : 25 October 1985 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 November 2000

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SUVA, 1 OCTO-
BRE 19791

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES FIDJI

MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS AtRIENS DU 1ER OCTOBRE

1979. WASHINGTON, 25 OCTOBRE 1985

Entree en vigueur : 25 octobre 1985 par
signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FIJI

Having regard to the aviation consultations in Washington on June 20 and 21, 1985,
between delegations representing the Governments of the United States of America and
Fiji, the Governments of the United States of America and Fiji agree to amend the Air
Transport Agreement signed at Suva on October 1, 1979.

The Governments agree to revise the existing ARTICLE 10, FAIR COMPETITION to
read:

"ARTICLE 10 A. FAIR COMPETITION

A) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

B) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate all
forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the competitive
position of the airlines of the other Party."

The Governments agree to add a new ARTICLE 10 B that reads:

"ARTICLE 10 B. CAPACITY

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1273, 1-20992 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1273,
1-20992

No. 20992. United
America and Fiji
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Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity of
service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Party,
except as may be required for customs, technical, operational or environmental reasons un-
der uniform conditions consistent with Article 15 of the Convention."

The delegations agreed that, effective July 1, 1986, the AIR ROUTE SCHEDULE,
paragraph A.l.a., would be amended to read: "a) From Fiji to Honolulu and beyond to Port-
land, Oakland, Seattle, Denver or Los Angeles* and beyond to Vancouver, British Colum-
bia, Canada.

*Only one U.S. mainland point may be selected."

Done in duplicate at Washington in the English language, this 25th day of October,
1985.

For the Government of the United States of America:

GEORGE BUSH

For the Government of Fiji:

K.K.T. MARA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD

Consid~rant les consultations relatives A laviation tenues A Washington les 20 et 21
juin 1985 entre les d~ldgations repr~sentant les Gouvernements des ttats-Unis d'Amdrique
et de Fidji, les Gouvernements des Etats-Unis et de Fidji conviennent de modifier l'Accord
relatif aux transports adriens sign6 A Suva le 1 er octobre 1979.

Les Gouvernements conviennent de reviser 'article 10, Concurrence loyale, en vigueur
qui sera libell6 comme suit:

"Article 10 A. Concurrence loyale

A) Chaque Partie donne aux entreprises de transport adrien ddsign6es des deux Parties
la possibilit6 d'offrir les services de transport adrien international visds par le present Ac-
cord.

B) Chaque Partie prend toutes les mesures appropriees dans le cadre de sa juridiction
pour 61iminer toute forme de discrimination ou de concurrence d6loyale pr~judiciable d la
position concurrentielle des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie."

Les Gouvemements conviennent d'insdrer un nouvel article 10 B ainsi libell6:

"Article 10 B. Capacit

Aucune des deux Parties ne limite de fagon unilat6rale le volume du trafic, la frdquence
ou la r~gularit6 du service, on le(s) type(s) d'adronefs exploitds par les entreprises de trans-
port adrien ddsigndes de I'autre Partie, sauf dans les cas requis par la douane ou pour des
raisons techniques, opdrationnelles ou environnementales, dans des conditions uniformes
compatibles avec l'article 15 de la Convention."

Les ddl~gations sont convenues qu'avec effet au ler juillet 1986, le paragraphe A. L.a
du Tableau des routes a6riennes sera modifi6 et sera libell6 comme suit: " a) Depuis Fidji
jusqu'd Honolulu et au-delA jusqu'A Portland, Oakland, Seattle, Denver ou Los Angeles* et
au-delA jusqu'A Vancouver, Colombie britannique au Canada.

*Seul un point du continent amdricain peut tre choisi. "

Fait en double exemplaire A Washington en langue anglaise le 25 octobre 1985.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

GEORGE BusH

Pour le Gouvernement de Fidji:

K.K.T. MARA
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-

TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF

SULPHUR EMISSIONS. OSLO, 14 JUNE
1994

RA TIFICA TION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 November 2000

Date of effect: 6 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8

November 2000

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHIRIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.

GENEVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE

TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE

RELATIF A UNE NOUVELLE REDUCTION

DES EMISSIONS DE SOUFRE. OSLO, 14
.IUIN 1994

RA TIFICA TION

Belgique

Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre

2000

Date de prise d'effet : 6fivrier 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 8

novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1302,
1-21623
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No. 21802. United States of
America and Netherlands

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE ENVIRONMEN-
TAL PROTECTION AGENCY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE MINISTRY OF HEALTH AND
ENVIRONMENTAL PROTECTION
OF THE NETHERLANDS RELATING
TO ENVIRONMENTAL PROTEC-
TION. LEIDSCHENDAM, 25 NOVEM-
BER 1980'

Termination provided by:

37063. Memorandum of understanding
between the Environmental Protection
Agency of the United States of America
and the Ministry of Housing, Physical
Planning, and Environment of the
Netherlands concerning cooperation in
the field of environmental affairs. PARIS,
17 JUNE 19852

Entry into force: 17 June 1985
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 17 November 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 17 November 2000

No. 21802. Etats-Unis
d'Am~rique et Pays-Bas

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
L'AGENCE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE MIN-
ISTERE DE LA SANTE ET DE LA
PROTECTION DE L'ENVIRONNE-
MENT DES PAYS-BAS RELATIF A
LA PROTECTION DE L'ENVIRON-
NEMENT. LEIDSCHENDAM, 25 NO-
VEMBRE 1980'

Abrogation stipule par:

37063. M6morandum d'accord entre
l'Agence de protection de
1'environnement des Etats-Unis

d'Am6rique et le Minist~re du logement,
de la planification physique et de
l'environnement des Pays-Bas relatif A la
coop6ration dans le domaine de
renvironnement. PARIS, 17 JUIN 19852

Entr6e en vigueur : 17 juin 1985
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 17 novembre 2000

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 17 novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1307, 1-21802 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1307,
1-21802

2. Ibid., Vol. 2126, 1-37063 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 2126, 1-37063
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 2000

Date of effect: 10 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
November 2000

No. 23583. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTIERES. GENEVE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHESION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 novembre 2000

Date de prise d'effet I Ofivrier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1409,1-23583 - Nations Unies, Recueil des Traitis Vol. 1409,
1-23583
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 18 October 2000

Date of effect: 17 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 9 November 2000

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Pakistan
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 12 September 2000

Date of effect: 12 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 9 November 2000

declarations:

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ETNEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Jamahiriya arabe libyenne
Dp6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~neral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
18 octobre 2000

Date de prise d'effet. 17 novembre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 9
novembre 2000

ADHESION (AVEC DtCLARATIONS)

Pakistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
12 septembre 2000

Date de prise d'effet ." 12 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Agence
internationale de l' nergie atomique, 9
novembre 2000

d~clarations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. The Government of the Islamic Republic of Pakistan does not consider itself bound
by paragraph 2 of Article 2, as it regards the question of domestic use, storage and transport
of nuclear material beyond the scope of the said Convention.

2. The Government of the Islamic Republic of Pakistan does not consider itself bound
by either of the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2 of Article 17 of
the said Convention."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1456,
1-24631
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvemement de la R~publique islamique du Pakistan, ayant d~cid6 d'adh~rer
A ladite convention, declare ce qui suit:

1. Le Gouvemement de la R~publique islamique du Pakistan ne se considre pas com-
meli6 par le paragraphe 2 de rarticle 2, car il estime que la question de l'utilisation, du
stockage et du transport de mati~res nuclaires sur le territoire national n'entre pas dans le
champ d'application de ladite convention.

2. Le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan ne se considre li par
aucune des procedures de r~glement des diff~rends pr~vues au paragraphe 2 de l'article 17
de ladite convention."

ACCESSION

Botswana

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 19 September 2000

Date of effect: 19 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 9 November 2000

ADHESION

Botswana

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.

19 septembre 2000

Date de prise d'effet ." 19 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 9
novembre 2000
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No. 25391. Czechoslovakia
United States of America

AIR TRANSPORT AGREEMENT
TWEEN THE GOVERNMENT
THE UNITED STATES OF AME]
AND THE GOVERNMENT OF
CZECHOSLOVAK SOCIALIST
PUBLIC. PRAGUE, 29 JUNE 198'

AGREEMENT EXTENDING THE SCHE

AND ANNEX TO THE AIR TRANl
AGREEMENT BETWEEN THE Go)

MENT OF THE UNITED STATES OF A
ICA AND THE GOVERNMENT OF

CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPL
PRAGUE, 6 AND 24 FEBRUARY 198

Entry into force : 24 February 198!
with retroactive effect from 1 Ja
1989, in accordance with its provis:

Authentic text : English

Registration with the Secretariat
United Nations : United States
America, 17 November 2000

and No. 25391. Tch6coslovaquie et
Etats-Unis d'Am6rique

BE- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
OF MENT DE LA REPUBLIQUE SO-

RICA CIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET
THE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
RE- UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX

71 TRANSPORTS AERIENS. PRAGUE,
29 JUIN 19871

DULE ACCORD PROROGEANT LE TABLEAU DE
;PORT ROUTES ET L'ANNEXE A L'ACCORD ENTRE
/ERN- LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
,MER- SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE

THE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
JBLIC. D'AMERIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS

AIRIENS. PRAGUE, 6 ET 24 FEVRIER 1989

and Entr~een vigueur :24 f6vrier 1989 et
nuary avec effet r6troactif compter du ler
ions janvier 1989, conform6ment a ses

dispositions

Texte authentique : anglais

)f the Enregistrement aupres du Secr6tariat
of des Nations Unies : Etats-Unis

d'Am6rique, 17 novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Prague, February 6, 1989

No. 41

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to
refer to the Air Transport Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic, and the schedule of

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1484, 1-25391 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 1484,
1-25391
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scheduled air transport and the annex concerning commercial opportunities attached there-
to, signed at Prague June 29, 1987.

The Government of the United States proposes that the schedule of scheduled air trans-
port and the annex concerning commercial opportunities, which expired on December 31,
1998, be extended through December 31, 1989.

If this proposal is acceptable to the Government of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic, the Embassy of the United States of America proposes that this note and the reply of
the Ministry constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into
force on the date of the Ministry's Note in reply and shall be effective from January 1, 1989
through December 31, 1989.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Federal Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

II
Prague, February 24, 1989

No.: 82.362/89

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic pre-
sents its compliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to
confirm the acceptance of its verbal note No. 41 of February 6, 1989, the content of which
is as follows:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic agrees
that the above mentioned note of the Embassy of the United States of America and this note
constitute an agreement on the extension of the schedule of scheduled air transport and the
annex concerning commercial opportunities attached to the Air Transport Agreement be-
tween the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the
United States of America through December 31, 1989.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No. 41

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rpublique socialiste de Tch~coslovaquie et a l'honneur de se
r~f~rer l'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique socialiste de Tchcoslovaquie et le tab-
leau de routes et lannexe concernant les d~bouch~s commerciaux sign6 A Prague le 29juin
1987.

Le Gouvemement des Etats-Unis propose que le tableau de routes et lannexe concer-
nant les d~bouch~s commerciaux expirant le 31 d6cembre 1988 soient prorog~s jusqu'au 31
d~cembre 1989.

Si la pr~sente proposition est agr~able au Gouvernement de la R~publique socialiste
tch6coslovaque, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique sugg~re que la pr~sente note et la
r~ponse du Minist~re constituent un accord entre les deux Gouvernements. Ledit Accord
prend effet A la date de la r~ponse du Minist~re et il est en vigueur du ler janvier 1989 au
31 d~cembre 1989.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
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Prague, 6 f6vrier 1989

II
No. 82.362/89

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trangres de la R6publique socialiste de Tch6-

coslovaquie pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'hon-
neur de confirmer qu'il accepte la Note verbale no 41 en date du 6 f6vrier 1989 qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique socialiste de Tch6-
coslovaquie accepte que la note mentionn6e plus haut de lAmbassade des Etats-Unis
d'Am6rique et la pr6sente note constituent un accord prorogeant le tableau de routes et Fan-
nexe concemant les d6bouch6s commerciaux de l'Accord relatif au transport a6rien entre le
Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique jusqu'au 31 d6cembre 1989.

Le Ministere f6d6ral saisit cette occasion, etc.
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Prague, 24 f vrier 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Prague
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
No. 125.575/89

Prague, 28 December 1989

Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic presents
its compliments to the Embassy of the United States of America in Prague and has the ho-
nour to refer to the Air Transport Agreement between the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the United States of America and the schedule of scheduled air
transportation and the annex concerning commercial opportunities attached thereto, signed
at Prague on June 29, 1987.

The Federal Ministry of Foreign Affairs also refers to the agreement to extend the route
schedule and the commercial opportunities annex, effected by exchange of notes at Prague
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February 6 and 24, 1989, and to discussions held by representatives of our two governments
in Prague, June 19-21, 1989.

The Federal Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose that the schedule of
scheduled air transportation which is currently due to expire on December 31, 1989, be fur-
ther extended from January 1, 1990, through December 31, 1991 and also proposes that the
commercial opportunities annex that is currently attached to the Agreement be deleted in
its entirety and replaced by the commercial opportunities annex attached to this Note, for
the period January 1, 1990 through December 31, 1991.

The Ministry has further the honour to propose that, if these proposals are acceptable
to your Government, this Note, with its attached annex in the Czech and English languages,
and your Note in reply shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your Note in reply, effective January 1, 1990.

Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic avails it-
self of this opportunity to renew the Embassy of the United States of America in Prague the
assurances of its high consideration.

Embassy of the United States of America
Prague

II
Prague, January 25, 1990

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 30

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to
refer to Note No. 125/575/89, dated December 28, 1989, from the Federal Ministry of For-
eign Affairs, which states as follows:

[See note I]

The Embassy of the United States of America has the honor to inform the Federal Min-
istry of Foreign Affairs that the Government of the United States of America accepts the
proposals in the Ministry's Note and that the Ministry's Note of December 28, 1989, with
the attached Commercial Opportunities Annex, and this Note shall constitute an agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, which shall enter into force on the date of this Note, ef-
fective January 1, 1990.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the assurances of
its highest consideration.

[EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX

COMMERCIAL OPPORTUNITIES

The Contracting Parties have agreed to apply the following provisions in order to as-
sure that the Air Transport Agreement reflects an equitable exchange of opportunities for
the airlines of each Contracting Party: 1. General Sales Agency.

The U.S. designated airline(s) appoints the Czechoslovak designated airline as its gen-
eral sales agent in the Czechoslovak Socialist Republic. The Czechoslovak designated air-
line appoints a U.S. designated airline as its general sales agent in the United States. The
foregoing general sales agency agreement will be subject to approval by the respective
aeronautical authorities. The Czechoslovak designated airline shall be permitted:

a) To use its own ticket stock in the United States of America for:

(i) Direct sale of transportation to any person;

(ii) Exchange against the prepaid ticket advice message transmitted to the United
States of America;

b) To use prepaid ticket advice procedure in the United States of America for sale, di-
rectly or through agents, of air transportation originating in the Czechoslovak Socialist Re-
public.

2. U.S. airline sales in the Czechoslovak Socialist Republic. The U.S. designated air-
line(s) shall enjoy in the Czechoslovak Socialist Republic the right:

a) To sell for freely convertible currency air transportation using its own transportation
documents to any person legally entitled to hold freely convertible currency;

for Czechoslovak citizens the transfer will be effected by the Czechoslovak banks;

b) To sell through the Czechoslovak designated airline as general sales agent air trans-
portation at promotional fares to Czechoslovak citizens for Czechoslovak crowns on its on-
line services from Prague to New York and Los Angeles and return. The interline settle-
ment of this transportation shall be accomplished in freely convertible currency through the
IATA Clearing House.

3. U.S. Airline Sales in Non-transferable Crowns.

The U.S. designated airline(s) will enjoy in the Czechoslovak Socialist Republic the
right to sell, through the Czechoslovak designated airline as a general sales agent, air trans-
portation on its services for non-transferable Czechoslovak crowns up to the amount of its
local expenses in the Czechoslovak Socialist Republic for following purposes:

Salaries and related personnel expenses;

Office rents and utilities;

Routine office business expenses;

State administrative fees;
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Expenses for telecommunications and postal services;

and Other items approved by the respective Czechoslovak authorities.

The U.S. dollar value of this transportation will be established at the current rate of ex-
change published by the Czechoslovak State Bank for non-commercial payment.

4. Commercial Opportunities.

The Czechoslovak authorities will endeavor to expand the commercial opportunities
of the U.S. designated airline(s) in the Czechoslovak Socialist Republic. In no event will
the U.S. designated airline(s) enjoy less favorable commercial opportunities in the Czech-
oslovak Socialist Republic than any other foreign airline. With respect to local origin traffic
from the Czechoslovak Socialist Republic to points in the People's Republic of Poland, the
People's Republic of Hungary, and the Socialist Republic of Romania, the U.S. designated
airline(s) has the right to match any fares which are approved for reimbursement in con-
vertible currency. Stopover and interline travel that covers continuation of a journey origi-
nated outside the Czechoslovak Socialist Republic is not subject to disapproval by the
Czechoslovak authorities.

5. Capacity.

For any calendar year, the Czechoslovak designated airline will be permitted to operate
3 roundtrip flights per week or 156 flights on an annual basis for the years 1990 and 1991
respectively on the route specified in paragraphl.B of the Schedule attached to the Air
Transport Agreement. Additional frequencies on the above route will be operated only fol-
lowing approval by the U.S. authorities and without traffic rights between intermediate
points and New York. Requests for additional frequencies will be made by filing the pro-
posed schedule through diplomatic channels at least 60 days before its proposed effective
date. In acting on such requests, the U.S. authorities will take into account appropriate fac-
tors, including the extent of opportunities made available to the U.S. designated airline(s)
in the Czechoslovak Socialist Republic.

The Czechoslovak authorities will be informed of the decision made by the U.S. au-
thorities no later than 30 days before the proposed effective date of the schedule.

6. Charter Provisions

A. Subject to the provisions of Article IV of the Agreement the Czechoslovak aeronau-
tical authorities, upon (appropriate] application in accordance with published Czechoslo-
vak filing procedures, will allow U.S. airlines to operate charter passenger air services
between the two countries, with stopovers at intermediate and beyond points in third coun-
tries.
. B. Subject to the provisions of Article IV of the Agreement, the Czechoslovak desig-

nated airline may, upon [appropriate] application and prior approval by the U.S. aeronau-
tical authorities, operate charter passenger flights between the two countries.

The Czechoslovak designated airline must file such applications at least 30 days prior
to the proposed charter flights. However, such applications may be filed on less than 30
days' notice (but at least 14 days prior to the proposed flight) if good cause can be estab-
lished for a shortened filing period.
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C. The charterworthiness and prices of charter flights shall be determined exclusively
by the rules of the country in which the traffic originates.

D. Neither Contracting Party shall require the filing by airlines of the other Contracting
Party of prices charged by charterers to the public for charter traffic originating in the ter-
ritory of the Contracting Party.

E. Neither Contracting Party will impose, nor will it allow any of the airlines of that
Contracting Party to impose, no-objection fees upon an airline of the other Contracting Par-
ty.

7. Flight Routes.

The flight routes of aircraft conducting scheduled and charter operations and the points
at which they cross national boundaries will be established by each Contracting Party with-
in its territory.

8. Ground Handling.

The Czechoslovak designated airline will appoint a U.S. designated airline as its air-
port ground handling agent in the United States. The U.S. designated airline(s) will appoint
the Czechoslovak designated airline as its airport ground handling agent in the Czechoslo-
vak Socialist Republic. Such an appointed ground handling agent at his discretion may, on
the request of the principal, transfer its handling rights to another agent.

9. Amendment and Extension Procedures.

This Annex may be amended or extended by agreement of the appropriate authorities
of each Contracting Party. This amendment or extension shall enter into force in accor-
dance with Article XVI paragraph (2).

10. Termination Procedures.

This Annex shall expire on December 31, 1991. The appropriate authorities shall con-
sult no later than June 30, 1991, to consider an extension or amendment of this Annex.
However, if one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of its intent
to terminate this Annex, such termination will occur thirty (30) days after the date of receipt
of the notice of intent to terminate.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PRILOHA

OBCHODNi PRI LEZITOSTI

Smiuvn; strany se dohodly uplatfiovat tato ustanoven; za (kelem zajistit, aby

Dohoda o Leteck6 doprav, vyjadiovala spravedlivou v2m~nu pnle.itosti pro

leteck6 podniky ka~dd smluvn strany:

1. Generdlni prodejni zastoupeni

Americk urgen' leteckc podnik(y) jmenuje 6eskoslovensk urnen, leteck

podnik jako sv~ho generdiniho prodejnho zistupce v teskoslovensk4

socialistick6 republice. lteskoslovcnsk ur~en9 leteck podnik jmenuje americk,

ur~en letecky podnik jako sv6ho generln; prodejniho zistupce ve Spojen~ch
st.tech. V e uvedenfi dohoda o generln; prodejnim zastoupeni bude podldhat

schvilen; pfisLugn mi lecteck~mi Cdady.

Ceskoslovenskemu ur~en6mu leteckdmu podniku bude dovoleno:

a) uiivat svoji vlastn zfisobu letenek ve Spojengch stitech americk)ch

pro:

i. pfm prodej dopravy jak6koli osobE,

ii. vqm6nu proti zprivim o pfedplacen; letenky, zaslan~m do

Spojen'ch stit5 americkgch;

b) uilvat postupy t~kajici se zpriv o predplacent letenky k prodeji ve

Spojen~ch stAtech americk ch, p'nmo nebo prosffednictvim

prodejnich z7istupcO, pro leteckou dopravu zacnaji.ci v

Ceskoslovenskd socialistickd republice.

2. Prodej americkiho leteckgho podniku v Ceskoslovenski socialistick

republice

Americky ur~en leteck9 podnik(y) bude po ivat v lteskoslovensk6 socialistick6

republice prtivo:

a) prodAvat za volnE smdnitelnd m6ny leteckou dopravu ph pouliti

vlastnch pfepravnich dokladO jakikoli osob6 zhkonn6 oprAvn~n6 k

dricn; volnE smdnitelnd mdny; pro Zeskoslovensk6 ob~any budou

pievody uskutefiov.iny Zeskoslovensk~mi bankami.
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b) prodivat prostfednictvtm Zeskoslovensk~ho urenho leteck~ho
podniku jakobto genertilniho prodjniho zistupce leteckou dopravu
Zeskoslovenskjm ob~antum za zlevnin j;zdn6 v 6eskoslovensk~ch
korunich na sv6 linky z Prahy do New Yorku a Los Angeles a zpot.
Z6ttovin; tito piepravy bude provedeno ve volnE smnnitelni m~nE
prost-ednictvim IATA Clearing House.

3. ProdejamerickLJho leteckdho podniku v nepievoditeln-kh korundch.

Americk ur&n9 lereck podnik(y) bude v C:eskoslovensk6 socialistick6
republice poij vat prvo prodaivat prostiednictv'm 6eskoslovenskdho urden6ho
leteck6ho podniku, jakoito generilniho prodejn;ho zdstupce, leteckou dopravu na
svch ]inkich za nep~evoditeln6 6eskoslovenskE koruny ai do vyge svch
mistnrch v~dajOi v Ceskoslovensk6 socialisticki republice pro ndsleduj~ci polo~ky:

* mzdy pracovnk6, a s nimi souvisejici niile itosti:

- n~jemn za kancehii a spojeni provozn; v~daje:

* bWin6 obchodni v3daje zastoupeni';

- v~daje za spravni poplatky;

- vdaje za tetekomunika~n; a potovn; sluiby;

* jind polo'ky, schvilen6 pfnslugn. mi 6eskoslovensk3mi iiady.

H-odnota t6to dopravy vyjildfenfi v americkch dolarech bude stanovena
podle platn~ho kursovn~ho Istku uvefejn~niho St~itn; bankou
ieskoslovenskou pro neobchodnz platby.

4. Ob'hodnt piilezitosti

Ceskoslovenski 6 ady se vynasna.; rozKit obchodni pdleiitosti americk6ho
ur~enho leteck6ho podniku(5) v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice. V

idn6m pfhpad6 americk ur~en leteck podnik(y) nebude mit m6n6 pfizniv6
obchodni pi'e iitosti v Ceskoslovenski socialistick6 republice ne! jakykoli jin
zahrani~ni letecky podnik. Pokud jde o mistn; p~epravu z Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky do bodt6 v Polsk6 lidov6 republice, Madarsk6 lidov6
republice a Rumunsk6 socialistick6 republice, americk uren leteckg podnik(y)
md privo pizpfksobit jizdn4 jak~mukoli jizdnimu. jeho2 vqKe je schvilena ve
volnE smtniteln6 rn6n&. Peruen; cesty a zm6na dopravce, souvisejci s
pokracovAn;m cesty za inajici mimo Ceskoslovenskou socialistickou republiku,
nepodldhi ozntmen; o nesouhlasu eskoslovenskqch d&adii.

5. Kapacita

V ka~d~m kalend 'nim roce bude 6eskoslovensk~mu ur~en6mu leteck6mu
podniku povoleno provozovat ti zp~ite~n; lety t. dn6 nebo 156 let6 roan6 v letech
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1990 a 1991 na lince urzen6 v odstavci I B Seznamu linek phpojenimu k

Dohod6 o leteck6 doprav6. Dodaten frekvence na vyge uveden6 lince budou
provozoviny pouze se souhlasem iad6I Spojench stdt6 a bez piepravnich priv

mezi mezilehlImi body a New Yorkem. ,dosti o dodatefn6 frekvence budou
providiny oznimenim nivrhu letov6ho fidu diplomatickou cestou alespoii 60 dni
pied navrien~m datem uskutefn6ni letu. Ph projednivlin takov2ch Mldosti

americk6 i-ady budou brat v 6ivahu pnslu~n6 faktory v(etnE rozsahu ph|eiitosti

poskytnutich americk6mu ur(en~mu leteck6mu podniku Spojen~ch stit v

teskoslovenski socialistick6 republice. Ceskoslovenskd Liady budou
informovdpy o rozhodnuti u6in6n6m americk2mi 6fady nejpozd ji 30 dni pfed

datem navrhovan6 platnosti letov~ho iidu.

6. Ustanoven pro lety na objedncvku

A. Za podminek 6linku IV Dohody 6eskoslovensk6 leteckd tiuady podle
iidosti podan6 v souladu se zveiejn6n~mi Zeskoslovensk~mi postupy o

podivtini ,dost umoin americk~m leteck~m podnikfam provozovat lety

na objednivku v osobn; doprav6 mezi ob ma zememi s prerusenim cesty
v mezilehl2ch mistech i mistech za ve tfetich zemich.

B. Za podminek Z16nku IV Dohody Eeskoslovensk urfen' leteck

podnik mfie na zklad pfislugni iAdosti a po piedchozim souhlasu
americk)ch leteck ch 6iad8i provozovat lety na objednAivku s cestujicimi

mezi ob~ma zem~mi. (Ceskoslovensk9 ur(en 1eteck podnik mus; podat

takov6 Mcdosti alespo6i 30 dni pfed uskutefn~nim navrien6ho letu na

objednivku.

Avgak takov6 idosti mohou b~t podiny ve lhit kratgi nei 30 dni (ale

nejm6n6 14 dn; pucd navrien~m letem), jestliie mte b~t uveden dobr9
dtvod pro zkricenou oznamovaci dobu.

C. Zpisobilost provozov~ni let6 na objednivku a stanovent cen budou
ur~eny v2lu~n, pfedpisy stitt, v n6m2 doprava zachnai.

D. Zdnd smluvni strana nebude poiadovat od leteck~ch podnik5i druh6
smluvn; strany philhgeni cen uplatn~n~ch nijemci v6i vei'ejnosti za

dopravu ph letech na objednivku zacinajici na uizemi prvni smluvni strany.

E. Zdni smluvn; strana nebude uklidat, ani neumoini iAdn6mu ze sv2ch
leteck~ch podnik5i uklidat, kompenza~ni poplatky lteck6mu podniku
druh6 smluvni strany.
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7. Letove testy

Letov6 cesty pro letadla vykonAvajict pravideln6 lety a lety na objednivku a
body. v nich tato letadla pfekra~uj; stitn; hranici, budou stanoveny ka2dou

smluvn; stranou pro jejt dzemi.

8. Pozemni odhaveni

Ceskoslovensk" ur~en! leteck9 podnik Jmenuje americk ur en9 letecky podnik

jako sv~ho Jeti.itnuho pozemniho odbavujic;ho zdstupce ve Spojen.ch stitech.
Americk: ur~en Ieteck- podni(y) jmenuje ZeskoslovenskS urzen2y leteck podnik
jako svdho letigtn;ho pozemniho odbavujaciho zistupce v Ceskoslovensk6
socialisticko republice.

Takto jmenovan9 pozemni odbavuj;c; zistupce mfile podle svgho uvfiten,, na
ziklada idosti p-rkazce pfevest svai odbavovac; priva na jineho zistupce.

9. Zpdsob proi'eden; zmen a prodlouleni

Tato Phloha m02.e b,t zmn6na nebo prodloulena dohodou pnislugn ch tiladfz
kaid6 smluvni strany. Tato zm~na nebo prodlouieni vstoupi v platnost podle

odstavce (2) 61inku XVI.

10. Zpdsob ukoneen platnosti

Platnost tdto Pf;Johy skon6; dne 31.prosince 1991. Ph'sluwn6 6fiady se poradi

nejpozd6ji do 30.6ervna 1991, aby posoudily prodlouien nebo zm~nu t~to

Pi"-lohy. Jestfi e vgak jedna ze smluvnich stran oznim; druh6 smluvn stran6 svfIj

6myst ukonait platnost t~to Pllohy. bude takovd ukonrent provedeno t~icet (30)

dni po pHjet; ozniment tohoto dmystu.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No. 125.575/89

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie
pr6sente ses compliments i l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A Prague et a 'honneur
de se r6f6rer d l'Accord relatif au transport a6rien entre le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie et les Etats-Unis d'Am6rique et le tableau de routes et lan-
nexe concemant les d6bouch6s commerciaux attach6s A raccord sign6 A Prague le 29 juin
1987.

Le Minist~re des affaires 6trang&res se r6fere 6galement a l'Accord prorogeant le tab-
leau de routes et l'annexe relative aux d6bouch6s commerciaux mis en vigueur par un
6change de notes & Prague les 6 et 24 f6vrier 1989 et les discussions qui ont eu lieu entre
les repr6sentants des deux Gouvernements A Prague du 19 au 21 juin 1989.

Le Minist~re f6d~ral des affaires 6trang&res a rhonneur de proposer que le tableau des
routes qui devrait expirer le 31 d6cembre 1989, soit prorog6 au ler janvier 1990 au 31
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d~cembre 1991 et que rannexe sur les d~bouch~s commerciaux attach~e A l'Accord soit
compl~tement supprim~e pour 6tre remplac~e par l'annexe sur les d~bouch~s commerciaux
attach~e i cette pr~sente note pour la priode du lerjanvier 1990 au 31 d6cembre 1991.

Si ces propositions sont acceptables pour votre Gouvemement, le Ministre a en outre
'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que l'annexe qui s'y rattache en anglais et

en tch~coslovaque et 6galement votre r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouv-
emements qui entrera en vigueur A compter de la date de votre r~ponse (effective lelerjan-
vier 1990).

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie
saisit cette occasion, etc.

Prague, 28 d~cembre 1989

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Prague

II
No. 30

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministbre
f~d~ral des affaires 6trang~res de la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie et a hon-
neur de se r6f6rer A la note no 125/575/89 en date du 28 d6cembre 1989 du Ministbre f6d6ral
des affaires 6trangres qui se lit comme suit :

[Voir note I]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique a lhonneur d'informer le Ministbre f6d6ral
des Affaires 6trang&res que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte les prop-
ositions figurant dans la note du Ministbre et que la note du Ministbre du 28 d6cembre 1989
et lannexe concernant les d6bouch6s commerciaux de l'Accord relatif au transport a6rien
entre le Gouvemement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique constituent un accord entre le Gouvemement des Etats-Unis et
le Gouvemement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie qui entrera en vigueur A
la date de la pr6sente note avec effet le lerjanvier 1990.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
Prague, 25 janvier 1990

ANNEXE



Volume 2127, A-25391

D~bouchs commerciaux

Les Parties contractantes sont convenues d'appliquer les dispositions suivantes afin
d'assurer que l'Accord relatifaux transports a6riens soit l'expression, pour les entreprises de
transport arien de chaque Partie contractante, d'un partage 6quitable des d~bouch6s:

1. Agence g~n~rale de ventes

L'entreprise des Etats-Unis d~signera l'entreprise tch~coslovaque d~sign~e comme son
agent g6n6ral des ventes en R~publique socialiste tch6coslovaque. L'entreprise tch6-
coslovaque d6signera une entreprise am~ricaine d~signee comme son agent g~n~ral de
ventes aux Etats-Unis. L'Accord pr~cit6 relatif A l'agence g~n~rale des ventes sera soumis

lapprobation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties.

L'entreprise autoris~e de la Tchcoslovaquie devrait tre autoris~e

a) A utiliser son propre stock de tickets aux Etats-Unis :

i) Pour la vente directe de titres de transport A toute personne,

ii) Pour effectuer des 6changes contre des tickets pr6pay6s ;

b) A utiliser la proc6dure des tickets pr~pay~s aux Etats-Unis pour la vente soit direct-
ement, soit par l'interm~diaire d'agents, des titres de transport provenant de la R6publique
socialiste de Tch~coslovaquie.

2.Ventes de lentreprise des Etats-Unis en R~publique socialiste de Tchcoslovaquie

L'entreprise d~sign~e par les Etats-Unis b~n~ficiera, en R~publique socialiste tch6-
coslovaque, du droit :

a) De vendre, en 6change de devises convertibles, des services de transport a~rien, en
utilisant ses propres documents, A toute personne 1galement autoris~e i d6tenir des devises
convertibles. Pour les ressortissants tch6coslovaques, le transfert sera effectu6 par des
banques tchcoslovaques.

b) De vendre A des ressortissants tch6coslovaques au tarifpromotionnel par l'interm-
diaire de l'entreprise tch~coslovaque d~sign~e agissant en sa qualit6 d'agent g6n~ral des
ventes, des services de transport a6rien en 6change de couronnes tch~coslovaques pour des
liaisons aller-retour de Prague A New York et A Los Angeles. Le rbglement entre compag-
nies sera effectu6 en devises convertibles par l'intermdiaire de la chambre de compensa-
tion de IATA.

3.Vente en couronnes non transf~rables de rentreprise des Etats-Unis

Lentreprise d~sign~e par les Etats-Unis aura, en R~publique socialiste tch6coslovaque,
le droit de vendre, par l'interm~diaire de l'entreprise tch6coslovaque d~sign~e agissant en
sa qualit6 d'agent g6n~ral des ventes, des services de transport a~rien en 6change de cou-
ronnes tch6coslovaques non transf6rables pour une somme 6quivalente au montant de ses
d~penses locales en R6publique socialiste de Tch~coslovaquie pour les buts suivants

Salaires et d~penses accessoires relatives au personnel

Loyers du bureau et services publics de distribution

D~penses courantes li~es aux activit~s de bureau

Paiement des frais administratifs dus A l'Etat ;
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Frais de t616cormmunications et de poste ; et

Autres d6penses approuv6es par les autorit6s tch6coslovaques comptentes.

La valeur du dollar des Etats-Unis pour ces services sera 6tablie au taux de change fix&
par la Banque d'Etat de Tch~coslovaquie pour les paiements non commerciaux.

4. D6bouch6s commerciaux

Les autorit6s tch6coslovaques s'efforceront de d6velopper les d6bouch6s commerciaux
de rentreprise d6sign6e des Etats-Unis en R6publique socialiste tch6coslovaque. En aucun
cas l'entreprise d6sign6e des Etats-Unis ne devra b6n6ficier, en R6publique socialiste tch6-
coslovaque, de d6bouch6s commerciaux moins favorables que ceux accord6s toute autre
entreprise de transport a~rien 6trang~re. En ce qui concerne le trafic en provenance de la
R6publique socialiste tch6coslovaque a destination de points situ6s en R6publique popu-
laire de Pologne, en R6publique populaire hongroise et en R6publique socialiste de Rou-
manie, 'entreprise d6sign6e des Etats-Unis aura le droit d'aligner ses prix sur ceux dont le
remboursement en devises convertibles a 6t6 approuv6. Les escales et les trajets sur plu-
sieurs entreprises de transport a6rien au cours d'un meme voyage qui nont pas la R6pub-
lique socialiste tch6coslovaque comme point d'origine ne pourront faire l'objet d'une
objection de la part des autorit6s tch6coslovaques.

5. Capacit6

Pendant toute ann6e civile, l'entreprise tch6coslovaque d6sign6e sera autoris6e a ex-
ploiter trois vols hebdomadaires dans les deux sens ou 156 vols sur une base annuelle pour
les ann6es 1990 et 1991 respectivement sur la route indiqu6e au paragraphe 1.B du tableau
des routes joint A 'Accord relatif aux transports a6riens. Des fr6quences suppl6mentaires
sur ladite route ne pourront Etre exploit6es qu'avec l'accord pr6alable des autorit6s des
Etats-Unis et sans que soient accord6s des droits de trafic entre des points interm6diaires et
New York. Les demandes de fr6quences suppl6mentaires devront Etre pr6sent6es en sou-
mettant l'itin6raire propos6, par la voie diplomatique, au moins 60 jours avant la date pro-
pos6e pour le d6but de toute fr6quence suppl6mentaire. Lors de leur examen de telles
demandes les autorit6s des Etats-Unis tiendront compte de facteurs appropri6s, y compris
de limportance des d6bouch6s offerts a rentreprise d6sign6e des Etats-Unis en R6publique
socialiste tch6coslovaque. Les autorit6s tch6coslovaques seront inform6es de la d6cision
prise par les autorit6s des Etats-Unis au plus tard 30 jours avant la date propos6e pour le
d6but de ladite nouvelle fr6quence.

6. Affrtement

A. Sous r6serve des dispositions de 'article IV de l'Accord, les autorit6s a6ronautiques
tch6coslovaques, A la suite d'une demande appropri6e A cet effet pr6sent6e conform6ment
aux proc6dures tch6coslovaques idoines, autoriseront les entreprises d6sign6es des Etats-
Unis A exploiter des services de transport a6rien affr6t6s A l'intention de passagers entre les
deux pays, avec escales en des points interm6diaires et vers des points au-delA situ6s dans
des pays tiers.

B. Sous r6serve des dispositions de l'article IV de l'Accord, l'entreprise tch6coslovaque
d6sign6e pourra, A la suite d'une demande idoine et de laccord pr6alable des autorit6s a6ro-
nautiques des Etats-Unis, exploiter des vols affr&6ts A l'intention de passagers, entre les
deux pays. L'entreprise tch6coslovaque d6sign6e doit pr6senter une telle demande au moins
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30 jours avant la date des vols affr~t~s proposes. Toutefois, la demande pourra Etre
pr~sent~e dans un d~lai moindre (mais au moins 14 jours avant le vol envisage) lorsque de
bonnes raisons sont pr~sent~es A cet effet.

C. La navigabilit6 des a~ronefs servant d l'affrtement et les prix des vols affr~t~s sont
bases exclusivement sur les r~gles du pays d'origine du trafic.

D. Une Partie contractante ne pourra exiger des entreprises de 'autre Partie contracta-
nte qu'elles d~posent aupr~s d'elle les prix perqus par les affr~teurs aupr&s du public pour le
transport en question qui a son origine sur le territoire de la Partie contractante

E. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra A ses entreprises d'im-
poser des droits ou des frais approbation tacite A une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante.

7. Routes

Les routes emprunt~es par les a~ronefs exploit~s en service r~gulier ou sur une base
d'affrtement ainsi que les points de passage des frontires nationales seront fixes par
chaque Partie contractante en ce qui concerne son territoire.

8. Manutention au sol

L'entreprise d~sign~e tch~coslovaque d~signera une entreprise d~sign~e des Etats-Unis
comme son agent responsable de la manutention au sol i l'a~roport des Etats-Unis. L'entre-
prise d~sign~e par les Etats-Unis d~signera 'entreprise d6sign~e tch~coslovaque comme
son agent responsable de la manutention au sol A l'a~roport en R~publique socialiste tch6-
coslovaque.

L'agent responsable de la manutention peut, a sa discretion, i la demande du principal
transf~rer son droit de manutention A un autre agent.

9. Procedures d'amendement et de prorogation

La pr~sente annexe pourra etre modifie ou prorogee par accord mutuel entre les au-
torites comptentes de chaque Partie. Ces modifications ou prorogations entreront en
vigueur conformement aux dispositions du paragraphe 2 de larticle XVI.

10. D~nonciation

La presente annexe prendra fin le 31 decembre 1991. Les autorites comptentes se con-
sulteront au plus tard le 30 juin 1991 pour examiner la possibilit6 de modifier ou de prorog-
er la presente annexe. Toutefois, si lune des Parties contractantes notifie 'autre Partie
contractante de son intention de mettre fin A la presente annexe, une telle denonciation
prendra effet trente (30) jours apres la date de reception du preavis de denonciation.
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No. 25702. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF INDIVIDUALS WITH REGARD
TO AUTOMATIC PROCESSING OF
PERSONAL DATA. STRASBOURG,
28 JANUARY 19811

RATIFICATION

Slovakia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13
September 2000

Date of effect: 1 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 25702. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES A. L'EGARD
DU TRAITEMENT AUTOMATISE
DES DONNEES A CARACTERE PER-
SONNEL. STRASBOURG, 28 JANVI-
ER 1981'

RATIFICATION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 13 septembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1,496, 1-25702 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1496,
1-25702
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No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-
HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 19851

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
September 1999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
July 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

DEFINITIVE SIGNATURE

Azerbaijan

Affixed on: 28 March 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 25704. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES DtBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOUT 1985'

RATIFICATION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28 septembre 1999

Date deprise deffet: ler novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

RATIFICATION

Lituanie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe." 4juillet 2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

SIGNATURE DEFINITIVE

Azerbafdjan

Apposde le: 28 mars 2000

Date de prise d'effet: ler mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vo!. 1496, 1-25704 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1496,
1-25704
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No. 25705. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE ARCHITECTURAL HERI-
TAGE OF EUROPE. GRANADA, 3
OCTOBER 1985'

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
December 1999

Date of effect: 1 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
April 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
April 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 25705. Multilateral

CONVENTION POUR LA SAUVEG-
ARDE DU PATRIMOINE ARCHITEC-
TURAL DE L'EUROPE. GRENADE, 3
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION

Lituanie

Dpt de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 7 dcembre 1999

Date de prise d'effet : Jer avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

RATIFICATION

Republique tcheque

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 6 avril 2000

Date de prise d'effet : Ier aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

RATIFICATION

Georgie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire gn6ral du Conseil de

l'Europe : 13 avril 2000

Date de prise d'effet : ler aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25705 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1496,
1-25705
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCEPTANCE

Bangladesh
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2000

Date of effect: 25 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2000

ACCEPTANCE

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 November 2000

Date of effect: 26 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTP AL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ACCEPTA TION

Bangladesh
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~tairegn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre
2000

Date de prise d'effet : 25 fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2000

A CCEPTA TION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~tairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 novembre
2000

Date de prise d'effet : 26fevrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies ." d'office, 28
novembre 2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE
1997

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26369 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1522,
1-26369
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APPROVAL

European Community
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 November 2000

Date of effect: I5 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
November 2000

APPROBA TION

Communaut6 europ~enne
Dep6t de l'instrument auprs du

Secretaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 novembre
2000

Date de prise d'effet : 15fvrier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17

novembre 2000
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No. 26456. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
COMPENSATION OF VICTIMS OF
VIOLENT CRIMES. STRASBOURG,
24 NOVEMBER 1983'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
March 2000

Date of effect: 1 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

reservation:

No. 26456. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE RELA-
TIVE AU DtDOMMAGEMENT DES
VICTIMES D'INFRACTIONS VIO-
LENTES. STRASBOURG, 24 NO-
VEMBRE 1983'

ADHItSION

Azerbaidjan
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

ADHESION (AVEC RESERVE)

Republique tcheque
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

According to Article 18, paragraph 1, of the Convention, the Czech Republic declares
that the central authority, designated under Article 12, may refuse a request for assistance
made by another Contracting State, if such request is not made in the Czech language or in
the English language or in the French language or if it is not accompanied by a translation
into one of the official languages of the Council of Europe.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conformdment a l'article 18, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique tch~que
declare que l'autorit6 centrale, d~sign6e aux fins d'application de Particle 12, peut refuser

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1525, 1-26456 - Nations Unies, Recuejl des Trait~s Vol. 1525,
1-26456
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une demande d'assistance faite par un autre Etat contractant si cette demande nest pas en
langue tch~que ou anglaise ou frangaise ou s'il elle nest pas accompagn6e par une traduc-
tion en une des langues officielles du Conseil de 'Europe.
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No. 26457. Multilateral

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19851

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: I
February 2000

Date of effect: 1 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

No. 26457. Multilatkral

CHARTE EUROPIENNE DE L'AUTON-
OMIE LOCALE. STRASBOURG, 15
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnral du Conseil de
l'Europe: l erfivrier 2000

Date de prise d'effet : Jerjuin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

d~claration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLIS ]

In accordance with Article 12 of the European Charter of Local Self-government, the
Slovak Republic declares to be bound by the provisions of the Charter as follows:

Article 2,

Article 3, paragraph 2

Article 4, paragraphs 1, 2, 4 and 6,

Article 5,

Article 6, paragraph 1,

Article 7, paragraphs 1, 2 and 3,

Article 8, paragraphs 1, 2 and 3,

Article 9, paragraphs 2, 3, 4 and 8,

Article 10, paragraph 1,

Article 11.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conformdment A l'article 12 de la Charte europdenne de l'autonomie locale, la R~pub-
lique slovaque declare Etre li~e par les dispositions de la Charte comme suit:

Article 2,

Article 3, paragraphe 2,

Article 4, paragraphes 1, 2, 4 et 6,

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1525,1-26457 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1525,
1-26457
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Article 5,

Article 6, paragraphe 1,

Article 7, paragraphes 1, 2 et 3,

Article 8, paragraphes 1, 2 et 3,

Article 9, paragraphes 2, 3, 4 et 8,

Article 10, paragraphel,

Article 11.

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
April 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Albanie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdn&ral du Conseil de
l'Europe: 4 avril 2000

Date de prise d'effet : ler aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000



Volume 2127, A-26540

No. 26540. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL RAILWAY LINES
(AGC). GENEVA, 31 MAY 1985'

AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EURO-
PEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNA-
TIONAL RAILWAY LINES (AGC). 10
AUGUST 2000

Entry into force : 15 November 2000

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15
November 2000

No. 26540. Multilateral

ACCORD EUROPtEN SUR LES
GRANDES LIGNES INTERNATION-
ALES DE CHEMIN DE FER (AGC).
GENEVE, 31 MAI 19851

AMENDEMENTS A LANNEXE 1 DE L'AC-
CORD EUROPtEN SUR LES GRANDES

LIGNES INTERNATIONALES DE CHEMIN DE

FER (AGC). 10 AOUT 2000

Entree en vigueur : 15 novembre 2000

Textes authentiques : anglais, frangais" et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1490, 1-26540 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1490,
1-26540
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

ANNEX I

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL RAILWAY LINES (AGC)

Amendments to Annex I of the AGC adopted at the fifty-third session of the Working
Party on Rail Transport

Proposed by Hungary:

Hungary

E-71 Replace the name of the station "Murakereszttir" by "Domb6v~r".

Add the following line:

E-691 Murakereszttr-Gy~k~nyes

Countries directly concerned:

Hungaryl/

Proposed by Poland:

Poland

Add the following line:

E-75 Warszawa-Bialystok-Sok6lka-Suwalki-Trakiszki- (Mockava)

Countries directly concerned:

Poland 1/, Lithuania

Lithuania:

Add the following line:

E-75 (Trakiszki)- Mockava- e tokai- Kaunas- iauliai- arkiai- (Meitene)

Countries directly concerned:

Poland 1/, Lithuania

1/ Countries directly concerned which are Contracting Parties to the AGC Agreement.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ANNEXE 1

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES LIGNES INTERNATIONALES DE
CHEMIN DE FER (AGC)

Amendements i l'annexe 1 de I'AGC adopt~s par le Groupe de travail des transports
par chemin de fer A sa cinquante-troisi~me session

Proposition de la Hongrie:

Hongrie

E-71 Remplacer le nom de la gare "Murakeresztdr" par "Domb6vir".

Ajouter la ligne suivante :

E-691 Murakeresztdr-Gy6k6nyes

Pays directement concem6

Hongrie 1/

Proposition de la Pologne:

Pologne

Ajouter la ligne suivante

E-75 Warszawa-Bialystok-Sok6lka-Suwalki-Trakiszki-(Mockava)

Pays directement concem6s

Pologne 1/, Lituanie

Lituanie

Ajouter la ligne suivante

E-75 (Trakiszki) -Mockava- e tokai -Kaunas - iaulia i- arkiai-(Meitene)

Pays directement concem6s

Pologne 1/, Lituanie

1/ Pays directement concem6s Parties I'AGC.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

lun,.noimenme 1

EBPOFEIRCCOE COrJ,1AMEHME O M]V [YEHAPOAHW
MAIrH4CPAJIIHhM X N2KMJE3HOJAOPOIMa X JI (AX (CN=Cj1)

lIonpamiK K "NPHoMmCHhO I C CMAINC, fpNHinrthe
Ha ns6mAecur Tpe'-eel ceccmu Pa6ogeR rpynava

ho 2earC3Honopo-O=,nfy TPAHcrOp-ry

flp,. 2oKemne BCurpffff:

Benrpum

E-71 BMeC"O Ha3Ba&HR CTMaLirn "Mypaxepecryp" iHTaT-E. "AomhoBap".

,E]o6animrb cnegyzoxyvo uCenC3HoAoponfdylo nHHFlO:

E-691 Mypaicepecryp - Abexce~uem

HerlocencraeHHo 3aHuTeDecoBaHHze C-OMpHb:

BeHrpsu'

Upe . ocetw.e ][Honj.mm:

Ao6anHwrb cnenyiomyo wKee3mHonopoKHyto JIHHHio:

E-75 Bapmuana - BeJnoc-rox - COIO.nuKa - CyBsaJKH - TpaKcJIumxM - (NMocKaBa)

HenocoeggrBeHno 3anItrreecouaHHbie cmanpHb:

lonbima', JIr Ta

Xo06aBnrb cnIenyoumyo 2,eAC3HOXOpO2ICHy1o nHHHIO:

E-75 (Tpaucm ic)-Mocaa-Cecoxai-KayHac-C IayjnHaMi-Capxcagl-( MHw e)

Hernoco'enceHHo 3aHHTepeCoBaH]H[iie TDaHi :

flOnbLual, J-HTBa.

Hexocpcxc-rBeHHO 3aHwTepecoBaHHbie C-paHbl, RBmIIoUIS.HcC iloFoBapmeaothiMmCm
cTopOHaMH CorrnaueHH CNVICJI.
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No. 27161. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. STRAS-
BOURG, 26 NOVEMBER 19871

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
June 2000

Date of effect: 1 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

No. 27161. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PREVENTION DE LA TORTURE
ET DES PEINES OU TRAITEMENTS
INHUMAINS OU DEGRADANTS.
STRASBOURG, 26 NOVEMBRE
19871

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

G~orgie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 20juin 2000

Date de prise d'effet: ler octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

d&laration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La G6orgie declare qu'elle ne sera pas responsable des violations des dispositions de la
Convention et de la scurit6 des membres du Comit6 europ~en pour la prevention de la tor-
ture et des peines ou traitements inhumains ou d~gradants sur les territoires de l'Abkhazie
et de la region Tskhinval jusqu' ce que l'int~grit6 territoriale de la G~orgie soit restaur~e et
que le contr6le entier et effectif de ces territoires soit exerc6 par les autorit~s lgitimes.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Georgia declares that it will not be responsible for violations of the provisions of the
Convention and the safety of the members of the European committee for the Prevention
of Torture and Inhuman and Degrading Treatment or Punishment on the Territories of Abk-
hazia and the Tskhinval region until the territorial integrity of Georgia is restored and full
and effective control over these territories is exercised by the legitimate authorities

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1561,1-27161 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1561,
1-27161
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE

AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 2 October 2000

Date of effect. 2 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 9 November 2000

No. 27310. Multilateral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DtVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21
FtVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.
2 octobre 2000

Date de prise d'effet ." 2 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 9
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1566,1-27310 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1566,
1-27310
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No. 27573. Spain and Albania

AGREEMENT ON CULTURAL, EDU-
CATIONAL AND SCIENTIFIC COOP-
ERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE SO-
CIALIST PEOPLE'S REPUBLIC OF
ALBANIA. MADRID, 2 NOVEMBER
1989'

Termination provided by:

37003. Agreement on cultural and
educational cooperation between the
Kingdom of Spain and the Republic of
Albania. MADRID, 25 NOVEMBER 19992

Entry into force: 3 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 8 November
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 8 November 2000

No. 27573. Espagne et Albanie

ACCORD DE COOPtRATION CUL-
TURELLE, EDUCATIVE ET SCIEN-
TIFIQUE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE SOCIALISTE D'AL-
BANIE. MADRID, 2 NOVEMBRE
1989'

Abrogation stipule par:

37003. Accord de coop6ration culturelle
et 6ducative entre le Royaume d'Espagne
et la R~publique d'Albanie. MADRID, 25
NOVEMBRE 19992

Entree en vigueur : 3 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat des

Nations Unies : Espagne, 8 novembre
2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 8 novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1579, 1-27573 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1579,
1-27573

2. Ibid., Vol. 2124,1-37003 - Ibid., Vol. 2124,1-37003
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Kuwait
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
November 2000

Date of effect: I February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 November
2000

reservation:

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 19881

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Koweit
D~pjt de l'instrument aupr&s du

Secrtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 3 novembre 2000

Date de prise d'effet." lerfivrier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
novembre 2000

rnserve ."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

With reservation as to paragraphs (2) and (3) of article 32 of this Convention.

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L 10 IL JLJAlI 2000 I 25 A J
L.k 1621~ - L40 0 t ,200 12 YIAs -A1421 j

Y, 1 132) (3),

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Avec une reserve A l'Hgard des paragraphes 2 et 3 de larticle 32 de la Convention.

1. United Nations,Treaty Series Vol. 1582, 1-27627 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1582,
1-27627

2. Translation supplied by the Government of Kuwait - Traduction fournie par le Gouvernement
koweitien.
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No. 27874. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. SOFIA, 31 OCTOBER 19881

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
November 2000

Date of effect: 6 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 November
2000

No. 27874. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-
TANCE DE 1979, RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES EMISSIONS
D'OXYDES D'AZOTE OU LEURS
FLUX TRANSFRONTIERES. SOFIA,
31 OCTOBRE 19881

RATIFICATION

Belgique
Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 8 novembre 2000

Date de prise d'effet: 6f~vrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1593, 1-27874 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1593,
1-27874
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No. 28020. Multilateral

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 19891

RATIFICATION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
May 2000

Date of effect. 1 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

AMENDMENT OF THE APPENDIX OF THE

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-

BOURG, 31 MARCH 2000

Entry into force : 31 March 2000, in
accordance with article 11 of the
Convention

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of Europe, 7
November 2000

No. 28020. Multilateral

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE.
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE
19891

RATIFICATION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&aire gtnral du Conseil de
l'Europe . 22 mai 2000

Date de prise d'effet : Jerjuillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

AMENDEMENT A L'ANNEXE DE LA CONVEN-

TION CONTRE LE DOPAGE. STRASBOURG,

31 MARS 2000

Entree en vigueur : 31 mars 2000,
conform~ment A larticle 11 de la
Convention

Textes authentiques : anglais et franais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Europe,
7 novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENT TO THE APPENDIX ADOPTED BY THE MONITORING
GROUP AT ITS 11TH MEETING (30-31 MARCH 2000)

NEW REFERENCE LIST OF PROHIBITED PHARMACOLOGICAL CLASSES OF
DOPING AGENTS AND DOPING METHODS AND ITS APPENDIX DATE OF ENTRY

INTO FORCE: 31 MARCH 200

I. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

A. Stimulants

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1605, 1-28020 - Nations Unies, Rccueil des Trait~s Vol. 1605,
1-28020
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Prohibited substances in class (A) include the following examples: amineptine, ami-
phenazole, amphetamines, bromantan, caffeine*, carphedon, cocaine, ephedrines", fen-
camfamin, mesocarb, pentetrazol, pipradrol, salbutamol***, salmeterol', terbutaline***,...
and related substances.

* For caffeine the definition of a positive is a concentration in urine greater than 12

micrograms per millilitre.

** For cathine, the definition of a positive is a concentration in urine greater than 5 mi-
crograms per millilitre. For ephedrine, and methylephedrine, the definition of a positive is
a concentration in urine greater than 10 n-dcrograms per millilitre. For phenylpropanolar-
nine and pseudoephedrine, the definition of a positive is a concentration in urine greater
than 25 micrograms per millihtre.

*** Permitted by inhaler only to prevent and/or treat asthma and exercise-induced
asthma. Written notification of asthma and/or exercise-induced asthma by a respiratory or
team physician is necessary to the relevant medical authority.

NOTE: All imidazole preparations are acceptable for topical use. Vasoconstrictors
may be administered with local anaesthetic agents. Topical preparations (e.g. nasal, ophtal-
mological, rectal) of adrenaline and phenylephrine are permitted.

B. NARCOTICS

Prohibited substances in class (B) include the following examples: buprenorphine,
dextromoramide, diamorphine (heroin), methadone, morphine, pentazocine, pethidine,
and related substances.

NOTE: codeine, dextromethorphan, dextropropoxyphene, dihydrocodeine, diphenox-
ylate, ethylmorphine, pholcodine, propoxyphene and tramadol are permitted.

C. ANABOLIC AGENTS

Prohibited substances in class (C) include the following examples:

1. Anabolic androgenic steroids a. clostebol, fluoxymesterone, metandienone, me-
tenolone, nandrolone, 19-norandrostenediol, 19-norandrostenedione, oxandrolone, stano-
zolol,... and related substances.

b. androstenediol, androstenedione, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotest-
osterone,

testosterone*, ... and related substances.

Evidence obtained from metabolic profiles and/or isotopic ratio measurements may be
used to draw definitive conclusions.

* The presence of a testosterone (T) to epitestosterone (E) ratio greater than six (6) to
one (1) in the urine of a competitor constitutes an offence unless there is evidence that this
ratio is due to a physiological or pathological condition, e.g. low epitestosterone excretion,
androgen producing tumour, enzyme deficiencies.

In the case of T/E higher than 6, it is mandatory that the relevant medical authority con-
ducts an investigation before the sample is declared positive. A full report will be written
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and will include a review of previous tests, subsequent tests and any results of endocrine
investigations. In the event that previous tests are not available, the athlete should be tested
unannounced at least once per month for three months. The results of these investigations
should be included in the report. Failure to co-operate in the investigations will result in de-
claring the sample positive.

2. BETA-2 AGONISTS

bambuterol, clenbuterol, fenoterol, formoterol, reproterol, salbutamol*, terbutaline*,
... and related substances.

* Authorized by inhalation as described in Article a. A).

D. DIURETICS

Prohibited substances in class (D) include the following examples:

acetazolamide, bumetanide, chlorthalidone, ethacrynic add, furosemide, hydrochlo-
rothiazide, mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamterene, ... and related substances. *

Prohibited by intravenous injection.

E. PEPTIDE HORMONES, MIMETICS AND ANALOGGE

Prohibited substances in class (E) include the following examples and their analogues
and mimetics:

1. Chorionic Gonadotrophin (hCG) prohibited in males only;

2. Pituitary and synthetic gonadotrophins (LH) prohibited in males only;

3. Corticotrophins (ACTH, tetracosactide);

4. Growth hormone (hGH);

5. Insulin-like Growth Factor (IGF-1);

and all the respective releasing factors and their analogues;

6. Erythropoietin (EPO);

7. Insulin;

permitted only to treat certified insuhn-dependent diabetes. Written certification of in-
sulin- dependent diabetes must be obtained from an endocrynologist or team physician. The
presence of an abnormal concentration of an endogenous hormone in class (E) or its diag-
nostic marker(s) in the urine of a competitor constitutes an offence unless it has been prov-
en to be due to a physiological or pathological condition.

II PROHIBITED METHODS

The following procedures are prohibited:

1. Blood doping;

2. Administering artificial oxygen carriers or plasma expanders;
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3. Pharmacological, chemical and physical manipulations.

III. CLASSES OF PROHIBITED SUBSTANCES IN CERTAIN CIRCUMSTANCES

A. ALCOHOL

Where the rules of a responsible authority so provide, tests will be conducted for eth-
anol.

B. CANNABINOIDS

Where the rules of a responsible authority so provide, tests will be conducted for can-
nabinoids (e.g. Marijuana, Hashish). At the Olympic Games, tests will be conducted for
cannabinoids. A concentration in urine of 11-nor-delta 9-tetrahydrocannabinol-9-carboxy-
hc acid (carboxy-THC) greater than 15 nanograms per millilitre constitutes doping.

C. LOCAL ANAESTHETICS

Injectable local anaesthetics are permitted under the following conditions:

a. bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, and related substances, can be used
but not cocaine. Vasoconstrictor agents may be used in conjunction with local anaesthetics;

b. only local or intra-articular injections may be administered;

c. only when medically justified.

Where the rules of a responsible authority so provide, notification of administration
may be necessary.

D. GLUCOCORTICOSTEROIDS

The systemic use of glucocorticosteroids is prohibited when administered orally, rec-
tally, or by intravenous or intramuscular injection.

E. BETA-BLOCKERS

Prohibited substances in class (E) include the following examples: acebutolol, alpre-
nolol, atenolol, labetalol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, propranolol, sotalol, and related
substances.

Where the rules of a responsible authority so provide, tests will be conducted for beta-
blockers.
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SUMMARY OF URINARY CONCENTRATIONS ABOVE WHICH IOC ACCREDIT-
ED LABORATORIES MUST REPORT FINDINGS FOR SPECIFIC SUBSTANCES

caffeine > 12 micrograms millitre carboxy-THC > 15 nanograms millilitre cathine > 5
n-dcrograms millilitre ephedrine > 10 micrograms millilitre epitestosterone > 200 nano-
grams millilitre methylephedrine > 10 micrograms millilitre morphine > 1 microgram mil-
lilitre 19-norandrosterone > 2 nanograms millilitre in males 19-norandrosterone > 5
nanograms millilitre in females phenylpropanolamine > 25 micrograms millilitre pseu-
doephedrine > 25 micrograms millilitre salbutamol

(out-of-competition testing) > 1000 nanograms / millilitre T / E ratio > 6

IV. OUT-OF-COMPETITION TESTING

Unless specifically requested by the responsible authority, out-of-competition testing
is directed solely at prohibited substances in class LC (Anabolic Agents), I.D. (Diuretics),
I.E. (Peptide Hon-nones, Mimetics and Analogues), and II (Prohibited Methods).

LIST OF EXAMPLES OF PROHIBITED SUBSTANCES

CA UTION

This is not an exhaustive list of prohibited substances. Many substances that do not ap-
pear on this list are considered prohibited under the term "and related substances".

Athletes must ensure that any medicines, supplement, over-the-counter preparation or
any other substances they use does not contain any prohibited substance.

STIMULANTS:

amineptine, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, bambuterol, bromantan, caf-
feine, carphedon, cathine, cocaine, cropropamide, crotethamide, ephedrine, etarnivan, etil-
amphetamine, etileffine, fencamfamin, fenetylline, fenfluramine, formoterol, heptamino!,
mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methoxyphenamine, methylen-
dioxyamphetamine, methylephedrine, methylphenidate, nikethamide, norfenfluramine,
parahydroxyamphetamine, pemoline, pentetrazol, phendimetrazine, phentermine, phenyle-
phrine, phenylpropanolamine, pholedrine, pipradrol, prolintane, propylhexedrine, pseu-
doephedrine, reproterol, salbutamol, salmeterol, selegiline, strychnine, terbutaline,

NARCOTICS.

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), hydrocodone, methadone,
morphine, pentazocine, pethidine,
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ANABOLIC A GENTS:

androstenediol, androstenedione, bambuterol, boldenone, clenbuterol, clostebol, dan-
azol, dehydrochlormethyltestosterone, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestoster-
one, drostanolone, fenoterol, fluoxymesterone, formebolone, formoterol, gestrinone,
mesterolone, metandienone, metenolone, methandriol, methyltestosterone, mibolerone,
nandrolone, 19- norandrostenediol, 19-norandrostenedione, norethandrolone, oxandrolone,
oxymesterone, oxymetholone, reproterol, salbutamol, salmeterol, stanozolol, terbutaline,
testosterone, trenbolone,

DIURETICS

aceta.zolamide, bendroflumethiazide, bumetanide, canrenone, chlortalidone,
ethacrynic acid, furosemide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol (by intravenous
injection), mersalyl, spironolactone, triamterene,

MASKING AGENTS:

bromantan, diuretics (see above), epitestosterone, probenecid,

PEPTIDE HORMONES, MIMETICS AND ANALOGUES:

ACTH, e-ithropoietin (EPO), hCG*, hGH, insulin, LH*, clomiphene*, cyclofenil*,
tamoxifen*, Prohibited in males only

BETA BLOCKERS:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, cefiprolol,
esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadodol, oxprenolol, pindolol,
propranolol, sotalol, timolol.

APPENDIX

Salbutamol

Salbutamol is classified as both a stimulant and an anabolic agent.

The intent of out-of-competition testing is to detect anabolic agents. The revised rules
on salbutamol consider it as anabolic agent when its concentration is higher than 500 man-
ograms/millilitre and confirmed by enantiomeric analysis.

However, pending the acceptance of the enantiomeric analysis by a peer-reviewed
journal, only concentrations higher than 1000 manograms/milhhtre will be considered pos-
itive as an anabolic agent until further notice. Samples that contain less than this amount
are not to be reported to the authorities for out-of-competition testing.
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In-competition testing is designed to detect the use of salbutamol either as an anabolic
agent or as a stimulant. Whether or not the administration of salbutamol is declared is an
important issue for incompetition testing.

As always, it is the task of the authorities to interpret the laboratory finding. In order
not to overload authorities with the need to confirm medical notifications of non-recent in-
haled use, laboratories do not need to report concentrations lower than 100 manograms/mil-
lilitre.

All concentrations above correspond to free (non conjugated) salbutamol.

Ephedrines

The pharmacology and urinary pharmacokinetics of the ephedrines were reviewed.
The consensus was that the revised cut-offs would detect all cases of doping where the
ephedrines were ingested on the day of competition.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AMENDEMENT A L'ANNEXE' ADOPTE PAR LE GROUPE DE SUIVI LORS DE SA
SIE RtUNION (30-31 MARS 000)

NOUVELLE LIS'IE DE REFERENCE DES CLASSES PHARMACOLOGIQUES DE
SUBSTANCES DOPANTES ET DE METHODES DE DOPAGE INTERDITES ET
SON ANNEXE

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR: 31 MARS 2000

1. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

A. STIMULANTS

Les substances interdites appartenant A la classe (A) comprennent les exemples suiva-
nts:

amineptine, amiph~nazole, amph6tamines, bromantan, caf6ine*, carph~don, cocafne,
6ph~drines**, fencamfamine, m~socarbe, pent~trazol, pipradol, salbutamol***,
salm6t6rol***, terbutaline***, ... et substances apparent6es.

* Pour la caffine, une concentration dans l'urine superieure a 12 microgrammes par

millilitre sera consid6r~e comme un r6sultat positif.

** Pour la cathine, une concentration dans lurine sup6rieure A 5 microgrammes par
millilitre sera consid6r6e comme un r6sultat positif. Pour l'ph6drine et la mthykph~drine,
une concentration dans l'urine sup6rieure A 10 microgrammes par millilitre sera consid~r6e
comme un r6sultat positif. Pour la ph6nilpropanolamine et la pseudobph6drine, une concen-
tration dans l'urine sup6rieure A 25 microgrammes par millilitre sera consid6r6e comme un
r6sultat positif.

*** Substance autoris6e par inhalation uniquement pour pr6venir et/ou traiter l'asthme
et l'asthme d'effort. L'asthme et/ou l'asthme d'effort devront 6tre notifi6s par 6crit A l'autorit6
m6dicale compktente par un pneumologue ou un m6decin d'6quipe.

NOTE. Toutes les pr6parations d'imidazole sont acceptables en application locale. Des
vasoconstricteurs pourront 8tre administr6s avec des agents anesth6siques locaux. Les pr6-
parations A usage local (par exemple par voie nasale, ophtalmologique, rectale) d'adr6naline
et de phenyl6phrine sont autoris6es.

B. NARCOTIQUES

Les substances interdites appartenant A la classe (B) comprennent les exemples suiva-
nts:
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bupr~norphine, dextromoramide, diamorphine (hrolne), m6thadone, morphine, pen-
tazocine, p6thidine, ... et substances apparentdes.

NOTE: La cod6ine, le dextromdthorphan, le dextropropoxyph~ne, la dihydrocod6ine,
le diphdnoxylate, P6thylmorphine, la pholcodine, le propoxyph&ne et le tramadol sont au-
toris6s.

C. AGENTS ANABOLISANTS

Les substances interdites appartenant i la classe (C) comprennent les exemples suiva-
nts:

1. St~ro des anabolisants androg~nes a. clost~bol, fluoxymest~rone, m~tandi~none,
m~t6nolone, nandrolone, 19-norandrost~n~diol,

19-norandrost~n~dione, oxandrolone, stanozolol, ... et substances apparent~es.

b. androst~n~diol, androst~n~dione, d~hydro~piandrost~rone (DHEA), dihydrotest-
ost~rone, testosterone*, ... et substances apparent6es.

Les preuves obtenues a partir des profils m~taboliques et/ou de I'6tude des rapports iso-
topiques pourront etre utilis~s afin de tirer des conclusions d~finitives.

* La presence d'un rapport de testosterone (T)-6pitestost~rone (E) sup~rieur A six (6)

dans l'urine d'un concurrent constitue une infraction A moins qu'il ne soit 6tabli que ce rap-
port est dfi A une condition physiologique ou pathologique, p. ex. faible excretion d'6pites-
tost~rone, production androg~ne d'une tumeur ou d~ficiences enzymatiques.

Dans le cas d'un rapport T/E sup6rieur A 6, il est obligatoire d'effectuer un examen sous
la direction de l'autorit6 medicale comp~tente avant que l'chantillon ne soit d~clar6 positif.
Un rapport complet sera r~dig6; il comprendra une 6tude des tests precedents et ult~rieurs
ainsi que les r6sultats des tests endocriniens. Si les tests pr6c6dents ne sont pas disponibles,
l'athlte devra subir un contr6le sans annonce pr6alable au moins une fois par mois durant
trois mois. Les r~sultats de ces examens devront 8tre inclus dans le rapport. A d6faut de col-
laboration de la part de l'athl~te, il en r6sultera une d6claration d'6chantillon positif.

2. BETA-2 AGONISTES

bambut6rol, clenbut6rol, fdnot6rol, formot6rol, reprot6rol, salbutamol*, terbutaline*,
et substances apparent6es.

* Substances autoris6es par inhalation comme indiqu6 'article I.A.

D. DIURtTIQUES

Les substances interdites appartenant A la classe (D) comprennent les exemples suiva-
nts:

actazolamide, acide 6tacrynique, bum6tanide, chlortalidone, furos6mide, hydrochlo-
ruthiazide, mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamt6r~ne, ... et substances apparent6es.

* Substance interdite si inject6e par voie intraveineuse.
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E. HORMONES PEPTIDIQUES, SUBSTANCES MIMtTIQUES ET ANALOGMES

Les substances interdites appartenant A la classe (E) comprennent les substances suiv-
antes et leurs analogues ainsi que les substances mim~tiques:

I. Gonadotrophine chorionique (hCG) chez les hommes uniquement;

2. Gonadotrophines hypophysaires et synth~tiques chez les hommes uniquement;

3. Corticotrophines (ACTH, ttracosactide);

4. Hormone de croissance (hGH);

5. Facteur de croissance analogue i l'insuline (IGF-1);

et tous les facteurs de liberation respectifs ainsi que leurs analogues;

6. ErythropoYltine (EPO);

7. Insuline

autoris6e uniquement pour traiter les diabetes insulino-d6pendants d6clar6s. Une noti-
fication 6crite des diabetes insulino-d6pendants doit etre obtenue aupr~s d'un endocrino-
logue ou un m6decin d'6quipe.

La pr6sence dans l'urine d'un concurrent d'une concentration anormale d'une hormone
endog~ne appartenant A la classe (E) ou de son(ses) marqueur(s) diagnostiques constitue
une infraction A moins qu'il ne soit prouv6 qu'elle est due A une condition physiologique ou
pathologique.

II. METHODES INTERDITES

Les m6thodes suivantes sont interdites:

1. Dopage sanguin

2. Administration de transporteurs artificiels d'oxyg~ne ou de succ6dan6s du plasma
sanguin

3. Manipulation pharmacologique, chimique et physique

III. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES DANS CERTAINES CONDITIONS

A. ALCOOL

Lorsque le r~glement d'une autorit6 responsable le pr6voit, des tests seront effectu6s
pour l'6thanol.

B. CANNABINOIDES

Lorsque le rbglement d'une autorit6 responsable le pr~voit, des tests seront effectu~s
pour les cannabindides (tels que la marijuana et le haschich). Aux Jeux Olympiques, des
tests seront effectu~s pour les cannabindides. Une concentration dans l'urine de I1-nor-del-
ta-9-t~trahydrocannabinol-9-acide carboxylique (carboxy-THC) sup~rieure A 15 nano-
grammes par millilitre constitue un cas de dopage.
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C. ANESTHISIQUES LOCAUX

Les anesth~siques locaux injectables sont autoris6s aux conditions suivantes:

a. la bupivacafne, la lidocaine, la m~pivaca'fne, la proca'ne et les substances appar-
ent~es peuvent 8tre utilis~es mais pas la cocai'ne. Des agents vasoconstricteurs pourront tre
utilis~s en conjonction avec des anesth~siques locaux;

b. seules des injections locales ou intra-articulaires pourront etre pratiqu6es; C. unique-
ment lorsque ladministration est m~dicalement justifi~e.

Lorsque le r~glement d'une autorit6 responsable le pr~voit, il pourra s'av~rer n~cessaire
de notifier radministration des anesth~siques locaux.

D. GLUCOCORTICOSTEROI'DES

L'utilisation syst~mique des glucocorticostroides est interdite lorsque ces derniers
sont administr6s par voie orale ou rectale ou par injection intraveineuse ou intramusculaire.

E. BETA-BLOQUANTS

Les substances interdites appartenant d la classe (E) comprennent les exemples suiva-
nts:

ac~butolol, alpr~nolol, at~nolol, lab~talol, m~toprolol, nadolol, oxpr~nolol, propra-
nolol, sotalol, ... et substances apparent~es.

Lorsque le r~glement d'une autorit6 responsable le pr~voit, des tests seront effectu~s
pour les b~tabloquants.
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RESUME DES CONCENTRATIONS DANS PURINE DE SUBSTANCES PR1tCISES

OUI DOIVENT ETRE COMMUNIQUtES PAR LES LABORATOIRES AC-
CREDITES PAR LE C.I.O.

Caffine > 12 microgrammes millilitre Carboxy-THC > 15 nanogrammes millilitre
Cathine > 5 microgrammes millilitre Ephedrine > 10 microgrammes millilitre Epitest-
ost~rone > 200 nanogrammes millilitre Mthylph~drine > 10 microgrammes millilitre
Morphine > I microgramme millilitre 19-norandrost~rone > 2 nanogrammes millilitre chez
les hommes 19-norandrostrone > 5 nanogrammes millilitre chez les femmes Ph~nylpro-
panolan-Ane > 25 microgrammes millilitre Pseudo~ph~drine > 25 microgramnmes millilitre
Salbutamol (contr6les hors competition) > 1000 nanogrammes / millilitre Rapport T / E >
6.

IV. CONTROLES HORS COMPETITION

Sauf demande expresse 6manant de l'autorit6 responsable, les contr6les hors competi-
tion ont pour unique objectif de dceler les substances interdites appartenant A la classe I.C
(Agents anabolisants), 1.13 (Diur~tiques), LE (Hormones peptidiques, substances mim6-
tiques et analogues), et A la classe II (M~thodes interdites).
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LISTE D'EXEMPLES DE SUBSTANCES INTERDITES

ATTENTION:

I1 ne s'agit pas d'une liste exhaustive des substances interdites. De nombreuses sub-
stances qui ne sont pas r~pertori~es dans cette liste sont consid~r~es comme interdites sous
l'appellation "substances apparent~es".

Les athlktes doivent s'assurer que tout m~dicament, supplment, preparation en vente
libre ou toute autre substance qu'ils utilisent ne contient aucune substance interdite.

STIMULANTS:

anneptine, amf~pramone, amiph6nazole, amphetamine, bambut~rol, bromantan, caf-
6ine, carph~done, cathine, cocaine, cropropamide, crot~tamide, 6ph~drine, 6tantivan, 6til-
amf~tamine, 6til~frine, fencamfamine, f~n~tylline, fenfluramine, formot~rol, heptaminol,
m~f~norex, m~phentermine, m6socarbe, m~thamph~tamine, m~thoxyph~namine, math-
yl~nedioxyamphtamine, m~thyl6ph~drine, m6thylph~nidate, nic~thamide, norfenflu-
ramine, parahydroxyamph~tamine, p~moline, pent~trazol, phendim~trazine, phentermine,
ph~nylphrine, ph~nylpropanolamine, phol6drine, pipradol, prolintane, propylhex~drine,
pseudo~ph~drine, reprot~rol, salbutamol, salm~t~rol, s~lgiline, strychnine, terbutaline,

NARCOTIQUES:

bupr~norphine, dextromoramide, diamorphine (hro'ine), hydrocodone, methadone,
morphine, pentazodne, p~thidine,

A GENTS ANABOLISANTS:

androst~nediol, androst~nedione, bambut~rol, bold6none, clenbut~rol, clost~bol, dan-
azol, d~hydrochlormthyltestost~rone, d~hydro6piandrost~rone (DHEA), dihydrotest-
ost~rone, drostanolone, f~not~rol, fluoxymest~rone, form~bolone, formot~rol, gestrinone,
mest~rolone, m~tandi~none, m~t~nolone, m~thandriol, m~thyltestost~rone, mibol6rone,
nandrolone, 19- norandrost~nediol, 19-norandrost~nedione nor~thandrolone, oxandrolone,
oxymest~rone, oxym~tholone, reprot~rol, salbutamol, salm~t~rol, stanozolol, terbutaline,
testost~rune, trenbolone,

DIURETIQUES:

actazolamide, acide 6tacrynique, bendroflum~thiazide, bum~tanide, canr~none, chlo-
rtafidone, furos~mide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol par injection intra-
veineuse), mersalyl, spironolactone, triamtr ne,
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AGENTS MASQUANTS:

bromantan, diur~tiques (c£ ci-dessus), 6pitestost~rone, prob~n~cide,

HORMONES PEPTIDIQUES, SUBSTANCES MIMETIQUES ET ANALOGUES:

A=, 6rythropoYftine (EPO), hCG*, hGH, insuline, LH*, clomiph~ne*, cyclof~nil*,
tamoxif~ne*, Substances interdites chez les hommes uniquement

BETA-BLOQUANTS:

ac~butolol, alpr~nolol, at~nolol, b~taxolol, bisoprolol, bunolol, cart~olol, c~liprolol,
esmolol, lab~talol, 16vobunolol, m~tipranolol, m~toprolol, nadolol, oxpr~nolol, pindolol,
propranolol, sotalol, timolol.
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ANNEXE

SALBUTAMOL

Le salbutamol est d la fois r6pertori6 comme stimulant et comme agent anabolisant. Le
but des tests hors competition est de d~tecter les agents anabolisants. Les r~gles en mati&re
de salbutamol telles que r6vis~es 6tablissent que ce dernier est consid6r6 comme agent
anabolisant lorsque sa concentration est sup~rieure 500ng/ml et qu'elle est confirm~e par
une analyse enantiom~rique.

Cependant, dans rattente de plus amples informations et de la validation scientifique
de lanalyse enantiom~rique par une publication, ne sont consid~r~es comme positives en
tant qu'agent anabolisant que les concentrations superieures A 10OOng/ ml. Lors des tests
hors competition les 6chantillons dont la concentration serait inf~rieure i ce seuil ne
doivent pas Etre rapport~es aux autorit~s.

Les tests en competition ont pour but de d~tecter lusage du salbutamol tant en tant
qu'agent anabolisant que stimulant. Lors de tests en comptition, la notification ou la non-
notification d'administration de salbutamol aux autorit~s reste une question importante.

Comme d'accoutum~e, il est du ressort des autorit~s comp6tentes d'interpr~ter les r6-
sultats en provenance du laboratoire. Afin de ne pas surcharger ces autorit~s par des notifi-
cations se rapportant d un usage non rcent de salbutamol inhale, les laboratoires ne sont
pas tenus de rapporter les concentrations inf~rieurs i 1Ong/mI.

Toutes les concentrations sup~rieures i ce seuil correspondent au salbutamol fibre
(non conjugu6).

EPHtDRINES

La pharmacologie et la pharmacocindtique des 6ph~drines ont k6 revues. Le consensus
est 6tabli que les cut-off r~vis~s permettront de ddtecter tous les cas de dopage o6 les
6ph~drines auraient 6t6 ing~rdes le jour m~me de la comptition.
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No. 28383. Multilateral

CONVENTION (NO. 169) CONCERN-
ING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUN-
TRIES. GENEVA, 27 JUNE 19891

RATIFICATION

Argentina
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 July 2000

Date of effect: 3 July 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 30 November 2000

No. 28383. Multilateral

CONVENTION (NO 169) CONCER-
NANT LES PEUPLES INDIGENES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS IN-
DEPENDANTS. GENE VE, 27 JUIN
1989'

RATIFICATION

Argentine
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 3juillet 2000

Date de prise d'effet : 3juillet 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 30
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1650, 1-28383 - Nations Unies, Recueil des Traitls Vol. 1650,
1-28383
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No. 28718. International
Aviation Organization
Canada

Civil
and

HEADQUARTERS AGREEMENT. CAL-
GARY, 4 OCTOBER 1990 AND MON-
TREAL, 9 OCTOBER 19901

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN

THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT

OF CANADA REGARDING THE HEAD-

QUARTERS OF THE INTERNATIONAL CIVIL

AVIATION ORGANIZATION (WITH AN-

NEXES). MONTREAL, 28 MAY 1999

Entry into force :28 May 1999 by
signature and with retroactive effect from
1 November 1996, in accordance with
article X

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Civil
Aviation Organization, 10 November
2000

No. 28718. Organisation de
l'aviation civile internationale et
Canada

ACCORD DE SIEGE. CALGARY, 4 OC-
TOBRE 1990 ET MONTREAL, 9 OC-
TOBRE 1990'

ACCORD SUPPLEMENTAIRE ENTRE L'OR-

GANISATION DE LAVIATION CIVILE IN-

TERNATIONALE ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA RELATIF AU SIEGE DE L'OR-

GANISATION DE LAVIATION CIVILE IN-

TERNATIONALE (AVEC ANNEXES).

MONTREAL, 28 MAI 1999

Entree en vigueur :28 mai 1999 par
signature et avec effet r~troactif A
compter du ler novembre 1996,
conform~ment i 'article X

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'aviation civile internationale, 10
novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL CIV-
IL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF CANA-

DA REGARDING THE HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION

The International Civil Aviation Organization and the Government of Canada,

Considering the Government of Canada's obligations as Host State to the International

Civil Aviation Organization (ICAO);

Considering the Headquarters Agreement between the Government of Canada and the

Organization signed on October 4 and 9, 1990;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1669,1-28718 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1669,
1-28718
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Recalling the desire expressed by the Council, particularly on December 12, 1979, that
the Lease for the Headquarters premises of the International Civil Aviation Organization
be signed by the Government of Canada;

Desiring to replace the Supplementary Headquarters Agreement signed on September
12 and 16, 1980 in order to reflect the relocation of the Organization's Headquarters on No-
vember 1, 1996;

Have agreed as follows:

Article I.

Lease of ICA 0 Premises

1. The Government of Canada has signed a lease with the owner of "La Maison de
I'OACI" (hereinafter referred to as "the Lease") located at 999 University Street (hereinaf-
ter referred to as "the Building"), Montreal, Quebec, Canada, for the sole purpose of pro-
viding reasonable and adequate space for the Headquarters of the International Civil
Aviation Organization (hereinafter referred to as "the Organization").

2. The Government of Canada agrees to rent from the owner and the Organization
agrees to occupy the entire Building for a period of 20 years and one month, renewable as
prescribed in clause 4.4 of the Lease, beginning November 1, 1996, and corresponding to
the present needs of the Organization's Headquarters. The Organization shall not make sub-
stantial alteration to the surface it occupies involving inter alia major electrical or mechan-
ical systems and base building structures without the consent of the Government of Canada.

3. The Government of Canada and the Organization agree that the total rental cost of
the Building includes the rent as set out in clause 3 of the Lease, operating costs as set out
in clause 10 of the Lease and property taxes as set out in clause 6 of the Lease.

4. The Government of Canada shall assume, on a yearly basis, 75 per cent of the rent
and of operating costs and all of the property taxes; the Organization agrees, on its part, to
assume, on a yearly basis, 25 per cent of the rent and of operating costs to be paid to the
Government of Canada. In accordance with Article 6 of the Headquarters Agreement, the
Government of Canada shall continue to exempt the Organization from all direct taxes;
however, the Organization shall not claim exemption from taxes which are, in fact, no more
than' charges for public utility services.

5. The Government of Canada and the Organization shall work in cooperation to en-
sure that expenses relating to the operation of the Building are kept as low as possible.

Article II.

Obligations under the Lease

I. Taking into consideration that the said premises are rented solely and exclusively
for the needs of the Organization's Headquarters, the Government of Canada shall, as the
lessee, assure that the lessor complies with its obligations as specified in the Lease or as
they may be prescribed in the Civil Code of Quebec or under any other laws.
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2. Subject to the relevant provisions of the Headquarters Agreement and the present
Agreement, in particular Article I, paragraph 4, the Organization shall, as the lawful occu-
pant of the premises located in the Building, assume the same obligations and liabilities to-
wards the Government of Canada as the Government of Canada shall, as the lawful lessee
of the said premises, assume towards the lessor under the Lease or the Civil Code of Que-
bec or any other law.

3. Notwithstanding any references in this Supplementary Agreement to the Lease be-
tween the Government of Canada and the owner of the premises, the mutual rights and ob-
ligations of the Government of Canada and the Organization with respect to the
Headquarters premises shall be governed by this Supplementary Agreement.

A rticle III.

Consultation

1. Any matter related to the use and management of the Building which may, in the
view of the Organization, affect its interest as the lawful occupant of the Building shall be
subject to consultation between the Parties, with a view to reaching a mutually satisfactory
agreement.

2. Without limiting the generality of the foregoing, the matters subject to consultation
include sublease by the Government of Canada, security, cleaning standards, standards for
leased accommodation, replacement of building management and/or contractors, and any
matter related to the option to purchase the Building.

Article IV

Concurrence

The following matters shall be subject to the concurrence of the Organization, which
the Organization as the lawful occupant of the Building shall not unreasonably withhold:

1. Estimated capital costs of repair, replacement, maintenance and operation of the
Building and equipment incurred after the first five (5) years other than capital costs which
will be borne solely by the lessor;

2. Estimated capital costs of renovations and upgrades of the Building and equipment
at any time except the cost of the atrium extension which will be bome by the lessor;

3. Projected operating costs that would exceed substantially the operating costs of the
previous year.

Article V

Space Allocated to Representatives and Others

1. On conditions it may determine consistent with the Lease, the Organization shall
have the right to:
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a) Provide space for occupancy by Representatives of the Member States on the Coun-
cil and Representatives of such other Member States of the Organization and other interna-
tional organizations who are accredited to it. It is understood that no consular activities
shall be carried out in the Building ;

b) Provide parking space on the premises to its staff members and to the Representa-
tives mentioned in the above paragraph a) and to such other persons as required by the of-
ficial activities of the Organization;

c) Make available the conference facilities to:

(i) Other U.N. bodies, intergovernmental and non-governmental organizations, listed
in Annex A to this Agreement. All additional expenses incurred by such use shall be bome
entirely by the Organization. The Government of Canada shall be informed in writing pur-
suant to a subsidiary arrangement as set out in Annex B as soon as possible prior to holding
such meetings;

(ii) Other bodies not covered in the preceding (i), with the concurrence of Canada
which shall not be unreasonably withheld. Any income and expenses related to such use
shall be shared between the Parties pursuant to the above-mentioned subsidiary arrange-
ment. The latter shall also deal with related matters such as immunities, insurance coverage
and security.

2. For the purpose of the activities described in paragraph I c) of this Article and when
the facilities are made available to organizations or individuals who do not enjoy, in Can-
ada, privileges and immunities comparable to those enjoyed by the Organization, the Or-
ganization is deemed to be involved in commercial activities and to have renounced, with
respect to such activities which shall be located only in the conference block, the immuni-
ties referred to in Articles 3 and 4 of the Headquarters Agreement. However, when ICAO
makes available conference facilities to intergovernmental organizations working in the
field of civil aviation and listed in Annex A for meetings scheduled to take place in the con-
text of the ICAO Council or Assembly, such use of conference facilities will be considered
related to the work of ICAO.

Article VI.

Security

In consultation with the Government of Canada, the Organization shall provide on the
Headquarters premises internal security measures required by the nature, function and op-
erations of the Organization.

Article VII.

Purchase of the Building

The Government of Canada reserves the right to exercise, at the end of the term and
under the conditions specified in the Lease, the option to purchase the Building. In the case
of exercise of such option, the Government of Canada shall transfer to the Organization
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twenty-five percent (25%) of the ownership in the Building corresponding to the pro-rata
share of rental instalments actually paid by the Organization during the twenty (20) year
rental period, subject to the obligation of the Organization to accept such a transfer and to
reimburse the Government of Canada for twenty-five percent (25%) of the purchase price,
as set out in the Lease as applicable to the exercise of the purchase option. !n case the Gov-
ernment of Canada does not wish to exercise the option for itself, it shall, at the written re-
quest of the Organization, exercise the option and transfer ownership of the Building to the
Organization for its own use during a minimum period of twenty (20) years. In this case,
the Organization shall make payment to the Government of Canada of the purchase price,
as set out in the Lease as applicable to the exercise of the purchase option and of any cost
associated with the transaction itself. In the event of the Organization purchasing the Build-
ing, all the obligations of the Government of Canada under this Agreement regarding ac-
commodation of the Organization, in particular those under Articles I and II thereof, shall
cease, subject to the provisions of the Headquarters Agreement.

Article VIII.

Settlement of Disputes

Any dispute between the Organization and the Government of Canada concerning the
interpretation or application of this Supplementary Agreement shall be settled in accor-
dance with Article 32 of the Headquarters Agreement.

Article IX

Court Actions

I. Without prejudice to the privileges and immunities of the Organization as defined
in the Headquarters Agreement, the Government of Canada reserves its right to refer any
cause of action, vis-A-vis a third party, related to the Lease or the premises to the competent
courts of Canada.

2. The Organization shall, in such circumstances, facilitate the proper administration
of justice and assist the Government of Canada by providing all relevant evidence.

Article X

Final Clauses

1. This Supplementary Agreement may be revised at the request of either of the Parties,
subject to mutual consultation and mutual consent concerning any amendments. The Orga-
nization and the Government of Canada may conclude supplementary agreements amend-
ing the provisions of this Supplementary Agreement so far as this is deemed desirable.

2. This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of signature but
with effect from November 1, 1996. It shall remain in force for a period of 20 years and one
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month, until November 30, 2016, in accordance with paragraph 2 of Article I and thereafter
for any period agreed between the Parties.

3. This Supplementary Agreement shall supersede the Supplementary Agreement
signed on September 12 and 16, 1980.

In witness whereof the respective Representatives, being duly authorized thereto, have
signed this Supplementary Agreement.

Done in duplicate, at Montreal on the 28th day of May 1999, in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

For the International Civil Aviation Organization:

[R.C. COSTA PEREIRA]

For the Government of Canada:

[GHISLAINE RICHARD]
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ANNEX A.

List of International Organizations

1) ORGANIZATIONS WITH WHICH AGREEMENTS HAVE BEEN CONCLUDED

United Nations (UN)I International Atomic Energy Agency (IAEA)

2) SPECIALIZED AGENCIES

Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)

International Fund for Agricultural Development (IFAD)

International Labour Organisation (ILO)

International Maritime Organization (IMO)

International Monetary Fund (IMF)

International Telecommunication Union (ITU)

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)

United Nations Industrial Development Organization (UNIDO)

Universal Postal Union (UPU) World Bank World Health Organization (WHO)

World Intellectual Property Organization (WIPO)

World Meteorological Organization (WMO)

3) INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

African Civil Aviation Commission (AFCAC)

Agency for the Safety of Air Navigation in Africa and Madagascar (ASECNA)

Arab Civil Aviation Commission (ACAC)

Central American Corporation for Air Navigation Services (COCESNA)

Council of Europe (CE)

European Civil Aviation Conference (ECAC)

European Economic Community (EEC)

European Organization for the Safety of Air Navigation (EUROCONTROL)

European Space Agency (ESA)

International Criminal Police Organization (ICPO-INTERPOL)

International Hydrographic Organization (IHO)

International Institute for the Unification of Private Law (UNIDROIT)

Interstate Aviation Committee (IAC)

Latin American Civil Aviation Commission (LACAC)
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League of Arab States (LAS)

Organization of American States (OAS)

Organization of Central American States (ODECA)

Pan American Institute of Geography and History (PAIGH)

World Tourism Organization (WTO)2

World Trade Organization (WTO)2

4) Non-governmental Organizations

Aeronautical Radio, Inc. (ARINC)

Aerospace Medical Association (ASMA)

Airports Council International (ACI)

Institute of Air Transport (ITA)

Institute of International Law (IDI)

Inter-American Statistical Institute (IASI)

International Academy of Aviation and Space Medicine (IAASM)

International Aeronautical Federation (FAI)

International Airline Navigators Council (IANC)

International Air Safety Association (IASA)

International Air Transport Association (IATA)

International Association of Aircraft Brokers and Agents (IABA)

International Association for the Physical Sciences of the Ocean (IAPSO)

International Automobile Federation (FIA)

International Business Aviation Council (IBAC)

International Chamber of Commerce (ICC)

International Commission on Illumination (CIE)

International Co-ordinating Council of Aerospace Industries Associations (ICCAIA)
International Council of Aircraft Owner and Pilot Associations (IAOPA)

International Federation of AirLine Pilots' Associations (IFALPA)

International Geographic Union (IGU)

International Law Association (ILA)

International Maritime Radio Committee (CIRM)

International Organization for Standardization (ISO)

International Statistical Institute (ISI)

International Touring Alliance (AIT) International Transport Workers' Federation
(ITF) International Union of Aviation Insurers (IUAI)

International Union of Geodesy and Geophysics (IUGG)

International Union of Railways (UIC)

Soci6t6 internationale de t616communications a~ronautiques (SITA)
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UN Programmes:

Office of the United Nations Disaster Relief Co-ordinator (UNDRO)

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR)

United Nations Children's Fund (UNICEF)

United Nations Conference on Trade and Development (UNCTAD)

United Nations Development Programme (UNDP)

United Nations Environment Programme (UNEP)

United Nations Institute for Training and Research (UNITAR)

United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near East (UN-
RWA)

United Nations University (UNU)

World Food Programme (WFP)

Regional Economic Commissions:

Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (ESCAP)

Economic and Social Commission for Western Asia (ESCWA)

Economic Commission for Africa (ECA)

Economic Commission for Europe (ECE)

Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC)
2. In all cases in which these two organizations could be confused, their full names

should be used rather than the acronym WTO.

ANNEX B

I.
REPRESENTATIVE OF CANADA ON THE COUNCIL OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION

May 28,1999

Dear Mr. Costa Pereira:

Pursuant to the Supplementary Headquarters Agreement between the Government of
Canada and the International Civil Aviation Organization (ICAO), signed May 28, 1999, I
would like to propose the following arrangements setting out the details as to how the pro-
cess envisaged by Article V 1. c) (i) and (ii) of the said Agreement will work in practice:

1. As soon as possible before the meetings envisaged in subparagraph (i) are being
held, ICAO shall inform in writing (by fax or otherwise) the official of the Department of
Public Works and Government Services (DPWGS) working at the Canadian Mission to
ICAO, with a copy to the regional administrator of DPWGS.

2. Such communication shall include:
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a) The date(s) and duration of the event;

b) Its exact location;

c) The approximate number of participants;

d) What administrative (support staff and security) measures are envisaged by ICAO
to ensure that all organization aspects will work properly;

e) A confirmation of sufficient insurance coverage.

3. When the meetings envisaged in subparagraph (ii) are being considered by ICAO,
that is before the conclusion of any contract with a third party, ICAO shall seek in writing
Canada's concurrence by communicating with the above official from DPWGS. The ICAO
communication shall cover the same points as above, if possible, otherwise the information
sought in a) to e) shall be transmitted to Canada as soon as available. The Canadian re-
sponse shall be sent back to the Chief, Conference Services, acting as ICAO representative.
Furthermore, the Parties agree to share on a 50%150% basis any net income created by the
rental activities covered by this subparagraph (ii) of Article V. 1 c).

4. Using the above channel of communication, ICAO shall swiftly inform Canada of
any cancellation, or other change in plans further to a notification pursuant to subparagraph
(i) or to a request for concurrence as per subparagraph (ii).

If you are agreeable to the above, I would appreciate your confirmation in writing. This
letter and your positive reply will then constitute the subsidiary arrangement referred to in
Article V L.c) (i) and (ii).

Yours sincerely,

[GHISLAINE RICHARD]

Mr. R.C. Costa Pereira
Secretary General

International Civil Aviation Organization (ICAO)
Montreal, Quebec

ANNEX B

II.
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

SECRETARY GENERAL

28 May 1999

Dear Mrs. Ghislaine Richard:

I wish to refer to your letter dated 28 May 1999, relating to Article V 1. c) (i) and (ii)
of the Supplementary Headquarters Agreement signed today and which reads as follows:

[See note I]
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I wish to confirm my agreement with the above.

Yours sincerely,

Mrs. Ghislaine Richard
Representative of Canada on the Council of the International Civil Aviation Organiza-

tion (ICAO)
Montreal, Quebec

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD SUPPLEMENTAIRE ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONAL ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF AU SIEGE DE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERINATIONALE

L'Organisation de l'aviation civile internationale et le gouvemement du Canada,

Consid~rant les obligations du gouvernement du Canada en sa qualit6 d'Etat h6te de
lOrganisation de laviation civile intemationale (OACI);

Consid~rant 'Accord de si~ge entre le gouvemement du Canada et lOrganisation de
l'aviation civile internationale sign6 les 4 et 9 octobre 1990;

Attentifs au voeu exprim6 par le Conseil, notamment le 12 d~cembre 1979, que le Bail
relatif aux locaux du siege de lOrganisation de l'aviation civile internationale soit sign6 par
le gouvemement du Canada;

D~sireux de remplacer l'Accord suppl~mentaire de siege sign6 les 12 et 16 septembre
1980 afin de refl~ter la relocalisation du siege de l'Organisation effectu6e le 1 er novembre
1996;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Bail relatif aux locaux de 'OA CI

1. Le gouvernement du Canada a sign6 un bail (d6nomm6 ci-apr~s le "Bail") avec le
propri6taire de "La Maison de rOACI ", sise au num~ro 999, rue University (d6nomm~e ci-
apr~s "1' Immeuble "), A Montr6al (Qu6bec, Canada), A seule fin de fournir un espace rai-
sonnable et ad6quat au siege de l'Organisation de l'aviation civile internationale (d6nom-
m6e ci-aprbs "l'Organisation ").

2. Le gouvernement du Canada convient de louer au propri6taire, et l'Organisation con-
vient d'occuper, la totalit6 de 1' Immeuble pour une p~riode de 20 ans et un mois, renouve-
lable comme il est pr6vu A la clause 4.4 du Bail, compter du I er novembre 1996, et
correspondant aux besoins actuels du si~ge de lOrganisation. L'Organisation n'apporte au-
cune modification substantielle aux superficies qu'elle occupe, notamment aux principaux
syst~mes 61ectriques et m6caniques et A la structure de base de I' Immeuble, sans le con-
sentement du gouvernement du Canada.
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3. Le gouvernement du Canada et l'Organisation conviennent que le cofit locatif total
de 1' Immeuble comprend le loyer pr~vu A la clause 3 du Bail, les frais d'utilisation pr~vus
A sa clause 10 et les taxes foncires pr~vues A sa clause 6.

4. Le gouvernement du Canada prend A sa charge, sur une base annuelle, 75 pour cent
du loyer et des frais d'utilisation et la totalit6 des taxes fonciires; 'Organisation convient,
pour sa part, de prendre A sa charge, sur une base annuelle, 25 pour cent du loyer et des frais
d'utilisation, qu'elle verse au gouvernement du Canada. Conformment A l'article 6 de l'Ac-
cord de si~ge, le gouvernement du Canada continue d'exon~rer l'Organisation de tous im-
p6ts et taxes directs; toutefois, rOrganisation ne demande pas l'exonration pour les taxes
qui ne sont, en fait, que de simples frais d'utilisation des services publics.

5. Le gouvernement du Canada et l'Organisation cherchent de concert A maintenir au
niveau le plus bas possible les frais se rapportant A l'utilisation de I' Immeuble.

Article II. Obligations contractees en vertu du Bail

1 .Consid~rant que lesdits locaux sont louis uniquement et exclusivement pour les be-
soins du siege de l'Organisation, le gouvernement du Canada veille, en sa qualit6 de locat-
aire, A ce que le locateur s'acquitte de ses obligations aux termes du Bail, du Code civil du
Quebec ou de toute autre loi.

2. Sous reserve des dispositions applicables de l'Accord de siege et du present Accord,
de l'Article I er, paragraphe 4 en particulier, l'Organisation, en sa qualit6 d'occupant l6gi-
time des locaux de 1' Immeuble, assume les m~mes obligations et responsabilit~s A l'gard
du gouvernement du Canada que le gouvernement du Canada, A titre de locataire lgitime
des lieux, assume envers le locateur aux termes du Bail, du Code civil du Quebec ou de
toute autre loi.

3. Malgr6 toute mention, dans le present Accord suppl~mentaire, du Bail contract6 par
le gouvernement du Canada et le propri~taire des lieux, les droits et les obligations r~cip-
roques du gouvernement du Canada et de l'Organisation au regard des locaux du siege sont
regis par le present Accord suppl~mentaire.

Article III. Consultation

1 Toute question se rapportant A l'utilisation et A radministration de ' Immeuble qui
peut, de l'avis de rOrganisation, avoir un effet sur ses int~rts d'occupant lgitime de 1 Im-
meuble, fait l'objet de consultations entre les Parties, en vue de parvenir A un accord mutu-
ellement satisfaisant.

2. Conformdment A ce principe, sont notamment incluses dans les questions pouvant
faire l'objet de consultations: une sous-location par le gouvernement du Canada, la scurit6,
les normes de propret6, les normes applicables aux lieux lou~s, le remplacement des admin-
istrateurs de 1' Immeuble et/ou des entrepreneurs et toute question ayant trait A roption
d'acheter 1 Immeuble.
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Article IV. Agr ment

Sur les points suivants, il faut obtenir l'agrdment de rOrganisation, que celle-ci, en
qualit6 d'occupant lgitime de 1' Immeuble, ne refuse pas abusivement:

1. Les cofits en capital estim~s des reparations, du remplacement, de rentretien et du
fonctionnement de ' Immeuble et de l'quipement engages apr~s les cinq (5) premieres an-
n~es, A l'exception des cofits en capital support~s exclusivement par le locateur;

2. Les coits en capital estimds des renovations et des ameliorations de F Immeuble et
de l'6quipement, A tout moment, A rexception du cofit de ragrandissement de latrium, que
supportera le locateur;

3. Les coits de fonctionnement pr~vus d~passant de beaucoup les cofits de fonctionne-
ment de l'annde pr~c~dente.

Article V. Superficies allouges, notamment aux repr~sentants

1. Aux conditions, conformes au Bail, qu'elle pose, lOrganisation a le droit de:

a) Mettre des superficies A la disposition des repr6sentants des Etats membres si~geant
au Conseil, de ses autres ltats membres et d'autres organisations intemationales accr&dit~es
aupr~s d'elle, 6tant entendu qu'aucune activit6 consulaire ne sera exerc~e dans 1 Immeuble;

b) Mettre sur les lieux des aires de stationnement pour voitures A la disposition des
membres de son personnel et des reprdsentants mentionn6s A l'alin~a a), ainsi que des autres
personnes dont la presence est n~cessaire pour rexercice de ses activitds officielles;

c) Mettre les salles de conf6rences A la disposition:

(i) D'autres instances de I'ONU et d'organisations intergouvernementales et non gouv-
ernementales, 6num6r~es A l'Annexe A du present Accord, toutes les d~penses addition-
nelles engag6es de ce fait 6tant support6es enti~rement par lOrganisation, et le
gouvemement du Canada devant 6tre inform6 par 6crit, conform6ment l'arrangement sub-
sidiaire reproduit dans lAnnexe B, aussi rapidement que possible avant la tenue de telles
rencontres;

(ii) D'autres instances que ne couvre pas le sous-alin6a (i), avec l'agr6ment du Canada,
qui ne saurait 6tre abusivement refus6, tout revenu et tous les frais relatifs A cet usage 6tant
partag6s entre les Parties conform6ment a l'arrangement subsidiaire prcit6, celui-ci traitant
6galement de questions connexes, comme celles des immunitds, de la couverture d'assur-
ance et de la s6curit6.

2. Aux fins des activitds d6crites A lalin6a 1 c) du present article, lorsque des salles sont
mises A la disposition d'organisations ou d'individus qui ne jouissent pas, au Canada, de
privileges et d'immunitds comparables i ceux dontjouit l'Organisation, celle-ci est r6put6e
exercer des activit6s commerciales et avoir renonc6, pour ces activit6s qui se d6roulent
uniquement dans le centre de conf6rences, aux immunit6s dont il est fait mention aux Ar-
ticles 3 et 4 de rAccord de siege. Toutefois, lorsque l'Organisation met des salles de con-
f6rences A la disposition d'organisations intergouvernementales oeuvrant dans le domaine
de laviation civile et dont la liste figure i rAnnexe A, pour des r6unions qui s'ins~rent dans
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le contexte du Conseil ou de 'Assemblde de lOrganisation, l'utilisation desdites salles de
conferences est considdrde comme 6tant lide aux travaux de lOrganisation.

Article VI. Scurit

Apr~s avoir consult6 le gouvernement du Canada, lOrganisation met en oeuvre, dans
les locaux du siege, les mesures de sdcuritd interne qu'exigent la nature, les fonctions et les
activitds de l'Organisation.

Article VII.. Achat de l' Immeuble

Le gouvemement du Canada se rdserve le droit d'exercer, i l'arrivde du terme et aux
conditions stipuldes dans le Bail, loption d'acheter 1 Immeuble. S'il exerce cette option, le
gouvernement du Canada transfdre A lOrganisation vingt-cinq pour cent (25 %) de la pro-
pridt6 de 1' Immeuble, ce qui correspond A la part, au prorata, des loyers versde effective-
ment par 'Organisation au cours des vingt (20) ans de location, sous reserve de robligation,
pour rOrganisation, d'accepter le transfert et de rembourser au gouvernement du Canada
vingt-cinq pour cent (25 %) du prix d'achat, comme il est stipulk dans le Bail que cela s'ap-
pliquera d rexercice de loption d'achat. Dans le cas oii le gouvernement du Canada ne veut
pas exercer lui-meme roption, il rexerce en faveur de l'Organisation, A la demande 6crite
de cette demire, et il lui transf~re la propri&t6 de 1' Immeuble, pour son propre usage, du-
rant une pdriode minimum de vingt (20) ans. En ce cas, 'Organisation verse au gouverne-
ment du Canada le prix d'achat, comme il est stipulk dans le Bail que cela s'appliquera A
'exercice de l'option d'achat, et tous les frais lies A l'opdration proprement dite. Dans le cas
of 'Organisation achdte 1' Immeuble, toutes les obligations contractdes par le gouveme-
ment du Canada en vertu du present Accord au sujet de la mise de locaux t la disposition
de l'Organisation, celles prdvues aux Articles I er et II en particulier, cessent, sous reserve
des dispositions de rAccord de siege.

Article VIII. Rglement des differends

Tout diff~rend entre 'Organisation et le gouvemement du Canada portant sur l'inter-
prdtation ou rapplication de l'Accord suppldmentaire est rdglM conformdment I l'Article 32
de 'Accord de siege.

Article IX. Actions enjustice

1. Sans prejudice des privil&ges et des immunitds de l'Organisation ddfinis dans r'Ac-
cord de siege, le gouvernement du Canada se reserve le droit de porter devant les tribunaux
comptents canadiens toute cause d'action contre un tiers relative au Bail ou aux lieux
louds.

2. En pareil cas, rOrganisation facilite la bonne administration de la justice et apporte
son concours au gouvernement du Canada en lui transmettant tout 6lment de preuve per-
tinent.
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Article X Dispositions finales

1 . Le present Accord suppl~mentaire petit 8tre r6vis6 A la demande de lune ou lautre
des Parties, sous reserve de consultation mutuelle et de consentement mutuel A toute mod-
ification. L'Organisation et le gouvernement du Canada peuvent conclure des accords sup-
pl~mentaires modifiant, au besoin, les dispositions du present Accord suppl~mentaire.

2. Le present Accord suppl~mentaire entre en vigueur le jour de la signature, mais avec
effet A compter du I er novembre 1996. II demeure en vigueur durant 20 ans et un mois,
jusqu'au 30 novembre 2016, conform~ment au paragraphe 2 de rarticle premier, et ul-
t~rieurement, durant toute p6riode convenue entre les Parties.

3. Le present Accord suppl~mentaire remplace l'Accord supplmentaire sign6 les 12 et
16 septembre 1980.

En foi de quoi les repr~sentants respectifs des Parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont
sign6 le present Accord supplmentaire.

Fait en double exemplaire, A Montr6al le 28e jour de mai 1999, en langues franqaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale:

[R.C. COSTA PEREIRA]

Pour le gouvernement du Canada:

[GHISLAINE RICHARD]
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ANNEXE A.

LISTE DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

1) Organisations avec lesquelles un accord a &6 conclu

Organisation des Nations Unies (ONU)I

Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA)

2) Institutions sp~cialis~es

Banque mondiale

Fonds international de d~veloppement agricole (FIDA)

Fonds mon~taire international (FMI)

Organisation des Nations Unies pour lalimentation et l'agriculture (FAO)

Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture (UNESCO)

Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ONUDI)

Organisation internationale du travail (OIT)

Organisation maritime internationale (OMI)

Organisation m~t~orologique mondiale (OMM)

Organisation mondiale de la propriete intellectuelle (OMPI)

Organisation mondiale de la sant6 (OMS)

Union internationale des tlcommunications (UIT)

Union postale universelle (UPU)

3) Organisations intergouvernementales

Agence pour la s~curit6 de la navigation adrienne en Afrique et A Madagascar (ASEC-
NA)

Agence spatiale europ~enne (ASE)

Commission arabe de l'aviation civile (CAAC)

Comit6 a~ronautique inter-]ttats (IAC)

Communaut6 6conomique europ6enne (CEE)

Conseil de rEurope (CE)

Corporation des services de navigation adrienne d'Am~rique centrale (COCESNA)

Institut international pour l'unification du droit priv6 (UNIDROIT)

Institut panam~ricain de g~ographie et d'histoire (IPGH)

Ligue des tats arabes (LAS)

Organisation des Etats am~ricains (OEA)

Organisation des ttats centram~ricains (ODECA)
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Organisation europ~enne pour la scurit6 de la navigation adrienne (EUROCON-
TROL)

Organisation hydrographique internationale (OHI)

Organisation internationale de police criminelle (OIPC-Interpol)

Organisation mondiale du commerce (OMC)

Organisation mondiale du tourisme (OMT)

4) Organisations non gouvernementales

Acad~mie internationale de m~decine a~ronautique et spatiale (AIMAS)

Aeronautical Radio, Inc. (ARINC)

Conseil international des a6roports (ACI)

Alliance internationale de tourisme (AIT)

Association de droit international (ILA)

Association de m~decine a~ronautique et spatiale (AMAS)

Association du transport a~rien international (IATA)

Association internationale des agents et courtiers a6riens (IABA)

Association internationale pour la s6curit6 adrienne (IASA)

Association internationale des sciences physiques de l'oc6an (AISPO)

Chambre de commerce internationale (CCI)

Comit6 international radio maritime (CIRM)

Commission internationale de l'clairage (CIE)

Conseil international des associations de propri~taires et pilotes d'a~ronefs (IAOPA)

Conseil international de l'aviation d'affaires (IBAC)

Conseil international de coordination des associations d'industries a~rospatiales
(ICCAIA)

Conseil international des navigateurs a6riens (IANC)

Fd~ration a6ronautique internationale (FAI)

Fd~ration internationale de rautomobile (FIA)

Fd~ration internationale des associations de pilotes de ligne (IFALPA)

Fd~ration intemationale des ouvriers du transport (ITF)

Institut de droit international (IDI)

Institut interam~ricain de statistique (IASI)

Institut du transport a~rien (ITA)

Institut international de statistique (IIS)

Organisation internationale de normalisation (ISO)

Soci6t6 internationale de t6l6communications a6ronautiques (SITA)

Union g6od6sique et g6ophysique internationale (UGGI)

Union g6ographique intemationale (UGI)
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Union internationale des assureurs a6ronautiques (UIAA)

Union internationale des chemins de fer (UIC)

1. Y compris les Programmes des Nations Unies et les Commissions economiques re-
gionales suivantes:

Programme des Nations Unies:

Bureau du Coordonnateur des Nations Unies pour les secours en cas de catastrophe
(UNDRO)

Conference des Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement (CNUCED)

Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF)

Haut Coumissariat des Nations Unies pour les r~fugi~s (HCR)

Institut des Nations Unies pour la formation et la recherche (UNITAR)

Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r~fugi~s de Palestine dans
le Proche-Orient (UNRWA)

Programme alimentaire mondial (PAM)

Programme des Nations Unies pour l'environnement (PNUE)

Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (PNUD)

Universit6 des Nations Unies (UNU)

Commissions 6conomiques r~gionales:

Commission 6conomique et sociale pour l'Asie et le Pacifique (CESAP)

Commission 6conomique pour l'Afrique (CEA)

Commission 6conomique pour l'Am~rique latine et les Caraibes (CEPALC)

Commission 6conomique et sociale pour l'Asie occidentale (CESAO)

Commission 6conomique pour l'Europe (CEE)

ANNEXE B

Repr~sentante du Canada au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale

I

Le 28 mai 1999

Monsieur Costa Pereira,

Conform~ment A l'Accord de siege suppl6mentaire entre le gouvemement du Canada
et rOrganisation de laviation civile internationale (OACI), sign6 le 28 mai 1999,je propose
les arrangements suivants, sur la fagon dont la procedure pr~vue par l'Article V, sous-
alin~as I c) (i) et (ii), dudit Accord sera appliqu~e en pratique:

1. Le plus t6t qu'elle le peut avant la tenue des assemblies pr~vues au sous-alin~a (i),
I'OACI en informe par 6crit (par t~l~copie ou autrement) l'agent de liaison du ministre des
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Travaux publics et des Services gouvernementaux (TPSG) aupr6s de la mission canadienne
A 'OACI, et elle adresse une copie de la communication au gestionnaire regional de TPSG.

2. La notification donne:

a) La ou les dates et la duroe de l'v~nement;

b) Le lieu exact de son d6roulement;

c) Le nombre approximatif de participants;
d) Les mesures administratives (personnel de soutien, personnel de s6curit6) que

pr6voit prendre lOACI pour que, du point de vue organisationnel, tout se d6roule normale-
ment;

e) La confirmation d'une couverture d'assurance suffisante.

3. Au moment off l'ventualit6 des rencontres envisag6es par le sous-alin6a (ii) est ex-
amin6e par I'OACI, soit avant la conclusion de tout contrat avec un tiers quelconque, I'OA-
CI demande, par 6crit, l'agr6ment du Canada en communiquant avec ragent de liaison
pr~cit6 de TPSG. La notification de I'OACI donne les m~mes informations que dans le cas
pr~c6dent si possible; dans le cas contraire, les renseignements visas aux points a) A e), ci-
haut, sont transmis au Canada d~s qu'ils sont connus. La r6ponse du Canada est remise au
chef de la Section des services de conf6rence et de bureau agissant d titre de repr6sentant
de lOACI. En outre, les Parties conviennent d'un partage 6gal de tout revenu net r6sultant
des locations pr6vues au sous-alin6a (ii) de l'article V, alin6a 1 c).

4. Par la voie pr6cit6e, I'OACI informe sans d6lai le Canada de toute annulation ou de
tout autre changement de plan survenu depuis la notification qu'elle a donn6e en vertu du
sous-alin6a (i) ou de la demande d'agr6ment qu'elle a faite en conformit6 avec le sous-alin6a
(ii).

Si les arrangements ci-dessus vous conviennent, je vous saurais gr6 de bien vouloir me
le confirmer par 6crit. La pr6sente et votre r6ponse positive constitueront alors rarrange-
ment subsidiaire auquel il est fait r6f6rence dans l'article V, sous-alin6as 1 c) (i) et (ii).

Veuillez agr6er, Monsieur Costa Pereira, l'assurance de ma haute consid6ration.

Monsieur R.C. Costa Pereira
Secr6taire g~n6ral
Organisation de l'aviation civile internationale (OACI)

Montr6al (Qu6bec)
ANNEXE B
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Organisation de l'aviation civile internationale

LE SECRItTAIRE GENERAL

II

Le 28 mai 1999

Madame la Repr~sentante,

Je vous remercie de votre lettre du 28 mai 1999, relative A l'Article v, sous-alin~as 1 c)
(i) et (ii), de l'Accord de siege supplmentaire signe ce jour, lettre libelle comme suit:

[Voir note I]

Je confirme que les arrangements ci-dessus me conviennent.

Veuillez agr~er, Madame la Repr~sentante, lassurance de ma haute consid6ration.

Madame Ghislaine Richard
Repr~sentante du Canada aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OA-
CI)

Montreal (Quebec)
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

ACCESSION

Viet Nam

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
November 2000

Date of effect: 16 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16
November 2000

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENt VE, 20 MARS
1992'

ADHItSION

Viet Nam

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 16 novembre 2000

Date de prise d'effet :16 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 16
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1703, 1-29467 -- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1703,
1-29467
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No. 29468. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF VERTEBRATE AN-
IMALS USED FOR EXPERIMENTAL
AND OTHER SCIENTIFIC PURPOS-
ES. STRASBOURG, 18 MARCH 1986'

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faeroe Islands
and Greenland)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
December 1999

Date of effect: 1 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 29468. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX
VERTEBRES UTILISES A DES FINS
EXPERIMENTALES OU A D'AU-
TRES FINS SCIENTIFIQUES. STRAS-
BOURG, 18 MARS 19861

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : iles Fero6 et
Groenland)

Notification effectuie aupr~s du
Secrtaire geniral du Conseil de
l'Europe : 8 septembre 2000

Date de prise d'effet: ler avril 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A l'6gard de : ile
de Man)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 17 dcembre 1999

Date de prise d'effet : lerjuillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1704, 1-29468 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1704,
1-29468
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RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
December 1999

Date of effect. 1 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

APPROVAL (WITH RESERVATION)

France
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
June 2000

Date of effect: 1 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

reservation.

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 17 d6cembre 1999

Date de prise d'effet : Ierjuillet 2000
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

APPROBATION (AVEC RItSERVE)

France
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe: 5juin 2000

Date deprise d'effet: ler d&cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

France declares that it does not consider itself bound by the present formulation of Ar-
ticle 28. It reserves however the possibility to use, in such a way as seems to it the most
convenient, statistical information for the purpose of guiding national policy in the field of
animal experimentation.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La France declare qu'elle ne se consid~re pas li~e par la formulation actuelle de l'article
28. Elle se reserve toutefois la possibilit6 de rraliser, selon les modalitrs qui lui paraitront
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les plus opportunes, des statistiques dans un objectif d'orientation de la politique nationale
en matire d'expdrimentation animale.

RATIFICATION

Denmark

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Danemark

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe.: 8 septembre 2000

Date de prise d'effet ." ler avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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No. 29469. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF THE LEGAL PER-
SONALITY OF INTERNATIONAL
NON-GOVERNMENTAL ORGANI-
SATIONS. STRASBOURG, 24 APRIL
1986'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

France
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
November 1999

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

No. 29469. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE DE LA PER-
SONNALITE JURIDIQUE DES OR-
GANISATIONS INTERNATIONALES
NON GOUVERNEMENTALES.
STRASBOURG, 24 AVRIL 1986'

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

France
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 26 novembre 1999

Date de prise d'effet." ler mars 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

d~claration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The French Republic notes that the Council of Europe Convention of 24 April 1986 on
the Recognition of the Legal Personality of International Non-Governmental Organisations
is in several respects, applied differently in the States having already ratified it.

The French Republic recommends, in view of harmonisation, the negotiation of an
amendment to this Convention, which would clarify in this respect the margin of interpre-
tation for States Parties to the Convention.

For the time being, and awaiting the harmonisation which it recommends, the French
Republic wishes to state that:

1. The following will be assumed to satisfy the conditions for applying the Convention,
i.e. to have a "non-profit-making aim of international utility" and to carry on "activities
with effect in at least two States" (Article I-a):

International NGOs having a consultative status with the Council of Europe or with
international organisations of the United Nations system, or having observer status in the
Council of Europe steering Committees for intergovernmental co-operation;

Private, non-profit-making organisations carrying on activities in at least two coun-
tries, and having been recognised as being of international utility under the domestic law
of one of the States parties in which they carry on their activities.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1704,1-29469 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1704,
1-29469
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As concerning other organisations unable to claim such recognition, France will assess
on a case by case basis their private, non-profit-making nature, their international utility,
the carrying on of their activities with effect in at least two States and their situation with
regard to the criteria laid down in Article 4.

2. Article 2 of the Convention will be interpreted as having no consequences, in par-
ticular as concerns fiscal aspects, other than those relating to the recognition of the legal
personality and capacity under French law.

3. The Convention shall apply to the entire territory of the French Republic.

4. The organisations governed by French law which may be recognised as beneficiaries
of the Convention in another State Party are: associations, associations recognised as being
of public utility, associations governed by the local law of Alsace and Moselle, foundations
recognised as being of public utility, corporate foundations, trade unions, religious congre-
gations, mutual benefit or insurance societies and co-operatives.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R~publique frangaise constate que la Convention du Conseil de l'Europe du 24 avril
1986 sur la reconnaissance de la personnalit6 juridique des organisations internationales
non gouvernementales fait l'objet de modalit6s d'application diff6rentes sur plusieurs points
de la part des pays qui ont d6ja proc6d6 A sa ratification.

Elle recommande, en vue d'une harmonisation, la n6gociation d'un avenant i cette
Convention qui pr6ciserait la marge d'interpr6tation conc6d6e aux Etats Parties A cette dem-
i~re sur ces diff6rents points.

Dans l'imm6diat et dans l'attente de l'harmonisation qu'elle pr6conise, la R6publique
frangaise tient A pr6ciser que:

1. Seront pr6sum~es remplir les conditions donnant acc~s au b6n6fice de la Conven-
tion, c'est-A-dire la poursuite d'un " but non lucratif d'utilit6 internationale" et 'exercice
d'une "activit6 effective dans au moins deux 6tats " (article 1-a) :

Les OING b6n6ficiant d'un statut consultatif aupr~s du Conseil de l'Europe ou des in-
stitutions intemationales du syst~me des Nations Unies, ou encore d'un statut d'observateur
aupr~s des Comit6s Directeurs de la coop6ration intergouvemementale du Conseil de l'Eu-
rope.

Les organisations priv6es A buts non lucratifs exerqant des activit6s dans au moins deux
pays et ayant b6n6fici6 d'une proc6dure de reconnaissance de leur utilit6 publique selon le
droit interne de l'un des Etats adh6rant A l'accord off elles exercent leurs activit~s.

Pour les autres organismes ne pouvant se pr6valoir de cette reconnaissance, la France
appr6ciera au cas par cas leur caract~re priv6 non lucratif, leur utilit6 intemationale, leur
activit6 effective dans au moins deux Etats et leur situation au regard des crit~res retenus i
iarticle 4.

2. L'article 2 de la Convention sera interpr6t6 comme n'ayant aucune cons6quence, not-
amment au plan fiscal, autre que celles relatives A la reconnaissance de la personnalit6 ju-
ridique et de la capacit6 qui en d6coule en droit interne frangais.

3. La Convention s'applique A 'ensemble du territoire de la R6publique franqaise.
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4. Les organismes de droit fran~ais qui pourront Etre reconnus b6n6ficiaires de la Con-
vention dans un autre Etat Partie sont : les associations, les associations reconnues d'utilit6
publique, les associations de droit local alsacien-mosellan, les fondations reconnues d'util-
it6 publique, les fondations d'entreprises, les syndicats, les congr6gations religieuses, les
mutuelles et les coop6ratives.

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 13
July 2000

Date of effect. 1 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Ex-Rkpublique yougoslave de Mace-
doine

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de

l'Europe : 13juillet 2000

Date de prise d'effet." l er novembre 2000

Enregistrement auprjs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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No. 29471. Multilateral

CONVENTION ON INSIDER TRAD-
ING. STRASBOURG, 20 APRIL 1989'

RATIFICATION OF THE CONVENTION, AS

AMENDED BY THE PROTOCOL OF 11 SEP-

TEMBER 1989 (WITH DECLARATIONS)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 8
September 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declarations:

No. 29471. Multilateral

CONVENTION SUR LES OPERATIONS
FINANCIERES DES "INITItS".
STRASBOURG, 20 AVRIL 19891

RATIFICATION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE PAR LE PROTOCOLE DU 11
SEPTEMBRE 1989 (AVEC DECLARATIONS)

Republique tch~que
Dgp6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 8 septembre 2000

Date deprise d'effet." lerjanvier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

d~clarations :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1704,1- 29471 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1704,
1-29471
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Prohl ieni
Iteski republiky v souvislosti s ulolenfm ratifikani listiny k (Jmluvi o finan~nich

operaecih provfdknfcb d6virnI obezanimenfmi osobami,
pfijat6 dne 20. dubna 1989 ve Atrasburku

Podle dlinku 3 Omluvy o finandnkch operacich provid~n~ch d~v~m6 obeznkmen ,mi
osobami se teski republika zavazuje poskytovat ostatnfm strandn na z/klad6 reciprocity
nejvygi mo2nou pomoc ph vmn informaci nezbytnfch k dozoru nad operacemi providln 'mi
na organizovan'ch burzovnfch trzich, kterd by mohly neptiznivt ovlivnit rovn, plistup k
informacim v~ech UastnfkO burzovnich obchodfi nebo kvalitu informaci poskytovanch
investor~m za Uielem zaji.tlnI destniho obchodovini.

Podle dlhnku 6 odst. 5 Umluvy Ceski republika prohla~uje, le v souladu s vnitrostAtni
prvni pravou jsou stitni org~ny povinny neprodlen6 oznamovat stAtnimu z7stupCi nebo
policejnim orgdntrn skutednosti nasvtdtujfci tomu, te byl spichdn trestn tin

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 3 of the Convention on Insider Trading, the Czech Republic
undertakes to provide other Parties, subject to reciprocity, with the greatest possible mea-
sure of mutual assistance in the exchange of information necessary for the surveillance of
operations carried out in the organised stock markets which could adversely affect equal
access to information for all users of the stock market or the quality of the information sup-
plied to investors in order to ensure honest trading.

In accordance with Article 4 of the Convention, the Czech Republic designates the fol-
lowing authorities as responsible for preparing requests: Czech Securities Commission
(Washingtonova 7, P.O. Box 208, 111 21 Praha 1, tel/ 0044202/21 09 61 11, fax: 004202/
24 22 50 29, e-mail: Katerina Palkova@SEC.cz), Ministry of Finance (Letenski 15,118 10
Praha 1, Tel: 004202/5704 1111, fax: 004202/53 32 00, e-mail: Miroslava. Kaislero-
va@)mfcr.cz) Prosecutor General's Office of the Czech Republic (Jezuitski 4, 660 55
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Brno, tel: 0040205/425 12 111, fax: 004205/422 19 621, e-mail; Benesova@NSZ.BRN.
Justice.cz) before the case is brought before court and the Ministry of Justice of the Czech
Republic (Vy ehradski 16, 128 00 Praha 2,

tel: 004202/21 997 156, fax: 004202/249 11 365, e-mail: ZHavelkova@MSp.Jus-
tice.cz ) after it has been brought before court.

In accordance with Article 6, paragraph 5 of the Convention, the Czech Republic de-
clares that under national law, public authorities have the duty to promptly report to public
prosecutors' offices or to police authorities facts indicating that a criminal offence has been
committed.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conformment A 'article 3 de la Convention sur les operations financires des initi~s,
la R~publique tch~que s'engage A accorder aux autres Parties, sous r6serve de r~ciprocit6,
'assistance la plus large dans la communication des informations ncessaires a la surveil-

lance des operations effectu6es sur les marches organis~s de titres lorsque ces operations
auraient pour effet de porter atteinte A l'galit6 d'acc~s A l'information entre tous les utili-
sateurs du march6 ou A la qualit6 des informations donn~es aux investisseurs pour assurer
la loyaut6 des transactions.

Conform~ment a l'article 4 de la Convention, la R~publique tch~que d~signe les au-
torit6s ci-apr~s responsables de la preparation des demandes: la Commission tch~que des
valeurs (Washingtonova 7, P.O. Box 208, 111 21 Praha 1, tel/ 0044202/21 09 61 11, fax:
004202/24 22 50 29, e-mail: Katerina Palkova@SEC.cz), le Ministare des Finances (Leten-
skd 15, 118 10 Praha 1, Tel: 004202/5704 1111, fax: 004202/53 32 00, e-mail: Miroslava
Kaislerova@mfcr.cz), le Bureau du Procureur G~n~ral de la R~publique tch~que (Jezuitski
4, 660 55 Bmo, tel: 0040205/425 12 111, fax: 004205/422 19 621, e-mail: Beneso-
va@NSZ.BRN.Justice.cz) avant que l'affaire ne soit port6e devant un tribunal et le Min-
istare de la Justice de la R~publique tch~que (Vy ehradski 16, 128 00 Praha 2, tel: 004202
/21 997 156, fax: 004202/249 11 365, e-mail: Zhavelkova@MSp.Justice.cz) apr~s qu'elle
ait 6t6 port6e devant un tribunal.

Conform~ment a l'article 6, paragraphe 5, de la Convention, la R~publique tch~que d6-
clare que, conform~ment A sa loi nationale, les autorit6s publiques ont le devoir de commu-
niquer rapidement aux bureaux des procureurs ou aux autorit~s polici~res les faits indiquant
qu'une infraction p~nale a 6t6 commise.
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No. 29679. Federal Republic of
Germany and Guyana

AGREEMENT CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION. GEORGE-
TOWN, 22 JUNE 1990'

ARRANGEMENT AMENDING THE AGREE-
MENT OF 22 JUNE 1990 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE COOPERATIVE REPUBLIC
OF GUYANA CONCERNING FINANCIAL CO-

OPERATION. PORT OF SPAIN, 26 JANUARY

1999 AND GEORGETOWN, 22 OCTOBER

1999

Entry into force : 22 October 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 6 November
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 29679. Republique f6drale
d'Allemagne et Guyana

ACCORD DE COOPERATION FINAN-
CIERE. GEORGETOWN, 22 JUIN
1990'

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ACCORD DE
COOPERATION FINANCILRE DU 22 JUIN

1990 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU GUYANA. PORT OF SPAIN, 26
JANVIER 1999 ET GEORGETOWN, 22 OC-

TOBRE 1999

Entr6e en vigueur : 22 octobre
conform6ment A ses dispositions

1999,

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 6
novembre 2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de I 'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1715, 1-29679 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1715,
1-29679
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No. 30177. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
FUND FOR THE DEVELOPMENT OF
THE INDIGENOUS PEOPLES OF
LATIN AMERICA AND THE CARIB-
BEAN. MADRID, 24 JULY 19921

RATIFICATION

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
November 2000

Date of effect: 28 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

No. 30177. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS POUR LE PROGRES DES
POPULATIONS AUTOCHTONES DE
L'AMERIQUE LATINE ET DES CAR-
AIBES. MADRID, 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Guatemala

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 novembre 2000

Date de prise d'effet : 28 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 28
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1728,1-30177 - Nations Unies, Recteil des Traitds Vol. 1728,
1-30177
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

RATIFICATION

Liberia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
November 2000

Date of effect: 6 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 November
2000

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

RATIFICATION

Liberia

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies . 8 novembre 2000

Date de prise d'effet: 6fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 8
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1760, 1-30619-- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1760,
1-30619
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19 9 0I

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT OF ARTICLE 2 (1)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe. 16 September 1999

Date of effect: 16 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 31704. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RETRAIT DE RESERVE A L'EGARD DU PARA-
GRAPHE 1 DE L'ARTICLE 2

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rdception par le Secrdtaire gdndral du
Conseil de l'Europe ." 16 septembre
1999

Date deprise d'effet: 16 septembre 1999
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 40, paragraph 2, of the Convention, the reservation in re-
spect of Scotland to Article 2, paragraph 1, is hereby withdrawn.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform6ment A l'article 40, paragraphe 2, de la Convention, la r6serve A l'article 2,
paragraphe 1, concernant l'Ecosse, est retir6e.

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Malta
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 19
November 1999

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

reservations:

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Malte
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 19 novembre 1999

Date de prise d'effet : ler mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Conseil de

l'Europe, 7 novembre 2000

reserves:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1862,1-31704 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1862,
1-31704
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Malta declares that:

Article 2

In accordance with paragraph 2 of Article 2, paragraph 1 of this Article shall apply
only to offences provided for in Article 6 as specified in the relevant domestic legislation
and which are classified as crimes under Maltese Law.

Article 6

In accordance with paragraph 4 of Article 6, paragraph 1 of this Article shall apply
only to the predicate offences specified in its domestic legislation.

Article 14

In accordance with paragraph 3 of Article 14, paragraph 2 of this Article shall apply
only subject to its constitutional principles and the basic concepts of its legal system.

Article 21

In accordance with paragraph 2 of Article 21, judicial documents should be served
only through its Central Authority which is: The Office of the Attorney General.

Article 25

In accordance with paragraph 3 of Article 25, it reserves the right to require that re-
quests made to it and documents supporting such request be accompanied by a translation
into the English language.

Article 32

In accordance with paragraph 2 of Article 32, information or evidence provided by it
under this Convention may not, without its prior consent, be used or transmitted by the au-
thorities of the requesting Party in investigations or proceedings other than those specified
in the request.

[FRENCH TEXT - TEX'rE FRANCAIS]

Malte d6clare que:
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Article 2

Conformment au paragraphe 2 de l'article 2, le paragraphe 1 de cet article ne s'appli-
que qu'aux infractions pr~vues i l'article 6 telles qu'elles sont 6tablies dans la legislation in-
terne applicable et qui sont classifi~es comme crimes selon la loi maltaise.

Article 6

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article 6, le paragraphe 1 de cet article ne s'appli-
que qu'aux infractions principales 6tablies dans sa legislation interne.

Article 14

Conform~ment au paragraphe 3 de Particle 14, le paragiaphe 2 de cet article ne s'appli-
que que sous reserve de ses principes constitutionnels et des concepts fondamentaux de son
systbme juridique.

Article 21

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 21, les actes judiciaires ne devront etre no-
tifis qu' l'autorit6 centrale, A savoir: le Bureau du Procureur g~n~ral.

Article 25

Conform~ment au paragraphe 3 de larticle 25, elle se reserve la facult6 d'exiger que
les requftes qui lui sont faites ainsi que les pieces annexes soient accompagn~es d'une tra-
duction en langue anglaise.

Article 32

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 32, les informations ou 6l6ments de preuve
fournis par elle en vertu de cette Convention ne peuvent pas, sans son consentement pr~al-
able, etre utilis~s ou transmis par les autorit~s de la Partie requ~rante A des fins d'inveitiga-
tions ou de procedures autres que celles pr~cis~es dans la demande.

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 2
March 2000

Date of effect: 1 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Hongrie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gendral du Conseil de
l'Europe : 2 mars 2000

Date deprise d'effet : lerjuillet 2000

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 7 novembre 2000
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reservations: r serves :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 6, paragraph 4, Hungary reserves the right to apply para-
graph 1 of this Article only to the predicate offences specified in its Criminal Code.

With regard to Article 14, paragraph 3, Hungary declares that paragraph 2 of Article
14 applies only subject to its constitutional principles and the basic concepts of its legal
system.

In accordance with Article 21, paragraph 2, Hungary declares that judicial documents
should be served only through its central authority.

In accordance with Article 25, paragraph 3, requests and supporting documents must
be drawn up in Hungarian or in one of the official languages of the Council of Europe or
be accompanied by a translation into one of these languages. However, Hungary declares
its readiness to accept translations of requests and supporting documents in German.

In accordance with Article 32, paragraph 2, Hungary declares that information or evi-
dence provided by it under chapter III may not, without its prior consent, be used or trans-
mitted by the authorities of the requesting Party in investigations or proceedings other than
those specified in the request.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

En vertu de Particle 6, paragraphe 4, la Hongrie se reserve le droit d'appliquer le para-
graphe ler de cet article aux infractions principales dffinies dans son Code Penal.

Au regard de larticle 14, paragraphe 3, la Hongrie declare que le paragraphe 2 de cet
article doit &tre appliqu6 sous reserve de ses principes constitutionnels et des concepts fon-
damentaux de son syst~me juridique.

En vertu de larticle 21, paragraphe 2, la Hongrie declare que les actes judiciaires
doivent tre notifi6s uniquement par l'interm6diaire de son autorit6 centrale.

En vertu de Particle 25, paragraphe 3, les demandes et les pieces annexes doivent Etre
rfdigfes en langue hongroise ou dans lune des langues officielles du Conseil de l'Europe
ou accompagnfes d'une traduction dans une de ces langues. Toutefois, la Hongrie se d6-
clare prte A accepter la traduction en allemand des demandes et des pieces annexes.

En vertu de Particle 32, paragraphe 2, la Hongrie declare que les informations ou 616-
ments de preuve fournis par elle en application des dispositions du chapitre III ne pourront,
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sans consentement prdalable, tre utilises ou transmis par les autorites requerantes A des fins
d'investigations ou de procedures autres que celles precisees dans la demande.

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 10
May 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

reservations:

RATIFICATION (AVEC RtSERVES)

Estonie
D~p6t de l'instrument aupres du

Secr&taire gdndral du Conseil de
l'Europe : 10 mai 2000

Date de prise d'effet . ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

r&serves :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 21

Pursuant to Article 21, paragraph 2 of the Convention, the judicial documents shall be
served through the Ministry of Justice.

Article 25

In accordance with Article 25, paragraph 3, the requests and their annexes presented
to the Republic of Estonia shall be accompanied by a translation into English.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Article 21

Conformement A l'article 21, paragraphe 2, de la Convention les actes judiciaires
devront Etre notifies au Ministere de la Justice.
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Article 25

Conformment i Particle 25, paragraphe 3, les demandes et les pieces annexes
pr~sent~es i la Rpublique de l'Estonie devront 8tre accompagn6es d'une traduction en
langue anglaise.

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 19
May 2000

Date of effect: 1 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe." 19 mai 2000

Date de prise d'effet ." Ierjuillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 22

June 1999

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

No. 33134. Multilatkral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
COPRODUCTION CINt-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Lituanie

Ddpt de l'instrument aupr~s du
Secritaire gdnral du Conseil de
l'Europe: 22juin 1999

Date de prise d'effet." ler octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

d6claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 5.5 of the Convention the Government of the Republic of
Lithuania has designated the Ministry of Culture as the competent authority of the Republic
of Lithuania that will perform the provisions of the said Convention.

In accordance with Article 20, the Republic of Lithuania reserves the right to fix a
maximum participation share different from that laid down in Article 9, paragraph l.a.
which will be determined by national legislation.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment A larticle 5.5 de la Convention, le Gouvemement de la R6publique de
Lituanie declare le Ministhre de la Culture comme autorit6 comp~tente pour executer les
dispositions de ladite Convention.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1934, 1-33134 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1934,
1-33134
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Conform~ment i l'article 20, la R6publique de Lituanie se r6serve le droit de fixer une
participation maximale diff6rente de celle qui est 6tablie A larticle 9, paragraphe 1.a. qui
sera d~termin6e par la 16gislation interne.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
March 2000

Date of effect. I July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

ADHi SION (AVEC DEtCLARATION)

Azerbaidjan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secr&aire g~nral du Conseil de
I'Europe : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : lerjuillet 2000

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan designates "AZERKINOVIDEO" Film Company as the
competent authority in accordance with Article 5, paragraph 5 of the Convention.

The Republic of Azerbaijan was invited by the Committee of Ministers, at the 570th
meeting of Ministers' Deputies on 2 July 1996, to accede to the European Convention on
Cinematographic Co-Production. On the basis of this invitation, Law No. 731-IQ on the ac-
cession of the Republic of Azerbaijan was adopted by the Milli Mejlis (Parliament). For
this reason, an instrument of accession was deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment i larticle 5, paragraphe 5, de la Convention, la R6publique d'Azerbafd-
jan d6signe la compagnie de film " AZERKINOVIDEO "comme autorit6 comp6tente.

La R6publique d'Azerbaidjan avait 6t6 invit6e par le Comit6 des Ministres, lors de sa
5706me reunion des D616gu6s des Ministres le 2 juillet 1996, A adh6rer A la Convention eu-
rop6enne sur la coproduction cin6matographique. Sur la base de cette invitation, la loi no
731-IQ sur l'adh6sion de la R6publique d'AzerbaYdjan a 6t6 adopt6e par le "Milli Mejlis "
(Parlement). Pour cette raison, un instrument d'adh6sion a k6 ddpos6 aupr~s du Secr6taire
G6n6ral du Conseil de l'Europe.
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
November 2000

Date of effect: 6 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 November
2000

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

RATIFICATION

Belgique
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre 2000

Date de prise d'effet: 6fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1936, 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1936,
1-33207
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Bahamas
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
November 2000

Date of effect. 8 February 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10
November 2000

RATIFICATION (WITH UNDERSTANDING)

United States of America
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
November 2000

Date of effect: 15 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
November 2000

understanding:

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHItSION

Bahamas
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 novembre 2000

Date deprise d'effet . 8frvrier 2001
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies .- d'office, 10
novembre 2000

RATIFICATION (AVEC ENTENTE)

Etats-Unis d'Am~rique

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 novembre 2000

Date de prise d'effet : 15 fcvrier 2001
Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 17
novembre 2000

entente :

(TRANSLATION - TRADUCTION]

"(1) Foreign assistance. The United States understands that, as a "developed country,"
pursuant to Article 6 of the Convention and its Annexes, it is not obligated to satisfy spe-
cific funding requirements or other specific requirements regarding the provision of any re-
source, including technology, to any "affected country," as defined in Article 1 of the
Convention. The United States understands that ratification of the Convention does not al-
ter its domestic legal processes to determine foreign assistance funding or programs.

(2) Financial resources and mechanism. The United States understands that neither
Article 20 nor Article 21 of the Convention impose obligations to provide specific levels of

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1954, 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1954,
1-33480
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funding for the Global Environmental Facility, or the Global Mechanism, to carry out the
objectives of the Convention, or for any other purpose.

(3) United States land management. The United States understands that it is a "devel-
oped country party"as defined in Article 1 of the Convention, and that it is not required to
prepare a national action program pursuant to Part III, Section 1, of the Convention. The
United States also understands that no changes to its existing land management practices
and programs will be required to meet its obligations under Articles 4 or 5 of the Conven-
tion.

(4) Legal process for amending the Convention. In accordance with Article 34 (4), any
additional regional implementation annex to the Convention or any amendment to any re-
gional implementation annex to the Convention shall enter into force for the United States
only upon the deposit of a corresponding instrument of ratification, acceptance, approval
or accession.

(5) Dispute settlement. The United States declines to accept as compulsory either of
the dispute settlement means set out in Article 28 (2), and understands that it will not be
bound by the outcome, findings, conclusions or recommendations of a conciliation process
initiated under Article 28 (6). For any dispute arising from this Convention, the United
States does not recognize or accept the jurisdiction of the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Aide 6trang~re. En tant que "pays d~velopp6 " au sens de rarticle 6 de la Con-
vention et de ses annexes, les ltats-Unis consid~rent qu'ils ne sont tenus d'aucune obliga-
tion particulibre de fournir des fonds ou d'autres ressources quelles qu'elles soient, y
compris technologiques, aux "pays touchns "tels que ceux-ci sont d~finis A l'article premier
de la Convention. Les Etats-Unis consid~rent que la ratification de la Convention ne mod-
ifie pas leurs m~canismes juridiques internes de determination des financements ou pro-
grammes relatifs A l'aide 6trangbre.

2. Ressources et m~canismes financiers. Les ttats-Unis interprtent les dispositions
des articles 20 et 21 de ]a Convention comme n'imposant aucune obligation de foumir des
niveaux spcifiques de financement au Fonds pour l'environnement mondial, ou au Macan-
isme mondial, en vue de r~aliser les objectifs de la Convention, ou i toute autre fin.

3. Gestion financi~re des ttats-Unis. Les Ittats-Unis se d~finissent comme un "pays
d~velopp6 Partie " au sens de l'article premier de la Convention et ne s'estiment pas tenus
d'6laborer un programme d'action national en application de la section 1 de la troisi~me par-
tie de la Convention. Les ttats-Unis consid~rent 6galement que le respect des obligations
6nonc~es aux articles 4 ou 5 de la Convention n'exige aucune modification de leurs pra-
tiques et programmes de gestion fonci~re actuellement en vigueur.

4. Procedure d'amendement A la Convention. Conform~ment au paragraphe 4 de rar-
ticle 34, toute nouvelle annexe A la Convention concernant la mise en oeuvre au niveau r6-
gional ou tout amendement i une nouvelle annexe i la Convention concemant la mise en
oeuvre au niveau regional n'entrera en vigueur i 1'6gard des Etats-Unis qu'aprbs le d~p6t de
leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.
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5. R~glement des diff6rends. Les Etats-Unis ne reconnaissent comme obligatoire au-
cun des deux moyens de r~glement des diff6rends vis6s au paragraphe 2 de l'article 28 et
consid~rent qu'ils ne seront pas li6s par les r6sultats d'une proc6dure de conciliation en-
gag6e en vertu du paragraphe 6 de rarticle 28 ni par les constatations, conclusions ou re-
commandations formul6es dans le cadre d'une telle proc6dure. Les Etats-Unis ne
reconnaissent ni n'acceptent la comptence de la Cour internationale de Justice pour aucun
diff6rend d6coulant de la pr6sente Convention.
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
January 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TELItVISION TRANSFRONTIERE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION

Estonie
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gn6ral du Conseil de
l'Europe : 24janvier 2000

Date de prise d'effet : ler mai 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1966,1-33611 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1966,
1-33611
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No. 33612. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE ARCHAEO-
LOGICAL HERITAGE (REVISED).
VALLETTA, 16 JANUARY 19921

RATIFICATION

Turkey
Deposit of instrument with the Secretaty-

General of the Council of Europe: 29
November 1999

Date of effect: 30 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 7
December 1999

Date of effect: 8 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 22
March 2000

Date of effect: 23 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

No. 33612. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DU PATRIMOINE
ARCHEOLOGIQUE (RtVISItE). LA
VALETTE, 16 JANVIER 1992'

RATIFICATION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe." 29 novembre 1999

Date de prise d'effet : 30 mai 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

RATIFICATION

Lituanie
Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe.: 7 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 8juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

RATIFICATION

R6publique tchique

D~pt de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 22 mars 2000

Date de prise d'effet: 23 septembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1966,1-33612 - Nations Unies, Recueil des Trait:s Vol. 1966,
1-33612
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
March 2000

Date of effect: 29 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Azerbaidjan

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe. 28 mars 2000

Date de prise deffet.: 29 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

d~claration .

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan was invited by the Committee of Ministers, at the 570th
meeting of Ministers' Deputies on 2 July 1996, to accede to the European Convention on
the Protection of Archaelogical Heritage. On the basis of this invitation, Law No. 712-IQ
on the accession of the Republic of Azerbaijan was adopted by the Milli Mejlis (Parlia-
ment). For this reason, an instrument of accession was deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La R~publique d'AzerbaYdjan avait k6 invit6e par le Comit6 des Ministres, lors de sa
570me reunion des D6lgu~s des Ministres le 2 juillet 1996, A adherer A la Convention eu-
rop~enne pour ]a protection du patrimoine arch~ologique (r~vis~e). Sur la base de cette in-
vitation, la loi no 712-IQ sur l'adh~sion de la R6publique d'Azerbaidjan a W adopt~e par
le ((Milli Mejlis >) (Parlement). Pour cette raison, un instrument d'adhdsion a 6t6 d~pos6 au-
prbs du Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

RATIFICATION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 13
April 2000

Date of effect: 14 October 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7

November 2000

RATIFICATION

G~orgie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdndral du Conseil de
l'Europe .- 13 avril 2000

Date de prise deffet ." 14 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
April 2000

Date of effect: 27 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

RATIFICATION

Chypre

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe." 26 avril 2000

Date de prise d'effet: 27 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
November 2000

Date of effect: 28 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
November 2000

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

itmirats arabes unis
D~pt de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 28 novembre 2000

Date de prise d'effet . 28 d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1974,1-33757 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1974,
1-33757
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No. 34322. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF VOLATILE ORGAN-
IC COMPOUNDS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES. GENEVA, 18
NOVEMBER 1991'

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
November 2000

Date of effect: 6 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 November
2000

No. 34322. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-

TANCE, DE 1979, RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES EMISSIONS
ORGANIQUES VOLATILES OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIERES.
GENtVE, 18 NOVEMBRE 19911

RATIFICATION

Belgique

D~p6t de linstrument aupr& du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre 2000

Date de prise d'effet : 6fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2001,1-34322 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2001,
1-34322
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No. 35358. Multilateral

EUROPEAN CHARTER FOR REGION-
AL OR MINORITY LANGUAGES.
STRASBOURG, 5 NOVEMBER 1992'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Sweden
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
February 2000

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declarations:

No. 35358. Multilat6ral

CHARTE EUROPItENNE DES
LANGUES REGIONALES OU MI-
NORITAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Suede
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gdncral du Conseil de
l'Europe : 9fivrier 2000

Date de prise d'effet : lerjuin 2000

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Sami, Finnish and Meinkieli (Tomedal Finnish) are regional or minority languages in
Sweden. Sweden's undertakings pursuant to Article 2, paragraph 2 with respect to these lan-
guages are described in the appendix.

Romani Chib and Yiddish shall be regarded as non-territorial minority languages in
Sweden when the Charter is applied

Appendix

The extent of Sweden's undertakings according to Part III of the European Charter for
Regional or Minority Languages.

The followings paragraphs and sub-paragraphs under Article 8 shall apply to Sami,
Finnish and Meinkieli;

8.1 .a.iii

8.1 .b.iv

8.1.c.iv

8.1.d.iv

8.1.e.iii

8.1.f.iii

8.1.g

8.1.h

8.1.i

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044, 1-35358 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2044,
1-35358
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8.2.

The following paragraphs and sub-paragraphs under Article 9 shall apply to Sami,
Finnish and Meinkieli;

9.1.a.ii

9.1.a.iii

9.1.a.iv

9.1.b.ii

9. l.b.iii

9.1.c.ii

9.1.c.iii

9.1 .d

9.2

9.3

The following paragraphs and sub-paragraphs under Article 10 shall apply to Sami,
Finnish and Mednkieli;

10.1.a.iii

10.1.a.v

10.1.c.

10.2.b.

10.2.c.

10.2.d.

10.2.g.

10.4.a.

10.5

The following paragraphs and sub-paragraphs under Article 11 shall apply to Sami,
Finnish and Meinkieli;

11.1.a.iii

l1.l.d

11. .e.i

11. 1.f.ii

11.2.

In addition, 11.1.c.i. will apply with respect to Finnish.

The following paragraphs under Article 12 shall apply to Sami, Finnish and Medinkieli;

12.1 .a

12.1 .b

12.L.d

12.I.f
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12.1.g

12.2.

In addition, 12.1.e will apply to Sami, and 12. .c and 12.1.h to Finnish and Sami.

The following paragraphs under Article 13 shall apply to Sami, Finnish and Meinkieli;

13.L.a

The following paragraphs under Article 14 shall apply to Sami, Finnish and Meinkieli;

14.a

14.b

This means that a total of 45 paragraphs or sub-paragraphs in part III of the Charter
shall apply to Sami and Finnish, and 42 paragraphs or sub-paragraphs to Medinkieli.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le sami, le finnois, et le Mednkieli (Tornedal finnois) sont des langues r~gionales ou
minoritaire en Suede. Les engagements de la Suede conform6ment A l'article 2, paragraphe
2 en ce qui concerne ces langues sont d6crits dans l'annexe.

Le Romani Chib et le Yiddish sont consid6r~s comme des langues d6pourvues de ter-
ritoire en Suede lorsque la Charte est applicable.

Appendix

L'6tendue des engagements de la Suede conform6ment A la Partie III de la Charte eu-
rop6enne des langues r6gionales ou minoritaires.

Les paragraphes et alin6as suivants de l'article 8 s'appliquent au sami, finnois et
Medinkieli:

8.1.a.iii

8.l.b.iv

8.1.c.iv

8.1.d.iv

8.1.e.iii

8.1 .f.iii

8.1 .g

8.L.h

8.1.i

8.2.

Les paragraphes et alin6as suivants de 'article 9 s'appliquent au sami, finnois et
Meankieli:

9.1.a.ii
9.1.a.iii

9.1.a.iv

9.1.b.ii
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9.1.b.iii

9.1.c.ii

9.1.c.iii

9.1.d

9.2

9.3

Les paragraphes et alinas suivants de larticle 10 s'appliquent au sami, finnois et
Meinkieli:

10.1.a.iii

1O.1.a.v

10. .c.

10.2.b.

10.2.c.

10.2.d.

10.2.g.

10.4.a.

10.5

Les paragraphes et alin~as suivants de l'article 11 s'appliquent au sami, finnois et
Mednkiel i:

11..a.iii

11.L.d

11.1.e.i

11.1.f.ii

11.2.

En plus, le paragraphe 1 1.1.c.i s'applique au finnois.

Les paragraphes suivants de l'article 12 s'appliquent au sami, finnois et Meinkieli

12.1.a

12.1.b

12.1.d

12.1 .f

12.1.g

12.2.

En plus, le paragraphe 12.1.e s'applique au sami et les paragraphes 12.1 .c et 12.1.h au
finnois et au sami.

Les paragraphes suivants de l'article 13 s'appliquent au sami, finnois et Meankieli

13.1.a

Les paragraphes suivants de 'article 14 s'appliquent au sami, finnois et Meinkieli
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14.a

14.b

Cela signifie qu'un total de 45 paragraphes ou alin~as de la Partie III de la Charte s'ap-
pliquent au sami et au finnois et 42 paragraphes ou alin~as au Meinkieli.
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No. 35365. Multilateral

CONVENTION ON THE PARTICIPA-
TION OF FOREIGNERS IN PUBLIC
LIFE AT LOCAL LEVEL. STRAS-
BOURG, 5 FEBRUARY 1992'

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Denmark
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 6
April 2000

Date of effect: I August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

declaration:

No. 35365. Multilateral

CONVENTION SUR LA PARTICIPA-
TION DES ETRANGERS A LA VIE
PUBLIQUE AU NIVEAU LOCAL.
STRASBOURG, 5 FtVRIER 1992'

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION)

Danemark
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 6 avril 2000

Date de prise d'effet. I er aofit 2000
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Denmark declares that, in accordance with Article 15, the Conven-
tion shall apply to all municipalities and counties in Denmark.

Until further notice, the Convention shall not extend to the Faroe Islands and Green-
land, cf. Article 16.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Gouvernement du Danemark dclare que, conform~ment i l'article 15, la Conven-
tion s'applique i toutes les communes et comt~s du Danemark.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2044,1-35365 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2044,
1-35365
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Sauf information contraire ult~rieure, la Convention ne s'appliquera pas aux Iles Fro6
et au Groenland, cf. article 16.

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faeroe Islands
and Greenland)

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 6
April 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 7
November 2000

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Iles Firo6 et
Groenland)

Notification effectue aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 6 avril 2000

Date de prise d'effet." ler aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 7 novembre 2000
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

Belarus
Deposit of instrument with the Secretaiy-

General of the United Nations: 29
November 2000

Date of effect: 29 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
November 2000

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA StCURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 1994'

RATI FICATION

B6larus
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre 2000

Date de prise d'effet : 29 d~cembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 205 1,
1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

United Republic of Tanzania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
November 2000

Date of effect: 1 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13
November 2000

RATIFICATION

Romania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
November 2000

Date of effect: 1 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
November 2000

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

R~publique-Unie de Tanzanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies: 13 novembre 2000

Date de prise d'effet: ler mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 2000

RATIFICATION

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies: 30 novembre 2000

Date de prise d'effet : ler mai 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Reeueil des Traitds Vol. 2056,
1-35597
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION (WITH DESIGNATION OF AU-
THORITIES)

Lithuania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 November
2000

designation of authorities:

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992'

RATIFICATION (AVEC DESIGNATION D'AU-
TORITIS)

Lituanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gtndral de l'Organisation
des Nations Unies .- 2 novembre 2000

Date de prise d'effet: lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 2000

d~signation d'autorit~s ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.in accordance with paragraph 2 of Article 17 the Republic of Lithuania designates
the Civil Protection Department at the Ministry of National Defence as a point of contact
for the purpose of industrial accident notifications pursuant to Article 10 of the Convention,
and as a point of contact for the purpose of mutual assistance pursuant to Article 12 of the
Convention".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment au paragraphe 2 de larticle 17, la Rpublique de Lituanie d6signe le D&-
partement de la protection civile du Minist~re de la d6fense nationale comme point de con-
tact aux fins tant de la notification des accidents industriels pr6vue l'article 10 de la
Convention que de l'assistance mutuelle pr6vue A l'Article 12.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2105, 1-36605 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2105,
1-36605
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No. 36692. Multilateral

CONVENTION BETWEEN BELGIUM,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, FRANCE, ITALY, LUXEM-
BOURG AND THE NETHERLANDS,
ON MUTUAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE RESPECTIVE CUS-
TOMS ADMINISTRATIONS. ROME,
7 SEPTEMBER 19671

PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF GREECE
TO THE CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-

TANCE BETWEEN THE RESPECTIVE CUS-

TOMS ADMINISTRATIONS BETWEEN THE

MEMBER STATES OF THE EUROPEAN

ECONOMIC COMMUNITY. ROME, 7 SEP-

TEMBER 1967

Entry into force : I July 1975, in
accordance with article 2 (see following
page)

Authentic texts : Dutch, French, German
and Italian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Italy, 1 November
2000

No. 36692. Multilatkral

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE,
LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE, LA FRANCE, L'ITALIE,
LE LUXEMBOURG ET LES PAYS-
BAS, POUR L'ASSISTANCE MUTU-
ELLE ENTRE LES ADMINISTRA-
TIONS DOUANItRES
RESPECTIVES. ROME, 7 SEPTEM-
BRE 1967 I

PROTOCOLE POUR L'ADHESION DE LA

GRtCE A, LA CONVENTION POUR L'ASSIS-

TANCE MUTUELLE DOUANIIRE CONCLUE

ENTRE LES ETATS MEMBRES DE LA COM-

MUNAUTE tCONOMIQUE EUROPEENNE.

ROME, 7 SEPTEMBRE 1967

Entree en vigueur : ler juillet 1975,
conformment i l'article 2 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : n~erlandais,
frangais, allemand et italien

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Italie, 1 er novembre
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2110, 1-36692 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 2110,
1-36692
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Participant

Belgium

Denmark

Federal Republic of Germany

France

Greece

Italy

Luxembourg

Participant

Belgique

Danemark

France

Grace

Italie

Luxembourg

R6publique f6d6rale d'Allemagne

Ratification, Accession (a) and
Approval (AA)

11 Jul 1969

21 Jun 1975 AA

20 Jun 1972

1 Mar 1973 AA

21 Apr 1975 a

1 Jun 1975

13 May 1975

Ratification, Adhesion (a) et
Approbation (AA)

11 juil 1969

21 juin 1975 AA

I mars 1973 AA

21 avr 1975 a

1 juin 1975

13 mai 1975

20 juin 1972
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL
ft7BER DEN BEITRIT GRIEC]ENANDIS MM VRE UNKOMXN ZWISCHEN DEN

YMILIFSTAATEN DER EUROPkISCREN WIMTSCHATSGEM.ENSCHAET tBER
OEGENSErrIGR UNTMESTIDTZUNG D R ZOLLVERWALTUNGEN

DiE REGIERUNGEN der Mitgliedstaaten der Europiisehen Wirtsehafts-
gemeinschaft -

IN ANBETRAcHr des am 9. Juli 1961 in Athen unterzeichneten Assoziierungs-
abkommens zwischen der Luropfischen Wirtechaftagemein chaft und
Griechenland,

IN DEE ERWIGUNO, dass diese Assoziierung u.a. die Bildung einer Zollunion
der Vertragsparteien mit sich bringt,

IN AN-rBETuACEr des am z. AML4A 19 GI in Rom unterzeichneten
ltbereinkomrnmens uber die gegenseitige Unterstiitzung der Zollverwaltungen,

IN DEu t tEZEUGUNG, dass der Beitritt Griechenlands zu diesem Vber-
einkommen in erheblichem Masse zur Verwirklichung und zum Funktionieren
der Zollunion beitragen kann -

SnID WIE FOLOT tBFXEINGEXOM N:

Artikel 1

Griechenland kann dem am I. 4tP(Awt e& A 9 in Rom
unterzeichneten t'bereinkommen zwischen Belgien, der Bundesrepublik
Deutsehland, Frankreich, Italien, Luxemburg und den Niederlanden fiber
gegenseitige Unterstiitzung ihrer Zollverwaltungen (im folgenden ala
41bbereinkommen* bezeichnet) beitreten.

Artikel 2

Die Beitrittsurkunde Griechenlands wird beim Ministerium fhir Ausw&rtige
Angelegenheiten der Itaienischen Republik hinterlegt; diese notifziert die
Hinterlegung den anderen Unterzeichnerstaaten des t bereinkornmens.

Der Beitritt Griechenlands wird am ersten Tag des dritten Monata nach
Hinterlegung der Beitrittsurkunde wirksam, sofern das t~bereinkommen in
diesem Zeitpunkt in Kraft getreten ist; andernfalls wird er mit dem Inkraft-
treten des ICbereinkommens wirksam.

Der Beitritt wird gegenUber denjenigen Saaten wirksam, ffir die das
tibereinkommen nach Maasgabe seines Artikels 24 in Kraft getreten it.
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Artikel 3

Diezeb Pxotokoll bedarf der Ratiflikation oder Genehmigung; die Ratif-
kations- oder Genehmigungsurkunden saind beim Ministerium fir Answiartige
.Amigelegenbeiten der Italienischen Republik zn hinterlegen; dieses notifiziert
die Hinttregung den anderen Unterzeichnerstaaten.

Das Protokoll tritt ffir jeden Vertragastaat am Tag der Hinterlegung seiner
Ratilkations- oder Genehmigungsurkunde in Kraft.

Dieses Protokoll ist in einer Urscbrift in deutacher, framzosischer, itaie-
fischer und niederllindischer Spracbe abgefamst, wobei jeder Wortlaut glei-
ebermassen verbindlich ist; es wird im Archiv der Regierung der Italientischen
Republik hinterlegt;. diese tlbermittelt jedem Unterseichnerstaat eine be-
glaubigte Abachrift.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE POUR L'ADHESION DE LA GRECE A LA CONVENTION
POUR L'ASSISTANCE MUTUELLE DOUANIERE CONCLUE ENTRE
LES ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EU-
ROPEENNE

Les Gouvemements des Etats membres de la Communaut6 6conomique europ~enne,

Vu rAccord d'association entre la Communaut6 6conomique europ6enne et la Grace,
sign6 A Ath~nes le 9 juillet 1961,

Consid&ant que cette association comporte notamment la cr6ation d'une union
douani&re entre les Parties Contractantes,

Vu la Convention pour l'assistance mutuelle entre les administrations douani~res re-
spectives, sign6e A Rome le 7 septembre 1967,

Convaincus que r'adh6sion de la Grace A la Convention ci-dessus indiqu6e peut effec-
tivement contribuer A la r6alisation et au fonctionnement de ladite union douani~re,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article I

La Grace pourra adherer A la Convention conclue entre la Belgique, la R6publique
F6d~rale d'Allemagne, la France, l'Italie, le Luxembourg et les Pays-Bas pour l'assistance
mutuelle entre les Administrations douani&res respectives, sign6e A Rome le 7 septembre
1967 (d~nomm~e ci-apr~s "Convention").

Article 2

L'instrument d'adh6sion de la part de la Gr&e sera d6pos6 aupr~s du Minist~re des Af-
faires Etrang&es de la R6publique Italienne, qui notifiera ce d6p6t aux autres Etats signa-
taires de la Convention.

L'adh6sion de la Grace prendra effet A partir du premier jour du troisi~me mois qui
suivra celui du d6p6t de r'instrument correspondant si la Convention est entr6e en vigueur
A cette date ; dans le cas contraire, elle prendra effet A 1'entr6e en vigueur de la Convention.

L'adh6sion sera valable A l'Hgard des Etats pour lesquels la Convention sera entr6e en
vigueur selon les dispositions de P'article 24 de la Convention elle-meme.

Article 3

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 ou approuv6 et les instruments de ratification on d'ap-
probation seront d6pos6s aupr~s du Minist&e des Affaires Etrang~res de la R6publique Ital-
ienne, qui notifiera ce d6p6t aux autres Etats signataires.
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11 entrera en vigueur, pour chaque Etat contractant, le jour du d~p6t de son propre in-
strument de ratification ou d'approbation.

Le present Protocole, r~dig6 en un exemplaire unique, en langue allemande, en langue
franqaise, en langue italienne et en langue n~erlandaise, les quatre textes faisant 6galement
foi, sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement de la R~publique Italienne, qui
remettra une copie certifi~e conforme A chacun des Etats signataires.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Bonn, le 7 septembre 1967.

Pour le Gouvemement Belgique

F. STANDAERT

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Allemagne

HANS HERWARTH

Pour le Gouvemement franqais

E. BURIN DES ROZIERS

Pour le Gouvernement Italienne

G. LuPis

Pour le Gouvernement de Luxembourg:

PIERRE MAJERUS

Pour le Gouvernement n~erlandaise

H. VAN YREDENBUYRCH
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL

BL7RMMNME DF TOrTEDMG VAY G NIA"'D TOT DB TUBSEli sE LiD
STAM VA D- E-ROPESE Bcoxows0 GncENSCnAP GEOraEw 4 Ov'ERSEl-
KOMET WU=AE WE3DEEZI3SE BIATAND TUBMEW DE DOW 3A$-ADXMWQTRJflE

DE EGEULNeGE van de Lid-Staten van de Europese Economisebe Ge.
meenschap,

GEzwN de Associatieovereenkowst tussen de Europese Economische
Gemeenschap en Griekenland, ondertekend te Athene op 9 juli 1961,

OviwE timE dat een zodanig Auociatie mede omvat de oprichting
van eev donane-unie tussen de Overeenkomstaluitende Partijen,

GEZI de Overnenkomst inzake wederzijdse bijatand tuasen de onder-
scbeiden douane-administraties, ondertekend te Rome op 7 e4)'k" I q

ERTvA o0VER'UXGD dat de toetreding van Griekenland tot bovengenoemde
Overeenkomst daadwerkelijk kan bijdragen tot de totstandbrenging en bet
funetioneren van bedoelde douane-unie,

Z=ri NET VOWGENDE OV.E1EsXOMI.1:

Artikel 1

Griekeniand zal kunnen toetroden, tot de Overeenkomst tussen Belgig,
de Bondarepubliek Duitaland, Fvankrijk, Italig, Luxemburg en Nqederland
inzake wederziidse bijstand tunen de onderecheiden douane-admiistraties,
ondertekend tU Rome op - 1,4 (hiora to noemen
* de Overeenkomt s).

Artikel 2

De akte van toetreding van Griekenland zal worden nedergelegd bij bet
Ministerie van Buitealsndse Zaken van de Italisanse Republiek, dat hiervan
mededeling zal doen san de andere Staten die de Overeenkomut hebben
ondertekend.

De wetreding van Griekenland zal van kraeht worden op de eerste dag
van de derde naand na de nederlegging van de desbetreffende akte, indien de
Overeenrkomst op die datum reedB in werking is getreden; indien tulks niet bet
geval is, zal zij 'van kracht worden op bet tijdstip wasMp de Overeenkomst in
werking treedt.

De toetreding zaJ gelden voor de Staten voor welke de Overeenkomxt in
verking is getreden overeenkomotig de bepalingen van artikel 24 van de
Overeenkomst.

209
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Artikel 3

Dtit Protocol Sal worden bekramhtigd of goedgekeuwd en do skten van
bekrachtizgl of goedkeuring gunn worden note~ bij het mini terie van
Buitenlandao Zaken van do Itasams Bepubliek, dat hierva modedUng Wa
doon san de overige ondertokenende tatem.

Bet tredt ten sansen van ek der Staten Parjt bij het Protoool in working
op de dag van nederlegging van zijn kte van bekmciktigl of goedkenring.

Dit Protocol, dat is opgansakt in &n exemplaar in do Dulte, do Franse,
de Itasno en do 1 oderlandae t&4 tijsde de viortetetn golijkelijk anthen-
tiek, zal worden nedrgelgd in hat ebiof vin do Begwmg van do Itsuso
Republiek, die eon voor eonaluidend gewaar ewk hM bif ervan xal doen
toekomen "an elk van do ondertokenende staten.
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Zv VRxux D EuN habaen die gehr6 g befigtan Untermchnoten dmo
Plotokoll untersehriebea.

GESCHEEN1 zn Roza, am a, &4r 4*Aa 47 61

Pour l Goiweruiem Be:ge:
Poor do Beigische Beering:

For die Bgeiemng der Bundulmpwblik DeueoMand:

Pour k 6ouvwemea Franai :

Per Q¢ Gomer aL iarno:

Pour ke GotsvensemeU Lioxombourgoie: /

Voor &i Nederla e Regerin:
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOALO
PE L'ADESON1E DELLA GECI.A ALaL COrVE.NRON

P ,A L X U A AsIsuwrx( DOGA2ALZ TMMLATA MU (1. STATI

MEMR DT-LA COMMxT1 EcoxioacA EDEOPEA

I Gov-rnm degli Stati membri dells Comunith Economics Europe&,

ViwTo 'Accordo di Associazione tra I& ComunitA Economics Europe&
e Is Greci, firmato ad Atene 11 9 luglio 1961,

CONSIDEATO che tale Associasione comport&, frs Paltro, Is aressions di
uns unione doganale fra le Parti Contrsenti,

VISTA Is Convenzione per I& mutua aaaistenxa tr le riapettfve Ammini-
strazioni doganali, fSirata a Roms ii I _ Aet n 19 ( , ,

CoNvnmr che Padesione della Grecis alls sopracitata Convenzione pub
efficsemente contribuire alls realizzasione ed &I tunsionamento dells detta
unione dogan le,

HAN O CONVENIUTO QUAMTO SUE:

Artioolo 1

La Orecia potr aderire ala Convenzione tra il Belgio, Is Repubblica Fe-
derale di Germania, Is Francis, l'Italis, fl Lussemburgo ed i Paeai Basai per Is
mutua assistenza tra le rispettive Amminit azioni doga i firnmata a Rom
il f.* aMeeA -A . 6f (di segaito denominata a Convenzione P).

Articolo 2

Lo strumento di adesione da parte dell& Grecia sari depoaitato preao il
Ministero degli Aflarl EAteri dells Bepubblica Italians che notificherk tale
deposito agli altri Stati firmatari dell& Convenzione.

L'adesione della Greci avrh effetto a partire dal primo giorno del terzo
mese successivo a quello del deposito del relativo strumento so Is Convenzione
ala entrats in vigore in quells date; in caeo contrario avA effetto dall'entrata
in vigore dells Convenzione.

L'adesione sarh valida nei confronti degli Stati per i quli Is Convenzione
sari entrata in vigore in conformith aie dispoalzioni dell'articolo 24 delMa Con-
venzione stess.
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Artieolo 3

n presente ProtocoUo arks ratificato o approvato e gli strumenti di ratific
o di approvazione saranno depositati presso i1 Miniatero degli Agari E teri della
Repubblica Italiana che notifcherA tale deposito agl altri Stati firmatarL

Esso entrerh in vigore, per cisacuno Stato Contraente, il giorno del deposito
del proprio strumento di ratific o di approvazione.

13 presents Protocollo, redatto in un. esemplareunioo, nelle lingue tedese,
francese, italiana e olandese, i quattro testi facenti ugialmente fede, sarb depo-
sitato negli archivi del Governo della Repubblica Italian, che provveder a
rimetterne copia certificat conforme a ciascuno degli Stati firnmatari
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Is Vz- rn c i I wttoscritt4 debitaneate autorizt4 hmo finnato 11
presents Protooollo.

FATTO & omea,1 A 4 T( i9 .

Pour lk Gogrersemew Bege:
Voor de Belg4c B.geritg:

9--

Four ke GOUwrcrwi Pra"Pue

Per il Gorevo
'f~lAaiao:

Pour k. ouvenatmem ezembowurowa:

roor do Kedarlande RqeriiW:

/ L,~
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON THE ACCESSION OF GREECE TO THE CONVENTION ON
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS CONCLUDED BE-
TWEEN THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY

The Governments of the member States of the European Economic Community,

Having regard to the Association Agreement between the European Economic Com-
munity and Greece, signed in Athens on 9 July 1961,

Considering that this association comprises the creation of a customs union between
the Contracting Parties,

Having regard to the Convention on Mutual Assistance between Customs Administra-
tions, signed in Rome on 7 September 1967,

Convinced that the accession of Greece to the above-mentioned Convention may ef-
fectively contribute to the realization and functioning of the said customs union,

Have agreed as follows:

Article 1

Greece may accede to the Convention between Belgium, the Federal Republic of Ger-
many, France, Italy, Luxembourg and the Netherlands on mutual assistance among their
customs administrations, signed in Rome on 7 September 1967 (hereinafter called "the
Convention").

Article 2

The accession instrument of Greece shall be deposited with the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Italian Republic, which shall notify the other signatory States to the Convention
of this deposit.

The accession of Greece shall take effect as from the first day of the third month fol-
lowing that in which the relevant instrument has been deposited, if the Convention has en-
tered into force by that date. If this is not the case, it shall take effect on the entry into force
of the Convention.

The accession shall be valid in respect of States for which the Convention has entered
into force in pursuance of the provisions of article 24 of the Convention itself.

Article 3

This Protocol shall be ratified or approved and the instruments of ratification or ap-
proval shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic, which
shall notify the other signatory States of this deposit.
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It shall enter into force for each Contracting State on the day on which its own instru-
ment of ratification or approval is deposited.

This Protocol, drawn up in a single original, in the German, French, Italian and Dutch
languages, all four texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the
Government of the Italian Republic, which shall transmit a certified copy to each of the sig-
natory States.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this Protocol.

Done in Bonn, on 7 September 1967.

: For the Belgian Government: F. Standaert

For the Government of the Federal Republic of Germany: Hans Herwarth

For the French Government: E. Burin des Roziers

For the Italian Government: G. Lupis

For the Government of Luxembourg: Pierre Majerus

For the Government of the Netherlands: H. Van Yredenbuyrch

APPROVAL

Austria
Deposit of instrument with the

Government of Italy: 27 May 1998

Date of effect: 27 May 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Italy, 1 November
2000

APPROVAL

Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 4 June 1976

Date of effect: 4 June 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, I November

2000

A PPROBA TION

Autriche

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement italien . 27 mai 1998

Date de prise d'effet : 27 mai 1998

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Italie, ler
novembre 2000

A PPROBA TION

Irlande
Dip6t de l'instrument auprs du

Gouvernement italien : 4juin 1976

Date de prise d'effet.: 4juin 1976

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Italie, ler
novembre 2000
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APPROVAL

Netherlands
Deposit of instrument with the

Government of Italy: 10 May 1976

Date of effect: 10 May 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 1 November
2000

APPROVAL

Portugal
Deposit of instrument with the

Government of Italy: 1 December
1994

Date of effect: I December 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 1 November
2000

APPROVAL

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 27 December
1976

Date of effect: 27 December 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 1 November
2000

APPROBATION

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument auprks du

Gouvernement italien : 10 mai 1976

Date deprise d'effet: 10 mai 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Italie, l er

novembre 2000

APPROBATION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement italien : ler
dcembre 1994

Date de prise d'effet ." ler dcembre
1994

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .Italie, ler

novembre 2000

APPROBATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement italien : 27 dcembre
1976

Date de prise d'effet : 27 d~cembre

1976

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Italie, ler

novembre 2000
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APPROVAL

Spain
Deposit of instrument with the

Government of Italy: 1 October
1989

Date of effect: 1 October 1989

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 1 November
2000

APPROBATION

Espagne

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement italien : Jer octobre
1989

Date de prise d'effet : I er octobre 1989

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Italie, ler
novembre 2000
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No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 19981

ACCESSION

Republic of Korea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
November 2000

Date of effect: / January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 November
2000

No. 36868. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ETAB-
LISSEMENT DE REGLEMENTS
TECHNIQUES MONDIAUX APPLI-
CABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AINSI QU'AUX tQUIPE-
MENTS ET PIECES QUI PEUVENT
ETRE MONTItS ET/OU UTILISES
SUR LES VtHICULES A ROUES.
GENEVE, 25 JUIN 19981

ADHtSION

R6publique de Core

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 novembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2119, 1-36868 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2119,
1-36868
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No. 37004. Spain and Ecuador

AGREEMENT ON DUAL CITIZENSHIP
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF EC-
UADOR. QUITO, 4 MARCH 1964'

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON

DUAL CITIZENSHIP BETWEEN THE KING-

DOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF

ECUADOR. QUITO, 25 AUGUST 1995

Entry into force : 5 July 2000 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 10 November
2000

No. 37004. Espagne et Equateur

ACCORD DE DOUBLE NATIONALITt
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA REPUBLIQUE DE L'EQUA-
TEUR. QUITO, 4 MARS 19641

PROTOCOL MODIFIANT L'ACCORD DE DOU-

BLE NATIONALITE ENTRE LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET LA RIEPUBLIQUE DE

L'QUATEUR. QUITO, 25 AOOT 1995

Entree en vigueur : 5 juillet 2000 par
notification, conform~ment ii ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 10
novembre 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2124,1-37004 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2124,
1-37004
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

PROTOCOLO MODIFICATORIO DEL CON VENIO DR DOBLE

NAIONALIDAD ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLUCA DEL

ECUADOR

El Relno de Eipaga y la Repablica del Ecuador, en aplicacidn de lo presto en

el AnI(cuto 9 del Convenio de Dobe Nacionalidad hecho en Quito el dta 4 de

matzo de 1964, y con elfin de aduptar las medidas conducentes para la mejor y

unfibme interpretacidn y aplicaci6n de este Convenio, han acordado una nueva

redaocidn del Artfculo Octavo de dicho Convenlo en los tMmlnos siguientes:

Articulo Octavo

Los espalloles en Ecuador y for ecuatorkanox en Espafla que no estufrmn

acogidos a los beneftdos qua les concede este Convenlo continuainf dL4'nando

de loa derechos y ventdas que lei otorgan for legisfadones ecuatoriana y

esalola, respctmente.

Con siecdan a su leglslacida y de coqformidad con el Derecho Internacional,

una vex coneedidos las penmisos de residencia o de trabajo necesarios, cada

Parte otorgard a los nacionales do la otra fallidades para Ja reaacid6n de

acdvidadeg lucratvas, laborakus o profesionales, por cuenta propia o ajena, en

pie de iguadad con los nacionales del Eslado de residencia. La expedicin de

loo pesmisox de trbajo serd gmrata.
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Lorespectivas autodidades, garmfiza el goce efectvo de Las facUidades

moneioaadas, ca sujecd al cdtedo de recdpnoddad.

El presente Protocolo entrard en vtgor na mz que las Panes se hayan

comwncado el cwnplimienco de sus respecatwos requisktos inernos y tendrd la

mLsma durad6n del Convenio de DoMe Aaconalldad

lmiado en Oidto, el 25 de agosto de 1995.

POR EL REINO DR POR LA RPUBLICA DEL

ESPARIA ECUADOR

I Ai de Ia Cuesm LeoCI v Fmaco

EMBAJADOR DE PSPARA MINISTRO DR RELACIONES

EXTERfORES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF ECUA-
DOR

The Kingdom of Spain and the Republic of Ecuador, in accordance with article 9 of
the Agreement on dual nationality done at Quito on 4 March 1964, and with a view to
adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of that
Agreement, have agreed on a new wording for article 8 of the said Agreement which reads
as follows:

"Article 8.

Spaniards in Ecuador and Ecuadorians in Spain who have not been admitted to the ben-
efits of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to them
by Ecuadorian and Spanish legislation respectively.

Subject to its legislation and in conformity with international law, once the necessary
residence and work permits have been granted, each Party shall grant nationals of the other
Party facilities to engage in lucrative or professional activities or in employment on their
own account or for another, on a basis of equality with the nationals of the State of resi-
dence. Work permits shall be issued free of charge.

The respective authorities shall guarantee the effective enjoyment of the facilities re-
ferred to, subject to the criterion of reciprocity."

This Protocol shall enter into force once the Parties have notified each other that they
have completed the necessary internal formalities and it shall have the same duration as the
Agreement on dual nationality.

Done at Quito, on 25 August 1995.

For the Kingdom of Spain:

JULio ALBI DE LA CUESTA

Ambassador of Spain

For the Republic of Ecuador:

GALO LEORO FRANCO

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFICATEUR DE LA CONVENTION DE DOUBLE NA-
TIONALITE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
DE L'tQUATEUR

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de l'Equateur, conform~ment aux dispositions
de 'article 9 de la Convention de double nationalit6 faite i Quito le 4 mars 1964, et afin
d'adopter les mesures visant l'interpr~tation et l'application meilleure et uniforme de cette
Convention, sont convenus d'une nouvelle redaction de l'Article huiti~me de ladite Conven-
tion dans les termes suivants:

Article huiti~me

Les Espagnols en Equateur et les Equatoriens en Espagne qui ne b~n~ficieraient pas
des avantages que leur octroie cette Convention continueront A jouir des droits et avantages
que leur donnent les legislations 6quatorienne et espagnole, respectivement.

Conform~ment A sa legislation et conform~ment au Droit international, une fois oc-
troyhs les permis de sjour et de travail n~cessaires, chaque Partie conc~dera aux ressortis-
sants de rautre des facilit6s pour la r6alisation d'activit~s lucratives, de travail ou
professionnelles, a leur compte ou pour le compte d'autrui, sur un pied d'6galit6 avec les
ressortissants de lEtat de residence. La d6livrance des permis de travail sera gratuite.

Les autorit~s respectives garantiront la jouissance effective des facilit~s mentionn~es,
conformment au critre de r~ciprocit&

Le present Protocole entrera en vigueur une fois que les Parties se seront communi-
qu~es la r~alisation de leurs conditions internes requises et aura la meme duroe que la Con-
vention de double nationalit6.

Sign6 A Quito, le 25 aofit 1995.

Pour le Royaume d'Espagne:

JULIO ALBI DE LA CUESTA

Ambassadeur d'Espagne

Pour la R6publique de l'Equateur:

GALO LEORO FRANCO
Ministre des Relations Ext~rieures
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No. 37024. Multilateral

WESTERN EUROPEAN UNION (WEU)
SECURITY AGREEMENT. BRUS-
SELS, 28 MARCH 19951

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the
Government ofBelgium: 26 September
1997

Date of effect: 26 October 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 8 November
2000

RATIFICATION

Germany
Deposit of instrument with the

Government of Belgium: 5 December
1997

Date of effect: 4 January 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 8 November
2000

RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the

Government of Belgium: 18 August
1998

Date of effect: 18 September 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 8 November
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2124, 1-37024
1-37024

No. 37024. Multilateral

ACCORD DE SECURITt DE L'UNION
DE L'EUROPE OCCIDENTALE
(UEO). BRUXELLES, 28 MARS 1995'

RATIFICATION

Italie

Djp6t de l'instrument auprjs du
Gouvernement belge : 26 septembre
1997

Date de prise d'effet : 26 octobre 1997
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Belgique, 8
novembre 2000

RATIFICATION

Allemagne
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement beige : 5 d&embre
1997

Date de prise d'effet : 4janvier 1998
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Belgique, 8
novembre 2000

RATIFICATION

Grice
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement belge : 18 aofit 1998

Date de prise d'effet : 18 septembre 1998
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Belgique, 8
novembre 2000

- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2124,
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RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Belgium: 21 January
1999

Date of effect: 20 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 8 November
2000

RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the
Government of Belgium: 7 September
2000

Date of effect: 7 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 8 November
2000

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr's du
Gouvernement beige: 21janvier 1999

Date de prise d'effet : 20fvrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 8
novembre 2000

RATrIFICATION

Belgique

Dep6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement belge: 7 septembre
2000

Date de prise d'effet .7 octobre 2000

Enregistrement aupr~s d Secr~tariat
des Nations Unies : Belgique, 8
novembre 2000
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No. 37025. Norway and Iceland

AGREEMENT BETWEEN NORWAY
AND ICELAND ON FISHERY AND
CONTINENTAL SHELF QUESTIONS.
REYKJAVIK, 28 MAY 19801

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT OF 28 MAY 1980 BETWEEN NOR-
WAY AND ICELAND CONCERNING

FISHERY AND CONTINENTAL SHELF QUES-
TIONS AND THE AGREEMENT DERIVED

THEREFROM OF 22 OCTOBER 1981 ON
THE CONTINENTAL SHELF BETWEEN JAN
MAYEN AND ICELAND (WITH MAP). HEL-
SINKI, 11 NOVEMBER 1997

Entry into force : 27 May 1998 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : Icelandic and Norwegian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Norway, 8 November
2000

No. 37025. Norv~ge et Islande

ACCORD ENTRE LA NORVEGE ET
L'ISLANDE RELATIF AUX QUES-
TIONS CONCERNANT LA PECHE ET
LE , PLATEAU CONTINENTAL.
REYKJAVIK, 28 MAI 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU
28 MAI 1980 ENTRE LA NORVEGE ET L'IS-

LANDE RELATIF AUX QUESTIONS CON-

CERNANT LA PECHE ET LE PLATEAU

CONTINENTAL ET L'ACCORD Y DERIVANT

DU 22 OCTOBRE 1981 SUR LE PLATEAU
CONTINENTAL ENTRE L'ISLANDE ET JAN

MAYEN (AVEC CARTE). HELSINKI, 11 NO-
VEMBRE 1997

Entree en vigueur : 27 mai 1998 par
notification, conform~ment A l'article 2

Textes authentiques : islandais et
norv~gien

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Norv~ge, 8
novembre 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 28 MAY 1980 BE-
TWEEN NORWAY AND ICELAND CONCERNING FISHERY AND
CONTINENTAL SHELF QUESTIONS AND THE AGREEMENT DE-
RIVED THEREFROM OF 22 OCTOBER 1981 ON THE CONTINENTAL
SHELF BETWEEN JAN MAYEN AND ICELAND

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Republic of
Iceland, hereinafter referred to as the Parties,

Having regard to the Agreement of 28 May 1980 between the Parties on Fishery and
Continental Shelf Questions and the Agreement derived therefrom of 22 October 1981 on
the Continental Shelf between Jan Mayen and Iceland,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2124, 1-37025 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2124,
1-37025

2. Translation supplied by the Kingdom of Norway - Traduction fournie par le Royaume norv6gien

227
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Having further regard to consultations between the Kingdom of Norway, the Republic
of Iceland and the Kingdom of Denmark concerning the final delimitation of the maritime
waters between Jan Mayen, Iceland and Greenland, which led to agreement on the deter-
mination of point I as described in Article 1 below, where the delimitation lines of the three
states intersect,

Have agreed as follows:

Article I

The delimitation line between the Parties' parts of the continental shelf and between
the fishery zones in the area shall include a straight geodetic line between the following
points:

Point 1: 69o35'00"N 13o16' 00"W

Point 2: 69o34' 42" N 12o09' 24" W

The above-mentioned points are defined by their geographical latitude and longitude
in accordance with the World Geodetic System 1984 (WGS 84).

The delimitation line between the above-mentioned points is, for illustrative purpos-
es, drawn on the map appended to this Additional Protocol.

Article 2

This Additional Protocol enters into force when the Parties have notified each other in
writing that the procedures necessary thereto have been completed and the Government of
the Kingdom of Denmark has notified both Parties in writing that the determination of
point 1 as described in Article 1 has been confirmed. The date of entry into force is the date
on which these conditions have been fulfilled.

Done at Helsinki on 11 November 1997 in two originals in the Norwegian and Icelan-
dic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Norway:

KNUT VOLLEBAEK

For the Government of the Republic of Iceland:

Halld6r Asgrimsson
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Vifb6tarb6kun

via

samkomulag f1r 28. mal 1980 mini Noregs og Islands um flskvelbl- og landgrunnsmil og
somkomulag sem leltt er of bvi fri 22. okt6ber 1981

otm ladgrunui6 i svw61nu mlli Jab Mayen og Islands.

Rlkisstj6rn konungsrkisins Noregs og rkisstjdm 1 Sveldisins islands, hr eftir
nefndar aoilar,

sern visa til sarnkomulags ftd 28. maf 1980 milli a6ila urn fiskvei6i- og landgnrnsmil

9g sanmkomulags scm leitt er af vf ft- 22. okt6ber 1981 urn landgrwu8 i svae6inu mill Jan
Mayen og islands,

sem visa can fremur til vi~rz8na milli konungrilidsins Noregs, l 8veldisins islands og
konungsnlldsins Danmerkur urn endanlega afindrkun hafsva!6isins milli Jan Mayen, islands
og G(rnlands er leiddu til samkomulags urn ikvr6un punkts nr. 1, sbr. I. gr. a6 neban, Par
ser markalinur rlkjanna jPriggja mwtast,

hafa komi6 s6r sarnan um eftirfarandi:

1. gr.

Markalinan milli hluta a8ila af iandgrwninu og milli fiskoei8ilags~gu i svw6inu skal
rna. vera bein landfrcileg lina milli ne8angzeindra punkta:

Punktsnr. 1: 69°35'00"N 13* 16'00"V
Punktsnr.2: 69*34'42"'N 12'09"24"V

Ofangreindir punktar eru kvar6air i landfnmOilcgri breidd og Iengd meO tilliti til
World Geodetic System 1984 (WGS84).

Markalinan milli ofangreindra punkta er til 4tskhringar nierkt inn A uppdritt sem cr
fylgiskjal me8 jbessari vib6tarbkun.



Volume 2127, A-37025

Vi6b6tabdkun kosai 6 las gdldi jwgar a6ilar hafa tilkynmt hvor 66rum skriflega a6
nau6synlegri milsmecfer6 s6 lokib og rflissU6m konungsflkisins Danmerkur hefur tilkynnt
bWurn a~ilum skriflega a6 ikv6run punkts .r. 1, sbr. 1. gr., hafi veri6 stabfest.
Gildist6kudagurinn or sAi dagur begar skilyr6i 1,ssi eru uppfyllt.

Gert i Helsinki hinn 11. o6vember 1997 i tveimur eintdkurn ; norsku og islensku og skulu
IcxarLnir vera jafngildir.

Fyri" h6nd rfisstj6rnar
konutgsn'kisins Noregs

Fyrir h6nd rikisstj6mar
l 6veldisins tslands
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN ]

Tilieggsprotokoll

til

overenskomst av 28. mai 1980 mellom Norge og Island vedrorende fisken- og
kontinentalsokkelspersmAil og den herav utledete overenskomst av 22. oktober
1981 om kontinentalsokkelen i omrfdet mellom Jan Mayen og Island

Regieringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Republikken Island, heretter kalt
Partene,

sor viser til overenskomst av 28. mai 1980 mellom Partene vedrorende fiskeri-
og kontinentalsokkelsporsm~l og den herav utledete overenskomst av 22. oktober
1981 om kontinentalsokkelen i omridet mellom Jan Mayen og Island,

som videre viser til konsultasjoner mellom Kongeriket Norge, Republikken
Island og Kongeriket Danmark vedrorende den endelige avgrensning i havomridet
mellom Jan Mayen, Island og Grenland, og som forte til enighet om fastleggelsen av
det i artikkel I nedenfor beskrevne punkt nr. I der de tre statenes grenselinjer motes,

er blitt enige am folgende:

Artikkel 1

Grenselinjen mellom Partenes deler av kontinentalsokkelen og mellom
fiskerisonene i omrhdet skal omfatte en rett geodetisk linje mellom de nedenfor
beskrevne punkter:

Punkt nr. I: 69o 35' 00"N 130 16' 00"W
Punkt nr. 2: 690 34' 42"N 12* 09' 24"W

De ovenfor nevnte punkter er definert i geografisk bredde og lengde i henhold til
World Geodetic System 1984 (WGS84).

Grenselinjen mellom ovennevnte punkter er til illustrasjon inntegnet pA den
kartskisse sam er vedlagt denne tilleggsprotokoll.
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Artikkel 2

Denne tilleggsprotokoll trer i kraft nir Partene skriftlig har meddelt hverandre at de
hertil nodvendige prosedyrer er avsluttet, og regjeringen i Kongeriket Danmark
skriftlig har meddelt begge Parter at fastleggelsen av det i artikkel I beskrevne punkt
nr. I er bekreftet. lkrafttredelsesdatoen er den dag disse betingelsene er oppfylt.

Utferdiget i Helsingfors den 1I. november 1997 i to eksemplarer pA norsk og islandsk,
slik at de to tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket Norges
regjering

For Republikken Islands
regiering

[See map on page 229 -- Voir carte J /a page 2291
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 28 MAI 1980 ENTRE LA
NORV GE ET L'ISLAND SUR LES QUESTIONS RELATIVES A LA P
CHE ET AU PLATEAU CONTINENTAL ET ACCORD CONNEXE DU 22
OCTOBRE 1981 SUR LE PLATEAU CONTINENTAL ENTRE JAN MAY-
EN ET L'ISLANDE

Le Gouvernement du Royaume de Norv6ge et le Gouvernement de la R~publique d'Is-
lande, ci- apr~s d~nomm~s les Parties,

Eu 6gard l'Accord du 28 mai 1980 entre les Parties sur les questions relatives i la
pche et au plateau continental et l'Accord connexe du 22 octobre 1981 sur le plateau con-
tinental entre Jan Mayen et l'Islande,

Eu 6gard 6galement aux consultations entre le Royaume de Norv~ge, la R~publique
d'Islande et le Royaume du Danemark concemant la delimitation finale des eaux maritimes
entre Jan Mayen, lslande et le Groenland, qui ont abouti i l'accord sur la determination du
point 1 d~crit l'article premier ci-dessous, ou se coupent les lignes de delimitation des trois

tats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La ligne de delimitation entre les portions du plateau continental des Parties et entre
les zones de pche dans la region comprend un ligne droite g~od~sique entre les points sui-
vants

Point 1 69o 35' 00" N 13o 16' 00" 0

Point 2 69o 34' 42" N 12o 09' 24" 0

Les points susmentionns sont d~finis par leur latitude et leur longitude g~ographiques,
conformiment au Syst~me g~od~sique mondial 1984.

A titre d'illustration, la ligne de delimitation reliant les points susmentionn~s est trac~e
sur la carte figurant en annexe au present Protocole additionnel.

Article 2

Le present Protocole additionnel entre en vigueur lorsque les Parties se sont inform~es
par 6crit que les formalit~s ncessaires A cet effet ont k6 accomplies et que le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark a inform6 les deux Parties par 6crit que la determination
du point I d6crit A 'article premier a 6t6 confirme. La date d'entre en vigueur est la date
A laquelle ces conditions ont 6t6 remplies.
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FAIT A Helsinki, le 11 novembre 1997 en deux originaux en langues norvdgienne et
islandaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Norvge:

KNUT VOLLEBAEK

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'ISLANDE:

HALLDOR ASGRIMSSON

[Voir carte A la page 229]
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No. 37026. Norway and Iceland

AGREEMENT BETWEEN NORWAY
AND ICELAND ON THE CONTINEN-
TAL SHELF BETWEEN ICELAND
AND JAN MAYEN. OSLO, 22 OCTO-
BER 19811

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT OF 28 MAY 1980 BETWEEN NOR-

WAY AND ICELAND CONCERNING

FISHERY AND CONTINENTAL SHELF QUES-

TIONS AND THE AGREEMENT DERIVED

THEREFROM OF 22 OCTOBER 1981 ON

THE CONTINENTAL SHELF BETWEEN JAN

MAYEN AND ICELAND. HELSINKI, 11 No-
VEMBER 1997

Entry into force :27 May 1998 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : Icelandic and Norwegian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Norway, 8 November
2000

No. 37026. Norvige et Islande

ACCORD ENTRE LA NORVEGE ET
L'ISLANDE SUR LE PLATEAU CON-
TINENTAL ENTRE L'ISLANDE ET
JAN MAYEN. OSLO, 22 OCTOBRE
19811

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU

28 MAI 1980 ENTRE LA NORVtGE ET L'IS-

LANDE RELATIF AUX QUESTIONS CON-

CERNANT LA PtCHE ET LE PLATEAU

CONTINENTAL ET L'ACCORD Y DERIVANT

DU 22 OCTOBRE 1981 SUR LE PLATEAU
CONTINENTAL ENTRE L'ISLANDE ET JAN

MAYEN. HELSINKI, 11 NOVEMBRE 1997

Entr6e en vigueur : 27 mai 1998 par
notification, conform6ment a r'article 2

Textes authentiques : islandais et
norv6gien

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Norvbge, 8
novembre 2000

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 28 MAY 1980 BE-

TWEEN NORWAY AND ICELAND CONCERNING FISHERY AND
CONTINENTAL SHELF QUESTIONS AND THE AGREEMENT DE-
RIVED THEREFROM OF 22 OCTOBER 1981 ON THE CONTINENTAL
SHELF BETWEEN JAN MAYEN AND ICELAND

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the Republic of
Iceland, hereinafter referred to as the Parties,

Having regard to the Agreement of 28 May 1980 between the Parties on Fishery and
Continental Shelf Questions and the Agreement derived therefrom of 22 October 1981 on
the Continental Shelf between Jan Mayen and Iceland,

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2124,1-37026 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2124,
1-37026

2. Translation supplied by the Kingdom of Norway - Traduction fournie par le Royaume norv~gien
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Having further regard to consultations between the Kingdom of Norway, the Republic
of Iceland and the Kingdom of Denmark concerning the final delimitation of the maritime
waters between Jan Mayen, Iceland and Greenland, which led to agreement on the deter-
mination of point I as described in Article I below, where the delimitation lines of the three
states intersect,

Have agreed as follows:

Article I

The delimitation line between the Parties' parts of the continental shelf and between
the fishery zones in the area shall include a straight geodetic line between the following
points:

Point 1: 69o35'00" N 13o16'00" W

Point 2: 69o 34'42" N 12o 09'24" W

The above-mentioned points are defined by their geographical latitude and longitude
in accordance with the World Geodetic System 1984 (WGS 84).

The delimitation line between the above-mentioned points is, for illustrative purposes,
drawn on the map appended to this Additional Protocol.

Article 2

This Additional Protocol enters into force when the Parties have notified each other in
writing that the procedures necessary thereto have been completed and the Government of
the Kingdom of Denmark has notified both Parties in writing that the determination of point
1 as described in Article I has been confirmed. The date of entry into force is the date on
which these conditions have been fulfilled.

Done at Helsinki on II November 1997 in two originals in the Norwegian and Icelan-
dic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Norway:

KNUT VOLLEBAEK

For the Government of the Republic of Iceland:

HALLDOR ASGRIMSSON

[ See map on page 2411
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ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Vi~b6tarb6ku3

via

samkomnulag frA 28. mal 1980 mlli Noregs og islands um flsvel6i. og landgrunsmil og
samnkomulag scm leitt er af Pv fri 22. okt6bw 1981

am laudgrunnid I sviedlnu mllii Jan Mayenu og Islands.

Rikisstj6m konungsrikisins Noregs og rlisstj6m 198'veldisins islands, h6r eftir

nefnidar a~ilar,

ser visa til samkoxnulags fr 28. mai 1980 milli abila un fiskvei6i- og landgnuusmil

og samkomulags ser leitt er af Ovi frA 22. okt6ber 1981 urn landgr-wmib i sva5iu milli Jan

Mayeni oS islands,
sem visa cnn ftmur til vi~rw8ua milli konungsrnldsins Noregs, 1i6veldisins islands og

konungsrki sins Danmerkur um endanlega afinbrkun hafsvw6isins milli Jan Mayen islands
og Grrnlands er leiddu til samkomulags uni Akvar6un punkts tr. 1, sbr. I- gr. ab ne6an, Oar
sem markalinur rlkjatfa Priggja mictast,

hafa komi6 s~r saman um eftirfarandi:

l. gr.

Markalinan milli hluta a6ila af landgrunninu og milli fis cei~iIdgs~igu i sva6inu skal

m.a. vera bein landfrw6ileg lna milli neoangrtindra punkta:

Punktsnr. 1: 69"35'00"N 13"16'00"V
Punkts tr. 2: 69 34' 42" N 12- 09 24" V

Ofangreindir punktar era 4kvar8abir I landfr8ilegri breidd og lengd mea tilliti til

World Geodetic System 1984 (WGS84).

Markalinan milli ofangreindra punkta cr til (ttskCringar merkt inn A uppdritt sem cr

fylgiskjal me6 Ibessari vi6b6tarb6kun.
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2. jp.

Vib6txb61 cm M1ast 1 ildi JOW afilar ha tiikynt hvor 8&= sriep a6
Itauasynlegi mtijmeofva 86 laold og rndno6rn knugaffisiIs Danmemr hefur tilkynnt
bjbun a~ilum slrifloga A6 ik run punkts .r. 1, sbr. 1. Sr., hat verW stabfcst.
QiIdistdkudau'rim or sbdagur pgar BWdJYrGt Pcssi cru uppfylUt.

Gett i Helsinid hinn 11. vc&mbar 1997 5 weimur eintokam i norsku og isicnsku og skulu
textrnir venrjaftigildir.

Fyrir b ond r(kisstj6mar
konungsr'kisins Noregs

Fyrir h6nd rkisst6ua r
l Ovekdisins ti;! ds
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Tilleggsprotokoll

til

overenskomst av 28. mai 1980 mellomn Norge og Island vedrerende fiskeri- og
kontinentalsokkelsporsmfil og den herav utledete overenskomst av 22. oktober
1981 om kontinentalsokkelen i omrdet mellom Jan Mayen og Island

Regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Republikken Island, heretter kalt
Partene,

som viser til overenskomst av 28. mai 1980 mellom Partene vedrorende fiskeri-
og kontinentalsokkelsporsmI og den herav utledete overenskomst av 22. oktober
1981 om kontinentalsokkelen i omrAdet mellom Jan Mayen og Island,

som videre viser til konsultasjoner mellom Kongeriket Norge, Republikken
Island og Kongeriket Danmark vedrorende den endelige avgrensning i havomrAdet
mellom Jan Mayen, Island og Gronland, og som forte til enighet om fastleggelsen av
det i artikkel I nedenfor beskrevne punkt nr. I der de tre statenes grenselinjer motes,

er blitt enige om folgende:

Artikkel I

Grenselinjen mellom Partenes deler av kontinentalsokkelen og mellom
fiskerisonene i omrAdet skal omfatte en rett geodetisk linje mellom de nedenfor
beskrevne punkter:

Punkt nr. 1: 69' 35' 00" N 13* 16' 00"W

Punkt nr. 2: 690 34' 42" N 12' 09' 24"W

De ovenfor nevnte punkter er definert i geografisk bredde og lengde i henhold
til World Geodetic System 1984 (WGS84).

Grenselinjen mellom ovennevnte punkter er til illustrasjon inntegnet pfi den
kartskisse som er vedlagt denne tilleggsprotokoll.
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Artikkel 2

Denne tilleggsprotokoll trer i kraft nfir Partene skriftig har meddelt hverandre at de
hertil nodvendige prosedyrer er avsluttet, og regjeringen i Kongeriket Danmark
skriftlig hat meddelt begge Parter at fastleggelsen av det i artikkel I beskrevne punkt
nr. I er bekreftet. lkrafttredelsesdatoen er den dag disse betingelsene er oppfylt.

Utferdiget i Helsingfors den II. november 1997 i to eksemplarer ph norsk og islandsk,
silk at de to tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket Norges
regjering

For Republikken Islands
regjering

[See map on page 241 -- Voir carte i la page 241]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 28 MAI 1980 ENTRE LA
NORVEGE ET L'ISLANDE SUR LES QUESTIONS RELATIVES A LA
PECHE ET AU PLATEAU CONTINENTAL ET ACCORD CONNEXE DU
22 OCTOBRE 1981 SUR LE PLATEAU CONTINENTAL ENTRE JAN
MAYEN ET L'ISLANDE

Le Gouvemement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement de la R6publique d'Is-
lande, ci- apr~s d6nomm6s les Parties,

Eu 6gard A r'Accord du 28 mai 1980 entre les Parties sur les questions relatives i la
pche et au plateau continental et l'Accord connexe du 22 octobre 1981 sur le plateau con-
tinental entre Jan Mayen et l'Islande,

Eu 6gard 6galement aux consultations entre le Royaume de Norv~ge, la R6publique
d'Islande et le Royaume du Danemark concemant la d6limitation finale des eaux maritimes
entre Jan Mayen, l'Islande et le Groenland, qui ont abouti i raccord sur la d6termination du
point I d6crit i l'article premier ci-dessous, oi se coupent les lignes de d61imitation des trois
ttats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La ligne de d6limitation entre les portions du plateau continental des Parties et entre
les zones de pche dans la r6gion comprend un ligne droite g6od6sique entre les points sui-
vants

Point 1 69o 35' 00" N 13o 16' 00" 0

Point 2 69o 34' 42" N 12o 09' 24" 0

Les points susmentionn6s sont d6finis par leur latitude et leur longitude g6ographiques,
conform6ment au Syst~me g6od6sique mondial 1984.

,k titre d'illustration, la ligne de d6limitation reliant les points susmentionn6s est trac6e
sur la carte figurant en annexe au pr6sent Protocole additionnel.

Article 2
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Le present Protocole additionnel entre en vigueur lorsque les Parties se sont informdes
par dcrit que les formalitds n~cessaires A cet effet ont 6td accomplies et que le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark a informd les deux Parties par dcrit que la determination
du point 1 d6crit A Particle premier a t6 confirmde. La date d'entrde en vigueur est la date
A laquelle ces conditions ont W remplies.

FAIT A Helsinki, le 11 novembre 1997 en deux originaux en langues norvdgienne et
islandaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

KNUT VOLLEBAEK

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA RI±PUBLIQUE D'ISLANDE:

HALLDOR ASGRIMSSON

[Voir carte A la page 241]
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No. 37067. United States of No. 37067. Etats-Unis
America and Philippines d'Am6rique et Philippines

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES CONCERNING AIR
TRANSPORT SERVICES (WITH AIR
TRANSPORT AGREEMENT OF 3 OC-
TOBER 1980). WASHINGTON, 16
SEPTEMBER 1982'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE PHILIP-

PINES AMENDING THE AGREEMENT CON-

CERNING AIR TRANSPORT SERVICES.
WASHINGTON, 30 SEPTEMBER 1983

Entry into force : 30 September 1983, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 17 November 2000

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LES PHILIPPINES (AVEC ACCORD
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN
DU 3 OCTOBRE 1980). WASHING-
TON, 16 SEPTEMBRE 19821

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LES PHILIPPINES MODIFI-
ANT L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES

DE TRANSPORT AEtRIEN. WASHINGTON,

30 SEPTEMBRE 1983

Entree en vigueur : 30 septembre 1983,
conform~ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 17 novembre 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Department of State to the Philippine Enbassy

The Department of State refers to the consultations held in Manila from August 23 to
26, 1983, pursuant to Article 13 of the Air Transport Agreement between the Government
of the Republic of the Philippines and the Government of the United States of America. As
a result of those consultations, the Government of the United States of America proposes
that the Memorandum of Consultation which was signed on July 9, 1982, and entered into
force on September 16, 1982, be amended to read as follows:

1. Implementation of the Agreement

The following reservations will apply until September 30, 1984, at which time the full
Agreement and its Annexes will go into effect, unless otherwise mutually agreed by the
Parties:

Operation on Routes One and Two

I. United Nations, Treaty Series Vol. L 126, 1-37067 -- Nations Unics, Rccueil des Trait~s Vol. 2126,
1-37067
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Notwithstanding paragraph (3) of Article 11 of the Agreement, each Party shall have
the right to operate:

(a) On Route 1, until September 30,1984, only narrow-body aircraft;

(b) On Route 2, until September 30, 1964, eighteen (18) combination round-trip fre-
quencies per week.

Designations

Notwithstanding paragraph (1) of Article 3 of the Agreement, until September 30,
1984, each Party shall designate no more than three airlines to operate on Route 2 and one
airline on

Route 3.

Advancement of Rights

Notwithstanding these provisions, if a designated airline of the Republic of the Philip-
pines operates four or more scheduled air services to or from the United States via Japan,
prior to September 30, 1984, the foregoing reservations to the Agreement shall terminate
and all provisions of the Air Transport Agreement and its Annexes become effective im-
mediately."

If the Government of the Republic of the Philippines agrees to the foregoing proposal,
the Government of the United States proposes that this note and the reply of the Govern-
ment of the Republic of the Philippines concurring therein shall constitute an agreement be-
tween the two Governments which shall enter into force on the date of reply.
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Department of State, September 30, 1983

II
The Philippine Embassy to the Department of State

Washington D.C.

PASUGUAN NG PILIPINAS

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

The Embassy of the Philippines presents its compliments to the Department of State
and has the honor to acknowledge receipt of the Department's note dated 30 September
1983 quoted below:

[See note I]

and to state that the Government of the Republic of the Philippines agrees thereto and
the above quoted note and this reply shall constitute an agreement between the two Gov-
ernments which shall enter into force as of the date of this note.

The Embassy of the Philippines avails itself of this opportunity to renew to the Depart-
ment of State the assurances of its highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Dkpartement d'ttat t l'Ambassade des Philippines

Le D~partement d'Etat a l'honneur de se r~f~rer aux consultations tenues A Manille du
23 au 26 aofit 1983 conformment a l'article 13 de rAccord relatif aux services de transport
a~rien entre le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amrique. A la suite de ces consultations, le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique souhaite proposer que le M~morandum relatif aux consultations sign6 le 9 juil-
let 1982 et entr6 en vigueur le 16 septembre 1982 soit modifi6 pour Etre ainsi libell:

"1. Application de lAccord

Les reserves suivantes s'appliqueront jusqu'au 30 septembre 1984 alors que 'Accord
dans sa totalit6 ainsi que ses annexes entreront en vigueur A moins que les Parties n'en con-
viennent autrement :

Exploitation des routes 1 et 2

Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 de l'Accord, chaque Partie
sera autoris~e i exploiter:

a) Sur la route 1, jusqu'au 30 septembre 1984, uniquement des a6ronefs A fuselage
6troit;

b) Sur la route 2, jusqu'au 30 septembre 1984, 18 vols mixtes aller-retour par semaine.

Designations

Nonobstant le paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord, chacune des Parties ne pourra d6-
signer, jusqu'au 30 septembre 1984, plus de trois entreprises de transport a~rien aux fins de
l'exploitation de la route 2 et une seule entreprise aux fins de lexploitation de la route 3.

Anticipation des droits

Nonobstant les pr~sentes dispositions, si une entreprise de transport a~rien des Philip-
pines devait exploiter quatre ou plus de quatre services a~riens en direction ou en prove-
nance des Etats-Unis via le Japon avant le 30 septembre 1984, les restrictions ci-avant au
present Accord prendront fin et toutes les dispositions de l'Accord de transport a~rien et de
ses annexes seront immdiatement applicables.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Philippines, le Gouv-
emement des Etats-Unis propose que la pr~sente note et la r~ponse du Gouvernement de la
R~publique des Philippines en ce sens constituent, entre les deux gouvemements, un accord
qui entrera en vigueur la date de la r~ponse.
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II
L 'Ambassade des Philippines au D~partement d'Etat

PASUGUAN NG PILIPINAS

AMBASSADE DES PHILIPPINES

Washington, le 30 septembre 1983

L'Ambassade des Philippines pr~sente ses compliments au D~partement d'Etat et a
rhonneur d'accuser reception de sa note en date du 30 septembre 1983 ainsi libell~e

[Voir note I]

et de confirmer que le Gouvemement de la R~publique des Philippines est d'accord
avec les dispositions qu'elle contient et qu'en cons6quence, ladite note et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur i la date
de la pr~sente note.

L'Ambassade des Philippines saisit cette occasion, etc.
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE PHILIP-

PINES AMENDING THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT OF 23 NOVEMBER 1983
AND 23 JANUARY 1984. MANILA, 5 SEP-

TEMBER 1985 AND 31 OCTOBER 1985

Entry into force : 23 January 1984, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United-Nations : United States of
America, 17 November 2000

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LES PHILIPPINES MODIFI-

ANT L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT

AERIEN DES 23 NOVEMBRE 1983 ET 23
JANVIER 1984. MANILLE, 5 SEPTEMBRE

1985 ET 31 OCTOBRE 1985
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Philippine Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 686

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor to refer to the agree-
ment concerning air transport services between the United States and the Philippines effect-
ed by exchange of notes dated September 16, 1982, as amended by Memoranda of
Consultation dated September 16, 1982, and September 30, 1983.

Pursuant to the Memorandum of Consultation initialed by representatives of our two
governments September 30, 1983, the Government of the United States proposes that the
following provisions will supersede Section 1, entitled "Implementation of the Agreement"
of the September 16, 1982, Memorandum of Consultations, as amended in its entirety:

"The following reservations to the Air Transport Agreement will apply until Septem-
ber 30, 1988, at which time the full Agreement and its annexes will go into effect, unless
otherwise mutually agreed by the parties:

Operations on Routes 1 and 2: Notwithstanding Paragraph (3) of Article II of the
Agreement, each party shall have the right to operate:

(A) On Route 1, until September 30, 1988, only narrow-body aircraft;

(B) On Route 2, from the effective date of this Memorandum until September 30, 1987
-- eighteen (18) combination round-trip frequencies per week; from October 1, 1987, until
September 30, 1988 -- twenty (20) combination round-trip frequencies per week.
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Routes:

(A) Notwithstanding Section 1 of Annex 1 to the Agreement, for the period October 1,
1984, until September 30, 1988, the airline or airlines of the Philippines:

(I) May serve up to four U.S. points granted on Philippine Route 2;

(II) May substitute one of the points it is presently operating for another point granted
on Philippine Route 2; and

(III) Further substitution of points and operation to additional points may be performed
by mutual agreement.

(B) Notwithstanding any of the provisions of this Memorandum, if a designated airline
of the Philippines operates four or more scheduled air services to or from the United States
via Japan, prior to September 30, 1988, the reservations to the Agreement shall terminate
and all the provisions of the Air Transport Agreement and its annexes become effective im-
mediately.

Designations: Notwithstanding paragraph (1) of Article 3 of the Agreement, until Sep-
tember 30, 1988, each party shall designate no more than three airlines to operate on Route
2 and one airline on Route 3.

Review: The delegations agreed to meet periodically and at least one year prior to the
expiration of this Memorandum on September 30, 1988, to review market and airline cir-
cumstances then prevailing to determine whether there is a need for any mutually-agreed
adjustments to this understanding."

The Government of the United States proposes that, if these provisions are acceptable
to the Government of the Philippines, this note and a reply concurring herein shall consti-
tute an agreement between the Government of the United States and the Government of the
Philippines, which shall enter into force on the date of reply.

The Embassy of the United States of America avails of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
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Manila, November 23, 1983.

The Philippine Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

No. 84-435

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to refer to the Embassy's note No. 686 dated 23 No-
vember 1983 the text of which appears hereunder:

[See note I]

The Ministry wishes to inform the Embassy that the Philippine Government concurs,
in the foregoing provisions and agrees that the Embassy's note and this reply shall consti-
tute an agreement between the two governments to enter into force on the date of said reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Manila, 23 January 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique au Minist~re des affaires 6trang~res du Gou-
vernement des Philippines

I
AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 23 novembre 1983

No 686

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique des Philippines et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord
relatif aux services de transport a~rien entre les Etats-Unis et les Philippines conclu par voie
d'6change de notes en date du 16 septembre 1982, tel qu'amend6 par voie de Memorandum
de consultation en date du 16 septembre 1982 et du 30 septembre 1983.

Comme suite au Memorandum de consultation paraph6 par les repr~sentants de nos
deux gouvernements le 30 septembre 1983, le Gouvemement des Etats-Unis souhaite pro-
poser que les dispositions suivantes remplacent la section 1 intitul~e "Application de I'Ac-
cord" du Memorandum de consultation du 16 septembre 1982, tel que modifi6 dans sa
totalit6 :

"Les r6serves suivantes A I'Accord relatif aux services de transport a6rien s'appli-
querontjusqu'au 30 septembre 1988 alors que ]a totalit6 de 'Accord et de ses annexes en-
trera en vigueur, sous reserve qu'il en soit convenu autrement par les Parties.

Exploitation des routes 1 et 2 :

Nonobstant le paragraphe 3 de l'article II de l'Accord, chacune des Parties aura le droit
d'exploiter:

A) Sur la route 1 et ce jusqu'au 30 septembre 1988, uniquement des a~ronefs A fuselage
6troit;

B) Sur la route 2, A compter de ]a date d'application du present Memorandum et
jusqu'au 30 septembre 1987, 18 services mixtes dans les deux sens par semaine; compter
du ler octobre 1987 etjusqu'au 30 septembre 1988, 20 services mixtes dans les deux sens
par semaine.

Routes

A) Nonobstant les dispositions de la section 1 de l'annexe 1 de lAccord, au cours de la
p~riode allant du I er octobre 1984 au 30 septembre 1988, lentreprise ou les entreprises des
Philippines :

I) Pourront desservir jusqu' quatre points aux Etats-Unis sur la route philippine 2;

II) Pourront remplacer Fun des points actuellement desservis par elles par un autre
point accord6 sur la route philippine 2; et
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III) D'autres substitutions de points et une exploitation de points suppl6mentaires pour-
ront 8tre effectu6es par accord mutuel;

B) Nonobstant une quelconque disposition du pr6sent M6morandum, si une entreprise
de transport a6rien des Philippines exploite quatre ou plus de quatre services a6riens
r6guliers vers ou en provenance des ttats-Unies via le Japon et ce avant le 30 septembre
1988, alors les r6serves applicables au pr6sent Accord deviendront caduques et toutes les
dispositions de 'Accord de transport a6rien et de ses annexes s'appliqueront imm6diate-
ment.

D6signations

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent Accord et ce
jusqu'au 30 septembre 1988, chaque Partie d6signe au plus trois entreprises de transport
a6rien aux fins de l'exploitation de la route 2 et une seule entreprise en ce qui conceme la
route 3.

R6examen

Les d616gations conviennent de se r6unir p6riodiquement et en tout 6tat de cause au
moins une ann6e avant l'expiration du pr6sent M6morandum le 30 septembre 1988, pour
6tudier les conditions du march6 et la situation des entreprises de transport a&ien existant
alors afin de d6terminer s'il s'avre n6cessaire d'apporter des modifications au pr6sent ar-
rangement.

Si les pr6sentes dispositions paraissent acceptables au Gouvemement des Philippines,
le Gouvernement des ttats-Unis propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative qui
lui sera donn6e constituent un accord entre le Gouvemement des ttats-Unis et le Gouverne-
ment des Philippines qui entrera en vigueur la date de la r6ponse. L'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.
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II
Le Ministre des affaires gtrang~res des Philippines ct l'Ambassade des Etats-Unis

No 84-435

Manille, le 23 janvier 1984

Le Ministare des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade des
Ittats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se rdf~rer A la note de l'Ambassade No 686 du 23
novembre 1983 ainsi libelle :

[Voir note I]

Le Ministre desire faire part A 'Ambassade que le Gouvemement des Philippines est
d'accord avec les dispositions ci-avant et que la note de 'Ambassade et la pr6sente r~ponse
constituent un accord entre les deux gouvemements qui entre en vigueur A la date de ladite
r~ponse.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Philippine Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 450

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and has the honor to refer to the United
States-Philippines Air Transport Agreement effected by exchange of notes dated 16 Sep-
tember 1982 as amended by exchange of notes dated November 23, 1983 and January 23,
1984.

In accordance with the Memorandum of Consultation initialed by the representatives
of the two governments on 3 July 1985 in Washington, D.C., the Government of the United
States of America proposes the following:

1. Without prejudice to either party's position with respect to the issue of change of
gauge, and without creating a precedent or in any way intending it to be construed as prac-
tice between the parties:

A. The designated airlines of either side may change gauge in third countries on an au-
thorized route, provided:

I) For flights outbound from the homeland, onward transportation from the point of
change of gauge is performed by a single flight having the same flight number with an air-
craft having a capacity not more than the aircraft arriving at the change of gauge point;
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II) For flights inbound to the homeland, transportation to the point of change of gauge
is performed by a single flight with an aircraft having a capacity not more than the aircraft
performing onward transportation from the point of change of gauge; and

III) Such onward transportation is a continuation of the transportation from or to the
homeland of the airline.

B. The provisions of subparagraph A above shall continue for so long as the exchange
of notes dated November 23, 1983 and January 23, 1984, or any agreed modification, con-
tinue in effect.

The agreement reflected in the exchange of notes dated November 23, 1983 and Janu-
ary 23, 1984, shall be amended by:

A. Substituting the year 1991 for the year 1988, wherever it appears in that exchange
of notes, except as provided in the following paragraph B.; and

B. Substituting for paragraph (B) under the heading "Operations on Routes 1 and 2"
the following:

"(B) on route 2, from the effective date of this memorandum until September 30, 1987:
18 combination roundtrip frequencies per week,

From October 1, 1987 until September 30, 1990: 20 combination roundtrip frequencies
per week,

From October 1, 1990 until September 30, 1991: 22 combination roundtrip frequencies
per week.

The Government of the United States proposes that, if these provisions are acceptable
to the Government of the Philippines, this note and a reply concurring herein shall consti-
tute an agreement between the Government of the United States and the Government of the
Philippines, which shall enter into force on the date of the Government of the Philippines
note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

II
The Philippine Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

Manila, 31 October 1985

No. 860071

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to refer to the Embassy's Note No. 450 dated 5 Sep-
tember 1985, the full text of which reads as follows:

[See note I]
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The Ministry wishes to inform the Embassy that the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the Republic of the Philippines and accordingly, the Embassy's Note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments to take effect on
the date of this reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Manila, 31 October 1985
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade amricaine au Minist~re des affaires 6trang~res des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 450

Manille, le 5 septembre 1985

L'Ambassade des ]ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires trangres de la R~publique des Philippines et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord
relatif aux services de transport afrien effectu6 au moyen d'un 6change de notes en date du
16 septembre 1982 tel que modifi6 par voie d'6change de notes en date du 23 novembre
1983 et eu 23 janvier 1984.

Conformment au Memorandum relatif A la consultation paraph6 par les repr~sentants
des deux gouvemements A Washington, D. C. le 3 juillet 1985, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique propose ce qui suit :

1. Sans prjuger de la position de l'une ou lautre Partie concernant la question de la
rupture de charge et sans crier un precedent ni vouloir de quelque mani~re la consid~rer
comme 6tant unc pratique entre les Parties :

a) I1 sera loisible aux entreprises de transport a~rien d~signdes par lune ou l'autre des
Parties de d~placer la charge dans un pays tiers sur une route autoris~e sous reserve que :

i) Dans le cas de vols ayant pour origine le territoire de la Partie contractante qui a
d~sign l'entreprise, la continuation du transport i partir du point de rupture de charge soit
effectu6 par un vol unique ayant le mme num~ro de vol et au moyen d'un a~ronef d'une
capacit6 n'exc~dant pas celle de l'aronef arrivant au point de rupture de charge;

ii) S'agissant des vols se dirigeant vers le territoire de la Partie contractante qui a
d~sign6 lentreprise, le transport vers le point de rupture de charge soit effectu6 au moyen
d'un vol unique au moyen d'un a~ronef d'une capacit6 n'exc~dant pas celle de l'a~ronef ef-
fectuant le transport A partir du point de rupture de charge; et

iii) Pareille poursuite du transport constitue une continuation dudit transport depuis ou
vers le territoire de la Partie contractante qui a d~sign l'entreprise;

b) Les dispositions de l'alin~a a) ci-avant s'appliquent tant et aussi longtemps que
l'change de notes en date du 23 novembre 1983 et du 23 janvier 1984, ou toute modifica-
tion convenue entre les Parties, demeureront en vigueur.

2. L'Accord conclu en vertu des 6changes de notes en date du 23 novembre 1983 et du
23 janvier 1984 sera modifi6 au moyen de :

a) La substitution de l'ann~e 1988 par l'ann~e 1991 1 o6 elle figure dans cet 6change
de notes, sauf dans les cas visas au paragraphe b) ci-aprbs; et par
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b) La substitution du paragraphe b) sous len-tete "Exploitation des routes I et 2" par
le texte suivant :

"b) Sur la route 2, A compter de la date de l'entree en vigueur du present Memorandum
jusqu'au 30 septembre 1987 : 18 frequences mixtes aller-retour par semaine,

Du ler octobre 1987 au 30 septembre 1990 : 20 frequences mixtes aller-retour par se-
maine;

Du 1 er octobre 1990 au 30 septembre 1991 22 fr6quences mixtes aller-retour par se-
maine."

Si ces propositions paraissent acceptables au Gouvernement des Philippines, le Gouv-
emement des Etats-Unis propose que la presente note et une reponse d'assentiment con-
stitueront un accord entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvemement des
Philippines qui entrera en vigueur A la date de la note du Gouvernement des Philippines.

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique saisit cette occasion, etc.

II
Le Ministere des affaires trangeres des Philippines 6 l'Ambassade des Etats-Unis

d'Am&ique

No 860071

Manille, le 31 octobre 1985

Le Minist&re des affaires 6trangeres presente ses compliments A rAmbassade des
Etats-Unis d'Amerique et a l'honneur de se referer A la note de rAmbassade No 450 en date
du 5 septembre 1985 ainsi libell~e :

[Voir note I]

Le Ministere desire informer lAmbassade que la proposition ci-avant rencontre l'agr&
ment du Gouvernement de la Republique des Philippines et qu'en consequence, la note de
rAmbassade et la presente reponse constituent un accord entre nos deux gouvemements qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Le Ministere des affaires trangeres, etc.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Brussels, 28 February 2000

Sir,

With regard to the negotiations between representatives of the Government of the

Kingdom of Morocco and the European Community concerning certain amendments to the
Annexes to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the
European Communities and their Member States, of the one part, and the Kingdom of Mo-
rocco, of the other part, signed in Brussels on 26 February 1996 (hereinafter referred to as
the "Euro-Mediterranean Agreement"), I have the honour to enclose the text of the Annexes
intended to replace Annexes 2, 3, 4 and 6 of the Euro-Mediterranean Agreement.

I should be obliged if you would inform me whether the European Community is in
agreement with the contents of this letter and its Annexes.

I propose that, if the European Community agrees, this letter with its Annexes and your
reply shall constitute an Agreement between the European Community and the Kingdom
of Morocco, which will enter into force on the date of entry into force of the Euro-Mediter-
ranean Agreement.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

FOR THE KINGDOM OF MOROCCO

Annexes: amended Annexes 2, 3, 4 and 6 to the Euro-Mediterranean Agreement.

II

Brussels, 28 February 2000

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Community is in agreement with the contents
of your letter and its Annexes and to confirm that your letter with its Annexes and this letter
constitute an Agreement in accordance with your proposal.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

FOR THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

Bruxelles, le 28 f~vrier 2000

Monsieur,

Me r~frant aux n~gociations entre repr6sentants du gouvemement du Royaume du
Maroc et la Communaut6 europ~enne, concernant certaines modifications des annexes de
laccord euro-m~diterran~en 6tablissant une association entre les Communaut~s eu-
rop~ennes et leurs Ittats membres d'une part, et le Royaume du Maroc, d'autre part, sign6 A
Bruxelles le 26 f~vrier 1996, (ci-apr~s d~nommn << l'accord euro-m6diterranen >>), j'ai
I'honneur de vous adresser le texte des annexes ci-jointes destin~es A remplacer les annexes
2, 3, 4 et 6 de raccord euro-m6diterran~en.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire part de l'acceptation du contenu de la
pr6sente et de ses annexes par la Communaut6 europ~enne.

Je propose, si ]a Communaut6 europ~enne est d'accord sur ce point, que la pr~sente
lettre et ses annexes, de m~me que votre r~ponse, constituent un accord entre la Commu-
naut& europ6enne et le Royaume du Maroc, qui entrera en vigueur A la date de lentr&e en
vigueur de l'accord euro- m~diterraneen.

Veuillez agr~er, Monsieur, rassurance de ma tr~s haute consideration.

POUR LE ROYAUME DU MAROC

Annexes: annexes 2, 3, 4 et 6 modifi~es de l'accord euro-m~diterran~en.

II

Bruxelles, le 28 f6vrier 2000

Monsieur,

J'ai rhonneur d'accuser r&eption de votre lettre datfe de ce jour, dont la teneur est la
suivante:

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de vous faire part de l'accord de la Communaut sur le contenu de votre
lettre et de ses annexes et de vous confirmer que votre lettre et ses annexes, de mme que
la pr~sente r~ponse constituent un accord entre ]a Communaut6 et le Royaume du Maroc,
qui entrera en vigueur la date de 'entre en vigueur de 'accord euro-m6diterran6en.
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Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

PROC S-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT

ESTABLISHING AN ASSOCIATION BE-

TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES

AND THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE

PART, AND THE KINGDOM OF MOROCCO,

OF THE OTHER PART (WITH ANNEX).

BRUSSELS, 1 AUGUST 2000

Entry into force: 1 August 2000

Authentic texts Arabic, Danish, Dutch,
English, Finnish, French, German,
Greek, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Council of the
European Union, 21 November 2000
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L'ACCORD EURO-MtDITERRANEEN ETAB-

LISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE LES

COMMUNAUTtS EUROPEENNES ET LEURS

ETATS MEMBRES, D'UNE PART, ET LE

ROYAUME DU MAROC, D'AUTRE PART

(AVEC ANNEXE). BRUXELLES, I AOUT

2000

Entree en vigueur : ler aofit 2000

Textes authentiques : arabe, danois,
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espagnol et su6dois

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de l'Union
europ~enne, 21 novembre 2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

THE GENERAL SECRETARIAT OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION, acting as the depositary of the Euro-Mediterranean Agreement establishing an As-
sociation between the European Communities and their Member States, of the one part, and
the Kingdom of Morocco, of the other part, signed at Brussels on 26 February 1996, here-
inafter referred to as the "Agreement".

HAVING ESTABLISHED that the text of the Agreement, a certified copy of which
was transmitted to the Signatories on 29 July 1996, contained certain errors in the Danish,
Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish
versions.

HAVING INFORMED the Signatories of the Agreement of these errors and of the pro-
posals for correction,

HAVING ESTABLISHED that none of the Signatories have raised any objection,

HAS UNDERTAKEN this day the correction of the errors in question and has drawn
up this proces-verbal of rectification, the corrections of the Danish, Dutch, English, Finn-
ish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish versions of the
Agreement being annexed thereto, a copy of which will be transmitted to the Contracting
Parties.
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ANNEX

ANNEX I, PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 10(1)

CN CODE 1902 11 AND "DESCRIPTION" COLUMN

CN CODE 1902 19 10, "DESCRIPTION" COLUMN

PROTOCOL NO 1 ON THE ARRANGEMENTS APPLYING TO IMPORTS
INTO THE COMMUNITY OF AGRICULTURAL PRODUCTS ORIGINATING
IN MOROCCO, ANNEX

OPPOSITE CN CODES "EX 0701 90 51" AND "EX 0701 90 90" (NEW POTATOES, ...) IN THE

"DESCRIPTION" COLUMN

For: "31 April"

Read: "30 April".

CN code ex 07 03 in the "Description" column

CN code ex 0709 30 00 (Aubergines ), in the 5th and 7th column respectively

Insert "60" and "art. 1(6)".

CN code ex 1302 20 (Pectic substances ...) in the "Description" column

For: "Pectic substances, pectinates and pectates"

Read: "Pectic substances and pectinates".

CN CODE EX 2001 10 00, THIRD TIME IT OCCURS (ONIONS)

For: "ex 2001 10 00"

Read: "ex 2001 20 00".

CN CODE EX 2204 21 (WINES CARRYING A REGISTERED DESIGNATION OF ORIGIN ), IN THE

5TH COLUMN

For: "0"

Read: "80".

FOOTNOTE (C) AT END OF CN CODE TABLES
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE L'ACCORD EURO-MEDITER-
RANEEN ETABLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE LES COMMUN-
AUTES EUROPEENNES ET LEURS ETATS MEMBRES, D'UNE PART,
ET LE ROYAUME DU MAROC, D'AUTRE PART

LE SECRJETARIAT GENtRAL DU CONSEIL DE LUNION EUROPENNE, fai-
sant fonction de d~positaire de l'accord euro-m~diterran~en 6tablissant une association en-
tre les Communaut~s europ~ennes et leurs Etats membres, d'une part, et le Royaume du
Maroc, d'autre part, sign6 A Bruxelles le 26 f~vrier 1996, ci-apr~s d~nommn "accord".

AYANT CONSTATE que le texte de l'accord, dont copie conforme a 6t6 notifi~e aux
parties signataires le 29 juillet 1996, contenait certaines erreurs dans les versions alle-
mande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, franqaise, grecque, italienne, n6erlandaise,
portugaise et su~doise.

AYANT PORTE A la connaissance des parties signataires de l'accord ces erreurs ainsi
que les propositions de correction.

AYANT CONSTATE qu'aucune des parties signataires n'a fait d'objection.
A PROCtDt ce jour A la correction des erreurs en question et a dress& le present

proc~s-verbal de rectification, les corrections des versions allemande, anglaise, danoise, es-
pagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, n~erlandaise, portugaise et su~doise de l'ac-
cord y 6tant annex~es, dont une copie sera communiqu6e aux parties contractantes.
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ANNEXE

ANNEXE 1, PRODUITS VISES . L'ARTICLE 10, PARAGRAPHE 1

EN REGARD DU CODE NC "1902 11", DANS LES COLONNES "CODE NC" ET "DESIGNATION
DES MARCHANDISES"

AU LIEU DE: "1902 11 - PATES ALIMENTAIRES NON CUITES NI FARCIES NI AUTRE-

MENT PREPAREES: CONTENANT DES OEUFS"

lire: "- Pates alimentaires non cuites ni farcies ni autrement pr~par~es:

1902 1100 -- contenant des oeufs

- - autres:".

EN REGARD DU CODE NC "2905 43 00", DANS LA COLONNE "DESIGNATION DES MARCHAN-

DISES"

Au lieu de: "Mammitol"

lire: "Mannitol".

PROTOCOLE No 1 RELATIF AU REGIME APPLICABLE A, L'IMPORTATION
DANS LA COMMUNAUTE DES PRODUITS AGRICOLES ORIGI-
NAIRES DU MAROC, ANNEXE

EN REGARD DES CODES NC "EX 0701 90 51" ET "EX 0701 90 90" (POMMES DE TERRE ),
DANS LA COLONNE "DItSIGNATION DES MARCHANDISES"

Au lieu de: "31 avril"

lire: "30 avril".

EN REGARD DU CODE NC "EX 0709 30 00" (AUBERGINES ), RESPECTIVEMENT A LA 51ME

ET 7EME COLONNE

Ins~rer: "60" et "art. 1 § 6".

EN REGARD DU CODE NC "EX 2001 10 00", TROISIEME MENTION (OIGNONS)

Au lieu de: "ex 2001 10 00"

lire: "ex 2001 20 00".
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EN REGARD DU CODE NC "EX 2204 21" (VINS D'APPELLATION D'ORIGINE ), A LA 5tME COL-
ONNE

Au lieu de: "0" lire: "80".




